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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieRlich fir den Privat-
haushalt. Das Geréat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehér, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

BES te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich |hrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Sicherheitseinrichtungen

&N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Symbole auf dem Gerat
(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerate-
oberflache wird wahrend des Be-
triebs heil

Verbrihungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen

> PP

i

USE WATER ONLY |Nur Wasser ohne Zusétze in den
Wassertank flllen

Druckregler
Sollte im Fehlerfall ein GberméaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fir dessen Abbau in die
Umgebung.
Schmelzsicherung

Die Schmelzsicherung verhindert ein Uberhitzen des
Geréats. Falls das Gerat Uberhitzt, trennt die Schmelzsi-
cherung das Gerat vom Netz.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gerats
an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

(@) Entkalkungskartusche

(2) Einfilléffnung fir Wasser

(®) Tragegriff

(@) Halter fur Zubehor

() Displayanzeige

@ Kontolllampe (griin) - Netzspannung vorhanden

@ Kontrolllampe (rot) Wassermangel
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Kontrolllampe (rot) - Austausch Entkalkungskartu-
sche

@ RESET-Taste - Wasserharte einstellen

Schalter - Ein
() Schalter - Aus

@ Parkhalterung fiir Bodendise

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker

Laufrader (2 x)
(i® Lenkrolle

Dampfpistole
(i7) Dampthebel

Entriegelungstaste

Wahlschalter fir Dampfmenge (Kindersicherung)
@9) Dampfschlauch

@1) Flexible Handdtise

@ Tuch fiir flexible Handdiise

@3 Punkistrahldiise

@3 Rundbiirste (klein, schwarz)

@ Verlangerungsrohre (2 x)

Entriegelungstaste
@7 Bodendiise

Klettverbindung
Bodentuch (2 x)

** optional

Erstinbetriebnahme

ACHTUNG
Gerédteschaden durch Verkalkung
Die Entkalkungskartusche funktioniert nur optimal,
wenn Sie das Gerét vor dem 1. Betrieb an die 6rtliche
Wasserhérte anpassen.
Gerit auf die értliche Wasserhérte einstellen.
Gerét vor dem Einsatz in einem Gebiet mit einer ande-
ren Wasserhérte (z. B. nach Umzug) auf die aktuelle
Wasserhérte einstellen
1. Die Entkalkungskartusche in die Offnung einsetzen
und drucken bis sie fest sitzt.
Abbildung C
2. Wasserharte einstellen, siehe Kapitel Wasserhérte
einstellen.

Zubehor montieren

1. Lenkrolle und Laufréder einstecken und einrasten.
Abbildung B

2. Das offene Ende des Zubehors auf die Dampfpisto-
le schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.
Abbildung H

3. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Punktstrahl-
dlse schieben.
Abbildung |

4. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung J

5. Zubehor und / oder Bodendise auf das freie Ende
des Verlangerungsrohres schieben.

Abbildung K

Das Zubehor ist verbunden.

Zubehor trennen
1. Wabhlschalter fir Dampfmenge nach hinten stellen.
Dampfhebel ist gesperrt.
2. Entriegelungstaste dricken und die Teile auseinan-
derziehen.
Abbildung M

Wasser einfiillen
Der Wassertank kann jederzeit beflllt werden.

ACHTUNG

Schédden am Gerét

Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Diisen ver-

stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschédigt wer-

den.

Fiillen Sie kein Kondenswasser aus dem Wéschetrock-

ner ein.

Fiillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fiillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze

(z. B. Diifte) ein.

1. Wassertank mit maximal 1 | Leitungswasser fiillen.
Abbildung D

Gerit einschalten

ACHTUNG
Geréteschaden durch falsch eingestellte Wasser-
hérte
Die Entkalkungskartusche funktioniert nur optimal,
wenn das Gerét an die 6rtliche Wasserhérte angepasst
ist. Bei falsch eingestellter Wasserhérte kann das Gerét
verkalken.
Das Gerét vor dem 1. Betrieb an die 6rtliche Wasser-
hérte anpassen, siehe Kapitel Wasserhérte einstellen.
Hinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann der Dampfstof3
schwach oder unregelméBig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét ben6tigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fiillt. Die ausstrémende Dampfmenge
nimmt stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maxima-
le Dampfmenge erreicht ist.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.

a Schalter-Ein driicken.

Abbildung E
3. Die griine Kontrolllampe-Heizung leuchtet.

Das Gerét ist nach ca. 30 Sekunden einsatzbereit.

Abbildung F

Dampfmenge regeln
Mit dem Wahlschalter fiir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat 3 Stellungen:
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Maximale Dampfmenge
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1. Den Wahlschalter fir Dampfmenge auf benétigte
Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel driicken.

3. Vordem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.

Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis

In dieser Stellung kann der Dampfhebel
nicht betétigt werden.

Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel leuchtet die rote Kontrolllampe-
Wassermangel konstant.
Fir eine konstante Dampfleistung, muss das Wasser
Uber den Deckel der Entkalkungskartusche eingefiillt
werden. Beim Nachfiillen des Wassers bleibt die Ent-
kalkungskartusche im Gerét fixiert.
Hinweis
Das Gerét ist mit einem Trockenlaufschutz fiir die Pum-
pe ausgestattet. Wenn die Pumpe ldngere Zeit trocken
lauft, z. B. weil die Entkalkungskartusche nicht richtig
eingesetzt ist, schaltet sich die Pumpe ab und die rote
Kontrolllampe-Wassermangel blinkt.
Um das Gerét wieder betreiben zu kénnen, muss das
Geraét aus- und wieder eingeschaltet werden. Dabei
muss sichergestellt werden, dass die Kartusche richtig
eingesetzt ist und sich genligend Wasser im Wasser-
tank befindet.
1. Wassertank iber den Deckel der Entkalkungskartu-

sche mit maximal 1 | Leitungswasser flllen.

Die rote Kontrolllampe Wassermangel erlischt.

Betrieb unterbrechen
Um Energie zu sparen empfehlen wir, das Gerét bei Be-
triebspausen Uber 20 Minuten auszuschalten.
1. Schalter-Aus driicken.

Gerit ausschalten
1. Schalter-Aus driicken.
Abbildung N
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
strémt.
Abbildung O
Der Dampfkessel ist drucklos.
3. Kindersicherung (Wahlschalter fiir Dampfmenge)
nach hinten stellen.
Der Dampfhebel ist gesperrt.
4. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

ACHTUNG
Geréteschaden durch Wasserfaulnis
Wenn das Gerét ldnger als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor Betriebspausen leeren.
5. Wassertank leeren.

Abbildung R

Gerit aufbewahren
1. Verlangerungsrohre in die grofRen Halter fir Zube-
hér stecken.
2. Handdise und Punktstrahldlse auf je
1 Verlangerungsrohr stecken.
3. GroRe Rundbirste auf der Punktstrahldiise befesti-
gen.
4. Kleine Rundbiirste und Diisen in die mittleren Halter
flir Zubehor stecken.
5. Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.
Abbildung P
6. Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wickeln
und Dampfpistole in die Bodendiise stecken.
Abbildung Q
Netzkabel um die Verlangerungsrohre wickeln.
Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

®© N

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formverénderung prifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflichen
reinigen

ACHTUNG

Beschédigte Oberflachen

Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-

tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-

sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da

sich der Umleimer I6sen kénnte.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von un-

versiegelten Holz- oder Parkettbdden.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von la-

ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie

z. B. Klichen- und Wohnmébeln, Tiiren oder Parkett.

1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz
eindampfen und damit Gber die Oberflachen wi-
schen.

Glasreinigung

ACHTUNG

Glasbruch und beschédigte Oberfliche

Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens

beschédigen und bei niedrigen AulBentemperaturen zu

Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben

und dadurch zu Glasbruch fiihren.

Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des

Fensterrahmens.

Erwédrmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Au3en-

temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberfldche

leicht eindampfen.

® Fensterfliche mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.
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Anwendung des Zubehors

Dampfpistole
Die Dampfpistole kann fiir folgende Einsatzbereiche oh-
ne Zubehor verwendet werden:
e Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstlck aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
e Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die M&bel wischen.

Punktstrahldiise

Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je ndher die Punktstrahldlise an der
verschmutzten Stelle ist, desto hoher ist die Reini-
gungswirkung, da Temperatur und Dampfmenge am
Disenaustritt am héchsten sind. Starke Kalkablagerun-
gen kénnen vor dem Dampfreinigen mit einem geeigne-
ten Reinigungsmittel behandelt werden.
Reinigungsmittel ca. 5 Minuten einwirken lassen und
danach abdampfen.
1. Die Punktstrahldise auf die Dampfpistole schieben.

Abbildung H

Rundbiirste (klein)

Die kleine Rundbdrste eignet sich fir die Reinigung von
hartnackigen Verschmutzungen. Durch Biirsten kdnnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.

ACHTUNG
Beschdédigte Oberfldchen
Die Biirste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
1. Die kleine Rundbiirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung |

Handdiise
Die Handdiise eignet sich fiir die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdise entsprechend der Punktstrahldiise
auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung H
2. Tuch an Handduse befestigen.

Bodendiise
Die Bodendise eignet sich fir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelagen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Béden.

ACHTUNG

Schédden durch Dampfeinwirkung

Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schéden fiihren.
Priifen Sie vor der Anwendung die Hitzebesténdigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffélligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flédche kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.

Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.

1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung J
2. Bodendise auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung K
3. Bodentuch an Bodendlse befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung L
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen

1. Einen FuR auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung L

Hinweis

Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr

stark und lasst sich ggf. schwer von der Bodendiise ent-

fernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem

Waschen des Bodentuchs l&sst sich dieses gut von der

Bodendiise entfernen und hat die optimale Haftung er-

reicht.

Bodendiise parken

1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in die
Parkhalterung einhangen.
Abbildung P

Pflege und Wartung

Wassertank leeren

ACHTUNG

Geréteschaden durch Wasserfaulnis

Wenn das Gerét ldnger als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor Betriebspausen leeren.

1. Schalter-Aus driicken.

Das Gerat ist ausgeschaltet.

Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Das Zubehor aus den Zubehdrhaltern nehmen.

Die Entkalkungskartusche aus dem Gerat nehmen.
Den Wassertank leeren.

Abbildung R

Entkalkungskartusche austauschen

ACHTUNG

Geréteschaden und verkiirzte Lebensdauer

Die Nichteinhaltung der Austauschintervalle (Anzeige
Kontrolllampe) der Entkalkungskartusche kann zu Ge-
réteschéden fiihren und verkiirzt die Lebensdauer des
Geréts.

Austauschintervalle (Anzeige Kontrolllampe) einhalten.
Hinweis

Die Austauschintervalle hdngen von der értlichen Was-
serhérte ab. Gebiete mit hartem Wasser (z. B. Ill/IV) ha-
ben ein héheres Austauschintervall, als Gebiete mit
weichem Wasser (z. B. l/ll).

Kontrolllampenanzeige bei Ende der Laufzeit
Der erforderliche Austausch der Entkalkungskartusche
wird folgendermalen Uber die “Kontrolllampe Entkal-
kungskartusche” angezeigt:

e 2 Stunden vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kontroll-
lampe.

e 1 Stunde vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kontroll-
lampe schneller.

gk wh
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e Istdie Laufzeit der Entkalkungskartusche erschopft,
leuchtet die Kontrolllampe konstant und das Gerat
schaltet sich selbsttatig ab, um einen Geratescha-
den zu vermeiden.

Entkalkungskartusche einsetzen

ACHTUNG

Gerédteschaden

Durch das Wiedereinsetzen der verbrauchten Entkal-

kungskartusche kann das Gerét beschédigt werden.

Sorgféltig arbeiten, um ein Verwechseln der Kartuschen

zu vermeiden.

Hinweis

Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen

der Entkalkungskartusche kann der Dampfstol3

schwach oder unregelméBig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Geréat bendtigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fiillt. Die ausstrémende Dampfmenge
nimmt stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maxima-
le Dampfmenge erreicht ist.

1. Den Schalter-Aus driicken.

Das Gerét ist ausgeschaltet.

Die Entkalkungskartusche entnehmen.

Neue Entkalkungskartusche einsetzen.

Den Schalter-Ein driicken.

Das Gerét ist eingeschaltet.

5. Die RESET-Taste 4 Sekunden gedriickt halten.
Die Kontrolllampe “Austausch Entkalkungskartu-
sche” erlischt und die Laufzeit der Entkalkungskar-
tusche beginnt neu.

6. Das Gerat aufheizen lassen.

7. Den Dampfhebel ca. 30 Sekunden gedriickt halten,
um die Entkalkungskartusche zu entllften.

poN

Wasserharte einstellen

ACHTUNG

Geréteschaden durch Verkalkung

Ohne eingesetzte Entkalkungskartusche und bei falsch
eingestellter Wasserhérte kann das Gerét verkalken.
Immer mit Entkalkungskartusche arbeiten.

Gerét auf die értliche Wasserhérte einstellen.

Gerét vor Einsatz in einem Gebiet mit anderer Wasser-
hérte (z. B. nach Umzug) auf die aktuelle Wasserhérte
einstellen.

Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben
Auskunft (iber die Hérte des Leitungswassers.

Die Wasserharte wird tiber die RESET-Taste einge-
stellt. Die Wasserharteeinstellung bleibt so lange ge-
speichert, bis eine neue Einstellung (z. B. nach einem
Umzug) vorgenommen wird. Das Gerat ist werkseitig
auf die hdchste Wasserharte (Stufe 1V) eingestellt. Das
Gerat zeigt die eingestellte Wasserharte mit Blinkimpul-
sen an.

Wasserhartestufen und Blinkimpulse

Hartebe- |°dH mmol/l |Anzahl |Abstand

reich Blink- Blink-
impulse |impulse

I |weich |0-7 0-1,3 1x 4 Sekunden

Il |mittel [7-14 |1,3-25 |2x

Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |sehr >21 >3,8 4x

hart

Hinweis
Die Antikalkwirkung der Entkalkungskartusche aktiviert
sich, sobald das Geréat mit Wasser gefiillt und in Betrieb
genommen wird. Kalk im Wasser wird durch das Granu-
lat in der Entkalkungskartusche aufgenommen. Eine
zusétzliche Entkalkung ist nicht erforderlich.
Hinweis
Das Granulat in der Kartusche kann sich nach Wasser-
kontakt farblich veréndern, das hédngt mit dem Mineral-
stoffgehalt im Wasser zusammen. diese Verfarbung ist
unbedenklich und hat keinen negativen Einfluss auf das
Gerét, Reinigungsarbeiten oder die Funktionsweise der
Entkalkungskartusche.
Hinweis
Waéhrend der Einstellung nicht ldnger als 15 Sekunden
pausieren, da das Geriét sich sonst automatisch auf die
zuletzt gewéhlte Wasserhérte bzw. bei Erstinbetrieb-
nahme auf die héchste Wasserhdrte einstellt.
1. Den Netzstecker einstecken.
2. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist.
3. RESET-Taste driicken und wahrend des Einschal-
tens des Gerats gedrickt halten.
Abbildung G
Nach ca. 2 Sekunden blinkt die Kontrolllampe und
signalisiert Gber die Anzahl der Impulse die aktuelle
Einstellung der Wasserharte.
4. RESET-Taste wiederholt driicken, um die Wasser-
hartestufe zu &ndern.
Hinweis
Bei gedriickter RESET-Taste wird der Blinkimpuls fiir
die Wasserhértestufe nicht angezeigt.
5. RESET-Taste loslassen.
Der Blinkimpuls fiir die eingestellte Wasserharte
wird angezeigt.
6. Den Vorgang gegebenenfalls wiederholen bis die
gewlinschte Wasserhartestufe erreicht ist.
7. RESET-Taste 3 Sekunden gedriickt halten, um die
Einstellung der Wasserhartestufe zu speichern.
Die Kontrolllampe fiir Wasserharte leuchtet auf.

Pflege des Zubehors

(Zubehdr - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Die Mikrofasertiicher sind nicht fiir den Trockner geeig-
net.
Hinweis
Fir eine optimale Reinigungsleistung empfehlen wir die
Tiicher vor Erstgebrauch einmal maschinell zu wa-
schen.
Zum Waschen die Hinweise auf dem Waschzettel be-
achten. Keinen Weichspiiler verwenden, damit die Tu-
cher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in

der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

AN WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerét an das Stromnetz angeschlossen
oder noch nicht abgekdihlt ist, ist die Stérungsbehebung
geféhrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abkiihlen.
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Die Kontrolllampe-Wassermangel blinkt rot

Der Trockenlaufschutz der Pumpe ist aktiviert.

1. Das Gerat aus- und wieder einschalten.

2. Sicherstellen, dass die Entkalkungskartusche rich-
tig eingesetzt und ausreichend Wasser im Tank ist.

Die Kontrolllampe-Wassermangel leuchtet konstant

rot

Kein Wasser im Wassertank.

1. Wassertank nachflillen, siehe Kapitel Wasser nach-
fiillen.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken

Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach vorne stellen.
Dampfhebel ist entsperrt.

Kein / wenig Dampf trotz ausreichend Wasser im

Tank

Entkalkungskartusche wurde nicht oder falsch einge-

setzt.

® Entkalkungskartusche einsetzen bzw. richtig ein-
setzen.

Entkalkungskartusche wurde wahrend der Wasserbe-

fullung entnommen.

® Entkalkungskartusche wahrend der Befiillung im
Gerat lassen.

Neue Entkalkungskartusche wurde eingesetzt.

® Dampfhebel dauerhaft gedriickt halten.
Nach ca. 30 Sekunden erfolgt die volle Dampfleis-
tung.

Rote Kontrolllampe “Austausch Entkalkungskartu-

sche” leuchtet / blinkt

Laufzeit der Entkalkungskartusche endet bald.

® Neue Entkalkungskartusche einsetzen und die War-
tungsanzeige zurlicksetzen, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

RESET-Taste wurde nach Austausch der Entkalkungs-

kartusche nicht gedrickt.

® RESET-Taste nach Einsetzen der Entkalkungskar-
tusche 4 Sekunden driicken, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

Gerit schaltet sich selbsttatig ab

Laufzeit der Entkalkungskartusche ist zu Ende

® Neue Entkalkungskartusche einsetzen und die War-
tungsanzeige zurlicksetzen, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

RESET-Taste wurde nach Austausch der Entkalkungs-

kartusche nicht gedriickt.

® RESET-Taste nach Einsetzen der Entkalkungskar-
tusche 4 Sekunden driicken, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \ 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten

Heizleistung W 1900
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,35
Aufheizzeit Sekun- 30

den

Dauerdampfen g/min 40
Maximaler Dampfsto g/min 100
Fiillmenge

Wassertank | 1,0
MaRe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehdr) kg 3,2
Lange mm 360
Breite mm 236
Héhe mm 252

Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

&Yy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH
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Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Safety devices

AN CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Symbols on the device
(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appli-
ance becomes hot during opera-
tion

Risk of scalding from steam

j Il Read the operating instructions
USE WATER ONLY |Only fill water without additives
into the water reservoir

Pressure controller
In case of inadmissibly high pressure in the event of a
fault, a safety valve relieves the pressure into the at-
mosphere.

Fuse
The fuse prevents the device from overheating. If the
device overheats, the fuse disconnects the device from
the power supply.
Before re-commissioning the device, contact the re-
sponsible KARCHER Customer Service.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model,
there are differences in the scope of delivery (see pack-
aging).

For the illustrations, refer to the graphics page.

Illustration A

@ Decalcification cartridge

(@) Filling hole for water

(®) Carrying handle

@ Holder for accessories

(6) Display

@ Indicator light (green) - mains voltage present
@ Indicator light (red) - water shortage

Indicator light (red) - replace decalcification car-
tridge

@ RESET button - set water hardness
Switch - On

(@D Switch - Off

@ Park bracket for floor nozzle

@ Mains connection cable with mains plug
Non-driven wheels (2x)

(5 Steering roller

Steam gun

({7 Steam lever

Unlocking button

Selector switch for steam volume (child lock)
@0) Steam hose

@1 Flexible manual nozzle

@ Cloth for flexible manual nozzle

@3 Spot jet nozzle

@3 Round brush (small, black)

@5 Extension tubes (2x)

@8) Unlocking button

@7) Floor nozzle

Hook and loop fastener

Floor cleaning cloth (2x)

** optional

Initial start-up
ATTENTION

Device damage due to calcification
The decalcification cartridge only works properly if you
adjust the device to the local water hardness before op-
erating it for the first time.
Set the device to the local water hardness.
Set the device to the current water hardness before us-
ing it in an area with a different water hardness (e.g. af-
ter a move)
1. Insert the decalcification cartridge into the opening
and push it so that it is firmly in place.
lllustration C
2. Setthe water hardness, see chapter Setting the wa-
ter hardness.
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Installation

Installing accessories
1. Insertand engage the steering roller and non-driven
wheels.

Illustration B

2. Push the open end of the accessory onto the steam
gun so that the unlocking button on the steam gun
engages.

lllustration H

3. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.

lllustration |

4. Connect the extension tubes with the steam gun.

a Push the 1st Push the first extension tube onto
the steam gun so that the unlocking button on the
steam gun engages.

The connection pipe is connected.

b Push the 2nd extension tube onto the
1st extension tube.

The connection pipes are connected.

lllustration J

5. Push the accessory and/ or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.

lllustration K

The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Set the selector switch for the steam volume to the
rear.
The steam lever is locked.
2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration M

Filling water
The water reservoir can be filled at any time.

ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the
water level indicator.
Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.
1. Fill the water reservoir with a maximum of 1 | of tap
water.
lllustration D

Switch on the device

ATTENTION

Device damage due to incorrectly set water hard-
ness

The decalcification cartridge only works properly if the
device is adjusted to the local water hardness. The de-
vice may calcify if the water hardness is set incorrectly.
Adjust the device to the local water hardness before first
operation, see chapter Setting the water hardness.
Note

When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly

until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 30 seconds.
1. Place the device on a firm surface.
2. Connect the mains plug into a socket to a socket.
a Press the On switch.
Illustration E
3. The green indicator light lights up.
The device is ready for use after approximately 30
seconds.
Illustration F

Regulating the steam volume
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has
3 positions:

&
@&
@D %gtseteam - child lock

In this position, the steam lever cannot
be operated.

Maximum steam volume

Reduced steam volume

1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.

2. Press the steam lever.

3. Before starting cleaning, point the steam gun at a
cloth until steam is expelled evenly.

Topping up the water

If there is a water shortage, the red water shortage indi-

cator light lights up constantly.

For constant steam output, the water has to be topped

up through the cover of the decalcification cartridge.

When topping up the water, the decalcification cartridge

remains secured in the device.

Note

The device is equipped with dry-run protection for the

pump. If the pump runs dry for a longer period, e.g. be-

cause the decalcification cartridge is not correctly in-
serted, the pump switches off and the red water
shortage indicator light flashes.

To be able to operate the device again, the device has

to be switched off and back on again. In the process,

you must make sure that the cartridge has been insert-
ed correctly and there is enough water in the water res-
ervoir.

1. Fill the water reservoir with a maximum of 1 | of tap
water through the cover of the decalcification car-
tridge.

The red water shortage indicator light goes out.

Interrupting operation
In order to save energy, we recommend that you switch
off the device for breaks in operation of longer than 20
minutes.
1. Press the Off switch.

Switching off the device
1. Press the Off switch.
lllustration N
The device has been switched off.
2. Press the steam lever until no more steam flows out.
lllustration O
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The steam boiler is depressurised.

3. Setthe child lock (selector switch for steam volume)
to the rear.
The steam lever is locked.

4. Pull the mains plug from the socket.

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
5. Drain the water reservoir.

Illustration R

Storing the device

1. Connect the extension tubes to the large mounts for
accessories.

2. Connect a hand nozzle and spotlight nozzle to each
extension tube.

3. Fasten the large round brush to the spotlight nozzle.

4. Connect the small round brush and nozzles to the
medium-sized mount for accessories.

5. Hang the floor nozzle in the park bracket.
lllustration P

6. Wind the steam hose around the extension tube and
connect the steam gun to the floor nozzle.
lllustration Q

7. Wind the mains cable around the extension tube.

8. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles

Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION

Damaged surfaces

Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings

or paint and edge band from edges.

Do not direct the steam at glued laminated edges as the

edge band may loosen.

Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or

parquet floors.

Do not use the appliance for cleaning painted or plastic

coated surfaces such as kitchen or living room furniture,

doors or parquet.

1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner

ATTENTION

Glass breakages and damaged surfaces

Steam can damage sealed points of the window frame
and, at low outside temperatures, lead to tension on the
surface of window panes and hence to glass breakag-
es.

Do not direct the steam at sealed points on the window
frame.

At low outside temperatures, heat up the window panes

by gently steaming the full surface of the glass.

® Clean the window area with a hand nozzle and cov-
er. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam gun

The steam gun can be used for the following applica-

tions without accessories:

e For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.

e Forwiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.

Spotlight nozzle

The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.

lllustration H

Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt.
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.
lllustration |

Hand nozzle
The hand nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the hand nozzle onto the steam gun according
to the spotlight nozzle.
Illustration H
2. Attach cloth to hand nozzle.

Floor nozzle

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.

ATTENTION

Damage due to build-up of steam

Heat and moisture can lead to damage.

Check the heat resistance and steam effect on an in-

conspicuous area using a minimal volume of steam pri-

or to use.

Note

Detergent residue or care emulsions on the surface to

be cleaned can lead to streaks during steam cleaning,

which will disappear however once these have been

used several times.

We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning

it before using the device. In this way the floor will be

cleared of dirt and loose particles before the wet clean-

ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-

ily soiled so that the steam has longer to take effect.

1. Connect the extension tubes with the steam gun.
lllustration J
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2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
Illustration K
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
Illustration L
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration L

Note

Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener

strip is very strong and cannot be removed from the

floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Parking the floor nozzle

1. Hang the floor nozzle in the park bracket during
breaks in work.
Illustration P

Care and service

Draining the water reservoir

ATTENTION

Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
1. Press the Off switch.
The device has been switched off.
2. Pull the mains plug out of the socket.
3. Remove the accessories from the accessory hold-
ers.
4. Remove the decalcification cartridge from the de-
vice.
5. Drain the water reservoir.
Illustration R

Replacing the decalcification cartridge

ATTENTION
Device damage and shortened service life
If the replacement intervals (indicator light) for the de-
calcification cartridge are not observed, there is a risk of
device damage and the service life of the device may be
shortened.
Observe the replacement intervals (indicator light).
Note
The replacement intervals depends on the local water
hardness. Areas with hard water (e.g. Ill/IV) have a
higher replacement interval than areas with soft water
(e.g. l/ll).

Indicator lamp at end of the run time

The "decalcification cartridge indicator light" indicates

when the decalcification cartridge has to be replaced:

e The indicator light flashes 2 hours before the run
time expires.

e The indicator light flashes more quickly 1 hour be-
fore the run time expires.

e Once the run time for the decalcification cartridge
has expired, the indicator light lights up constantly

and the device switches off automatically in order to
prevent device damage.

Inserting the decalcification cartridge

ATTENTION
Device damage
There is a risk of damage to the device if the used de-
calcification cartridge is re-used.
Work carefully in order to prevent mixing up the cartridg-
es.
Note
When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 30 seconds.
1. Press the Off switch.
The device has been switched off.
2. Remove the decalcification cartridge.
3. Insert the new decalcification cartridge.
4. Press the On switch.
The device is switched on.
5. Press and hold the RESET key for 4 seconds.
The "replace decalcification cartridge" indicator light
goes out and the run time for the decalcification car-
tridge starts again.
6. Allow the device to heat up.
7. Press and hold the steam lever for approximately 30
seconds to vent the decalcification cartridge.

Setting the water hardness

ATTENTION

Device damage due to calcification

Without a decalcification cartridge, the device may cal-
cify if the water hardness is set incorrectly.

Always work with a decalcification cartridge.

Set the device to the local water hardness.

Set the device to the current water hardness before us-
ing it in an area with a different water hardness (e.g. af-
ter a move).

Note

Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.

The water hardness is set using the RESET button. The
water hardness setting is stored until a new setting (e.g.
after a move) is made. The device is set to the highest
water hardness (level IV) in the factory. The device indi-
cates the set water hardness with flash pulses.

Water hardness levels and flash pulses

Hardness |°dH mmol/l  |Number |Interval

range of flash |between
pulses flash

pulses

| |soft 0-7 0-1.3 1x 4 seconds

II' |Medium |7-14  [{1.3-25 |2x

Il |Hard 14-21 |2.5-3.8 [3x

IV |Very >21 >3.8 4x

hard
Note

The anti-calcification effect of the decalcification car-
tridge is activated as soon as the device is filled with wa-
ter and put into operation. Lime in the water is absorbed
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by the granulate in the decalcification cartridge. Addi-
tional descaling is not required.
Note
The granulate in the cartridge can discolour on contact
with water due to the mineral content in the water, which
is no cause for concern and has no negative effects on
the device, cleaning work or the functionality of the car-
tridge.
Note
Do not pause for longer than 15 seconds when setting
as the device will otherwise be set automatically to the
last selected water hardness or the highest water hard-
ness set during initial start-up.
1. Connect the mains plug.
2. Make sure that the device is switched off.
3. Pressthe RESET button and hold it while the device
is switched on.
lllustration G
After approximately 2 seconds, the indicator light
flashes and signals the current water hardness set-
ting with the number of pulses.
4. Press the RESET key repeatedly to change the wa-
ter hardness level.
Note
When the RESET key is pressed, the flash pulse for the
water hardness level is not indicated.
5. Release the RESET key.
The flash pulse for the set water hardness is indicat-
ed.
6. Repeat the process as necessary until the desired
water hardness level has been achieved.
7. Press and hold the RESET key for 3 seconds to
save the setting for the water hardness level.
The indicator light for the water hardness lights up.

Care of accessories

(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The micro fibre cloths are not suitable for dryer.
Note
For optimum cleaning performance, we recommend
machine washing the cloths once before first use.
When washing, observe the notes on the washing tag.
Do not use any liquid softeners as this will affect the
ability of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.

temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

&N WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

The water shortage indicator light flashes red

The dry-run protection for the pump is deactivated.

1. Switch the device off and back on again.

2. Make sure that the decalcification cartridge has
been inserted correctly and there is sufficient water
in the reservoir.

The water shortage indicator light lights up con-

stantly in red

No water in the water reservoir.

1. Top up the water reservoir, see chapter Topping up
the water.

The steam lever cannot be pressed

The steam lever is locked with the child lock.

® Setthe child lock (selector switch for steam volume)
to the front.
The steam lever is released.

No / little steam although there is water in the reser-

voir

The decalcification cartridge has not been inserted or

has been inserted incorrectly.

® Insert the decalcification cartridge or insert it cor-
rectly.

The decalcification cartridge has been removed while

topping up the water.

® |eave the decalcification cartridge in the device
when topping up.

New decalcification cartridge has been inserted.

® Press and hold the steam lever constantly.
The full steam output is reached after approximately
30 seconds.

Red indicator light "replace descaling cartridge"

lights up / flashes

Run time of the decalcification cartridge ends soon.

® |Insert the new decalcification cartridge and reset the
maintenance indicator, see chapter Replacing the
decalcification cartridge.

The RESET key was not pressed after replacement of

the decalcification cartridge.

® Press and hold the RESET key for 4 seconds after
inserting the decalcification cartridge, see chapter
Replacing the decalcification cartridge.

Device switches off automatically

Run time for the decalcification cartridge has expired

® Insertthe new decalcification cartridge and reset the
maintenance indicator, see chapter Replacing the
decalcification cartridge.

The RESET key was not pressed after replacement of

the decalcification cartridge.

® Press and hold the RESET key for 4 seconds after
inserting the decalcification cartridge, see chapter
Replacing the decalcification cartridge.

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection category |
Performance data

Heating capacity w 1900
Maximum operating pressure MPa 0.35
Heating-up time Seconds 30
Continuous steaming g/min 40
Maximum steam blast g/min 100
Filling quantity

Water reservoir | 1.0
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 3.2
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Length mm 360
Width mm 236
Height mm 252

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A || tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniguement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sOuvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Dispositifs de sécurité
&N PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Symboles sur I’appareil
(Selon le type de I'appareil)

Risque de bralures, la surface de
I'appareil devient tres chaude
pendant I'exploitation.

Risque de brilures avec la va-
peur

Lire le manuel d'utilisation

g

i

USE WATER ONLY |Remplir uniguement de l'eau
sans additifs dans le réservoir
d'eau

Régulateur de pression
Si une pression trop élevée devait se produire en cas de
défaut, une soupape de sécurité assure son évacuation
a l'air libre.

Fusible

Le fusible permet d'éviter une surchauffe de I'appareil.
Le fusible coupe I'appareil du secteur en cas de sur-
chauffe.
Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A
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@ Cartouche de détartrage

@ Orifice de remplissage de I'eau
(® Poignée de transport

@ Support pour accessoires

(5 Affichage

@ Témoin lumineux (vert) - Tension du secteur dispo-
nible

@ Témoin lumineux (rouge) - Manque d'eau

Témoin lumineux (rouge) - Remplacement de la
cartouche de détartrage

@ Touche RESET - Réglage de la dureté de I'eau
Interrupteur - Marche

(@ Interrupteur - Arrét

@ Emplacement de rangement pour buse pour sol
@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
Roues (2 x)

(15 Roue directionnelle

Poignée vapeur

({7) Manette vapeur

Touche de déverrouillage

Sélecteur du débit de vapeur (sécurité enfants)
Flexible vapeur

@1 Suceur & main flexible

@ Chiffon pour suceur a main flexible

@3) Buse a jet crayon

Brosse ronde (petite, noire)

@5 Tubes de rallonge (2 x)

Touche de déverrouillage

@7 Buse pour sol

Liaison auto-agrippante

Serpilliére (2 x)

** Option

ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a des dépéts de
tartre
La cartouche de détartrage ne fonctionne de maniere
optimale que si I'appareil a été adapté a la dureté de
l'eau locale avant la 1re mise en service.
Régler I'appareil en fonction de la dureté de I'eau locale.
Lorsque I'appareil est utilisé dans une zone présentant
une dureté d'eau différente (p. ex. apres un déménage-
ment), le régler sur la dureté de I'eau locale.
1. Placer la cartouche de détartrage dans l'ouverture
et I'y presser fermement.
Illustration C
2. Régler la dureté de I'eau, voir le chapitre Réglage
de la dureté de I'eau.

Montage des accessoires
1. Mettre la roue directionnelle et les roues en place et
les enclencher.
lllustration B
2. Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'a ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.
Illustration H
3. Faire glisser I'extrémité ouverte de |'accessoire sur
la buse a jet crayon.
Illustration |
4. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée
vapeur jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.
b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.
lllustration J
5. Faire glisser |'accessoire et/ou la buse pour sol sur
I'extrémité libre du tube de rallonge.
lllustration K
L'accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers I'ar-
riere.
La manette vapeur est verrouillée.
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les pieces.
Illustration M

Remplissage d'eau
Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-

dommager l'indicateur de niveau d'eau.

Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a

linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des

parfums p. ex.).

1. Remplir au maximum 1 | d'eau potable.
lllustration D

Allumage de I’appareil

ATTENTION

Détérioration de I'appareil due a une dureté de I'eau
mal réglée

La cartouche de détartrage ne fonctionne de maniere
optimale que si l'appareil est adapté a la dureté de I'eau
locale. L'appareil peut s'entartrer si la dureté de I'eau
est mal réglée.

Adapter I'appareil a la dureté de I'eau locale avant la 1re
mise en service, voir le chapitre Réglage de la dureté
de l'eau.

Remarque

Lors de la 1re vapeur apres retrait et remise en place de
la cartouche de détartrage, le pic de vapeur peut étre
faible ou irrégulier, quelques gouttes sont susceptibles
de s'écouler. L'appareil nécessite une bréve durée de
démarrage au cours de laquelle la cartouche de dé-
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tartrage se remplit d'eau. Le débit de vapeur qui

s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce que le dé-

bit maximal soit atteint, aprés env. 30 secondes.

1. Placer I'appareil sur une base solide.

2. Brancher la fiche dans une prise de courant.
a Appuyer sur l'interrupteur « Ein » (Marche).
Illustration E

3. Le témoin lumineux vert du chauffage s'allume.
L'appareil est opérationnel au bout de 30 secondes.
Illustration F

Régulation du débit de vapeur
Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-
bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur présente 3
positions :

&
&
®D

1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit
de vapeur nécessité.

2. Actionner la manette vapeur.

3. Avant de commencer a nettoyer, diriger la poignée
vapeur vers un chiffon jusqu'a ce que la vapeur
s'écoule régulierement.

Débit de vapeur maximum

Débit de vapeur réduit

Aucune sécurité vapeur/enfants
Remarque

Dans cette position, il n'est pas possible
d'actionner la manette vapeur.

Rajouter de I'eau

Le témoin lumineux Manque d'eau est allumé en per-

manence en cas de manque d'eau.

Pour que la puissance de vaporisation soit constante,

remplir I'eau par le biais du couvercle de la cartouche de

détartrage. La cartouche de détartrage reste fixée sur

I'appareil lorsque de I'eau est ajoutée.

Remarque

L'appareil est équipé d'une protection contre la marche

a sec de la pompe. Sila pompe marche a sec pendant

une longue durée, p. ex. parce que la cartouche de dé-

tartrage n'est pas bien en place, elle s'arréte et le té-
moin lumineux de manque d'eau rouge clignote.

L'appareil doit étre mis hors et sous tension pour pou-

voir étre utilisé. Lors de cette opération, s'assurer que la

cartouche est bien en place et qu'il y a suffisamment
d'eau dans le réservoir.

1. Remplir au maximum 1 litre d'eau potable dans le
réservoir d'eau via le couvercle de la cartouche de
détartrage.

Le témoin lumineux de manque d'eau rouge s'éteint.

Interrompre le fonctionnement
Pour économiser de I'énergie, il est conseillé d'éteindre
I'appareil lors de pauses de fonctionnement supé-
rieures a 20 minutes.
1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).

Eteindre I’appareil
1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).
Illustration N
L'appareil est hors tension.

2. Appuyer sur la manette vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.
Illustration O
La chaudiére a vapeur est hors pression.

3. Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'arriere.
La manette vapeur est verrouillée.
Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

A TTENTION
Endommagement de I'appareil dii a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si l'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment.
5. Vider le réservoir d'eau.

Illustration R

Rangement de I'appareil

1. Placer les tubes de rallonge dans les gros supports
d'accessoires.

2. Enficher le suceur a main et la buse a jet crayon sur
respectivement un tube de rallonge.

3. Fixer la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

4. Enficher la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux des accessoires.

5. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de
parking.
lllustration P

6. Enrouler le flexible vapeur sur les tubes de rallonge
et enficher la poignée vapeur dans la buse pour sol.
Illustration Q

7. Enrouler le cable d'alimentation autour des tubes de
rallonge.

8. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec l'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiere des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiere.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légérement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.
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Nettoyage du verre

ATTENTION

Bris de verre et surfaces endommagées

La vapeur peut endommager les emplacement scellés

du cadre de fenétre et entrainer, a basse température

extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par

conséquent un bris de verre.

Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement

scellés du cadre de fenétre.

A basse température extérieure, réchauffez les vitres

de la fenétre en évaporant légerement toute la surface

du verre.

® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Poignée vapeur
La poignée vapeur peut étre utilisée sans accessoire
pour les domaines d'application suivants :
Pour enlever les plis Iégers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.
e Pour essuyer la poussiére humide : imprégner légé-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon

La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou
radiateurs. Plus la buse a jet crayon est prés de I'empla-
cement encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage,
car la température et le débit de vapeur sur la sortie de
buse sont au maximum. Les dépdts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

lllustration H

Brosse ronde (petite)

La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces.

ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
Illustration |

Suceur a main
Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur
la poignée vapeur.
Illustration H
2. Fixez le chiffon sur la buse & main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les revéte-
ments de mur et de sol lavables, p. ex. les sols en
pierre, carreaux et sols en PVC.

ATTENTION
Dégéts causés par l'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
gats.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et
a l'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a
l'aide du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins aprés plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
lllustration J
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration K
3. Fixer la serpilliére sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere avec une
|égere pression.
Illustration L
La serpilliere adhere d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliere

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et le-
ver la buse pour sol vers le haut.
Illustration L
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliére est tres
raide et il est pos-sible qu'elle se laisse difficile-ment re-
tirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs utilisations et
lavages de la serpilliere, celle-ci se retire aisé-ment de
la buse pour sol et a atteint I'adhérence optimale.

Garer la buse pour sol

1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse
pour sol dans le gardiennage de parking.
Illustration P

Entretien et maintenance

Vidange du réservoir d'eau

ATTENTION

Endommagement de I'appareil dii a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si I'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.

Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment.

1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).
L'appareil est hors tension.

Retirer la fiche de la prise du réseau.

Sortir I'accessoire du porte-accessoires.

Sortir la cartouche de détartrage de I'appareil.
Vider le réservoir d'eau.

lllustration R

ahwn
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Remplacement de la cartouche de détartrage

ATTENTION

Endommagement de I'appareil et durée de vie rac-

courcie

Le non respect des intervalles de remplacement (indi-

cateur par témoin lumineux) de la cartouche de dé-

tartrage peut provoquer des dommages sur l'appareil et

réduire sa durée de vie.

Respecter les intervalles de remplacement (indicateur

par témoin lumineux).

Remarque

Les intervalles de remplacement dépendent de la dure-

té de l'eau locale. L'intervalle est plus fréquent dans les

zones présentant une eau dure (p. ex. Ill/IV) que dans

celles présentant une eau douce (p. ex. I/1l).

Affichage par témoin lumineux a la fin de la durée
de marche

La nécessité de remplacer la cartouche de détartrage
est indiquée de la maniére suivante via le « Témoin lu-
mineux de la cartouche de détartrage » :

e |e témoin lumineux clignote 2 heures avant la fin de
la durée de marche.

e |e témoin lumineux clignote plus rapidement 1 heure
avant la fin de la durée de marche.

e Lorsque la durée de marche de la cartouche de dé-
tartrage est écoulée, le t¢moin lumineux est allumée
en permanence et |'appareil s'arréte automatique-
ment pour éviter un endommagement.

Mise en place de la cartouche de détartrage

ATTENTION
Dommages de I’appareil
L'appareil peut étre endommagé si la cartouche de dé-
tartrage usée est remise en place.
Travailler soigneusement pour éviter de confondre les
cartouches.
Remarque
Lors de la 1re vapeur apres retrait et remise en place de
la cartouche de détartrage, le pic de vapeur peut étre
faible ou irrégulier, quelques gouttes sont susceptibles
de s'écouler. L'appareil nécessite une breve durée de
démarrage au cours de laquelle la cartouche de dé-
tartrage se remplit d'eau. Le débit de vapeur qui
s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce que le dé-
bit maximal soit atteint, aprés env. 30 secondes.
1. Actionner l'interrupteur « Aus » (Arrét).
L'appareil est hors tension.
2. Retirer la cartouche de détartrage.
3. Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place.
4. Actionner l'interrupteur « Ein » (Marche).
L'appareil est sous tension.
5. Maintenir la touche RESET appuyée pendant 4 se-
condes.
Le témoin lumineux « Remplacement cartouche de
détartrage » s'éteint et la durée de marche de la car-
touche de détartrage repart dés le début.
6. Laisser chauffer I'appareil.
7. Maintenir la manette vapeur appuyée pendant 30
secondes pour purger la cartouche de détartrage.

Réglage de la dureté de I'eau

ATTENTION

Endommagement de I'appareil dii a@ des dépéts de
tartre

Sans cartouche de détartrage, I'appareil peut s'entartrer
si la dureté de I'eau est mal réglée.

Travailler toujours avec une cartouche de détartrage en
place.

Régler I'appareil en fonction de la dureté de I'eau locale.
Lorsque l'appareil est utilisé avec une dureté d'eau dif-
férente (p. ex. aprés un déménagement), le régler sur la
dureté de I'eau locale.

Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de
l'eau potable.

La dureté de I'eau est réglée via la touche RESET. Le
réglage de la dureté de I'eau reste mémorisé jusqu'a ce
qu'un nouveau réglage soit effectué (p. ex., aprés un
déménagement). L'appareil est réglé en usine sur la du-
reté d'eau maximale (niveau IV). L'appareil indique la
dureté de I'eau réglée par des impulsions clignotantes.
Niveaux de dureté de I'eau et impulsions cligno-
tantes

Plage de [°dH mmol/l |Nombre |Espace-
dureté d'impul- |ment des
sions cli- |impul-
gnotantes sions cli-
gnotantes
| |douce |[0-7 0-1.3 1x 4
Il |moyenn [7-14 |1,3-2.5 |2x secondes
e
Il |dure 14-21 (2,5-3.8 |3x
IV |trés >21 >3,8 4x
dure
Remarque

L'effet anti-calcaire de la cartouche de détartrage est

activé des que l'appareil est rempli d'eau et mis en ser-

vice. Le calcaire contenu dans 'eau est absorbé par les
granulés de la cartouche de détartrage. Un détartrage
supplémentaire n'est pas nécessaire.

Remarque

Les granulés dans la cartouche peuvent changer de

couleur apres contact avec l'eau, cela dépend de la te-

neur en minéraux dans l'eau. Cette coloration n'a aucun
effet négatif sur I'appareil, sur les tadches de nettoyage
ou le fonctionnement de la cartouche de détartrage.

Remarque

Pendant le réglage, ne pas faire de pause supérieure a

15 secondes, car I'appareil reprend sinon automatique-

ment la derniere dureté de I'eau réglée ou la plus élevée

définie pour la premiere mise en service.

1. Brancher la fiche secteur.

2. S'assurer que l'appareil est hors tension.

3. Actionner la touche RESET et la maintenir appuyée
lors de la mise sous tension de I'appareil.
lllustration G
Le témoin lumineux clignote au bout de 2 secondes
et signale, par le nombre d'impulsions, le réglage
actuel de la dureté de I'eau.

4. Actionner de nouveau la touche RESET pour modi-
fier la dureté de l'eau.

Remarque

Lorsque la touche RESET est actionnée, l'impulsion cli-

gnotante du niveau de dureté de I'eau n'est pas indi-

quée.

5. Relacher la touche RESET.

L'impulsion clignotante de la dureté de I'eau réglée
est indiquée.

6. Sinécessaire, répéter I'opération jusqu'a ce que la
dureté de I'eau souhaitée soit obtenue.
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7. Maintenir la touche RESET appuyée pendant 3 se-
condes pour mémoriser le réglage de la dureté de
I'eau.

Le témoin lumineux de la dureté de I'eau s'allume.

Entretien des accessoires
(accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
Remarque
Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-
choir.
Remarque
Pour une efficacité de nettoyage optimale, nous recom-
mandons de laver les chiffons une fois en machine
avant leur premiere utilisation.
Pour laver, tenir compte des indications sur la notice de
lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile afin que les
chiffons puissent bien absorber les salissures.
1. Laver les serpilliéres et revétements a 60 ° max. en

machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de 'apercu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service client au-
torisé.

N AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de briilures

Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Le témoin lumineux de manque d'eau clignote en

rouge.

La protection contre la marche a sec de la pompe est

activée.

1. Eteindre, puis rallumer 'appareil.

2. S'assurer que la cartouche de détartrage est bien en
place et que le réservoir contient suffisamment
d'eau.

Le témoin lumineux de manque d'eau est allumé en

permanence.

Le réservoir d'eau est vide.

1. Rajouter de I'eau dans le réservoir, voir le chapitre
Rajouter de l'eau.

Impossible d'appuyer sur la manette vapeur

La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.

® Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'avant.

La manette vapeur est déverrouillée.

Pas/peu de vapeur malgré un remplissage suffisant

du réservoir

La cartouche de détartrage n'a pas été correctement

mise en place ou ne I'est pas.

® Mettre la cartouche de détartrage en place ou cor-
rectement.

La cartouche de détartrage a été enlevée en cours de

remplissage de l'eau.

® Laisser la cartouche de détartrage dans I'appareil
pendant le remplissage de I'eau.

Une nouvelle cartouche de détartrage a été mise en

place.

® Maintenir la manette vapeur appuyée en perma-
nence.

La puissance de vaporisation maximale est obtenue
au bout de 30 secondes.

Le témoin lumineux rouge « Remplacement de la

cartouche de détartrage » s’allume/clignote

La durée de marche de la cartouche de détartrage ar-

rive a terme.

® Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place et réinitialiser I'indicateur de maintenance,
voir le chapitre Remplacement de la cartouche de
détartrage.

La touche RESET n'a pas été actionnée apres le rem-

placement de la cartouche de détartrage.

® Actionner la touche RESET pendant 4 secondes
apres la mise en place de la cartouche de dé-
tartrage, voir le chapitre Remplacement de la car-
touche de détartrage.

L’appareil s’arréte tout seul

La durée de marche de la cartouche de détartrage est

arrivée a terme.

® Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place et réinitialiser l'indicateur de maintenance,
voir le chapitre Remplacement de la cartouche de
détartrage.

La touche RESET n'a pas été actionnée apres le rem-

placement de la cartouche de détartrage.

® Actionner la touche RESET pendant 4 secondes
aprés la mise en place de la cartouche de dé-
tartrage, voir le chapitre Remplacement de la car-
touche de détartrage.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance
Puissance de chauffe w 1900
Pression de service maximale MPa 0,35
Durée de chauffage se- 30
condes
Vaporisation permanente g/min 40
Pic de vapeur maximal g/min 100
Volume de remplissage
Réservoir d'eau | 1,0
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 3,2
Longueur mm 360
Largeur mm 236
Hauteur mm 252

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la

& -l prima volta, leggere le presentiistruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle

istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico. L’apparecchio ¢ per la pulizia a vapore e
puo essere utilizzato con accessori adeguati, come de-
scritto nel presente manuale. Non sono necessari de-
tergenti. Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie
dell’apparecchio si riscalda molto
durante I'utilizzo

Pericolo di ustione attraverso il
vapore

Leggere le istruzioni per I'uso

e

i

USE WATER ONLY |Riempire il serbatoio dell'acqua
solo con acqua senza additivi

Regolatore di pressione

Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, € presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile
La valvola fusibile impedisce all’apparecchio di surri-
scaldarsi. Se I'apparecchio si surriscalda, la valvola fu-
sibile lo stacca dalla rete elettrica,
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell'apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Cartuccia di decalcificazione

@ Apertura di riempimento per acqua

(®) Maniglia di trasporto

@ Supporto per accessori

(®) Schermata

@ Spia di controllo (verde) - Tensione di rete presente

@ Spia di controllo (rosso) - Mancanza acqua
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Spia di controllo (rossa) - Sostituzione cartuccia di
decalcificazione

@ Tasto RESET - Impostazione della durezza dell'ac-
qua

Interruttore - On
@) Interruttore - Off

@ Supporto porta accessori per la bocchetta per pavi-
menti

(3 Cavo di collegamento alla rete con spina

Giranti (2x)

(® Ruota pivottante

Pistola a vapore
(i7) Leva vapore
Tasto di sblocco

Selettore per quantita di vapore (con sicura per
bambini)

Tubo flessibile vapore

@ Bocchetta manuale flessibile

@ Panno per bocchetta manuale flessibile
@ Ugello a getto puntiforme

Spazzola rotonda (piccola, nera)

@5 Tubi di prolunga (2 x)

Tasto di sblocco

@ Bocchetta per pavimenti

Attacco a strappo
@ Panno per pavimenti (2 x)

** opzionale

Prima messa in funzione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di

calcare

Il funzionamento della cartuccia di decalcificazione é ot-

timale solo se I'apparecchio e adattato alla durezza lo-

cale dell’acqua prima del primo funzionamento.

Impostazione dell’apparecchio alla durezza locale

dell'acqua.

Prima di usare I'apparecchio in un luogo con una diver-

sa durezza dell’acqua (ad es. dopo un trasloco), occor-

re impostare I'attuale valore di quest’ultima.

1. Inserire la cartuccia di decalcificazione nell’apertura
e premere fino a quando é fissa nell’alloggiamento.
Figura C

2. Impostazione della durezza dell’acqua, vedi capito-
lo Regolazione della durezza dell’acqua.

Montaggio

Montaggio accessori
1. Inserire la ruota pivotante e le ruote e agganciare.
Figura B
2. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell'ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.
Figura H

3. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio
sull'ugello a getto puntiforme.

Figura |

4. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

a Spingere il 1° Spingere il tubo di prolunga sulla
pistola a vapore, fino allo scatto del tasto di sbloc-
co dell’'ugello vapore o della pistola a vapore.

Il tubo di collegamento & collegato.

b Spingere il 2° tubo prolunga sul 1° tubo prolunga.
I tubi di collegamento sono collegati.

Figura J

5. Spingere 'accessorio e/o la bocchetta per pavimenti
sull’estremita libera del tubo di prolunga.

Figura K

L’accessorio € collegato.

Smontaggio accessori
1. Posizionare indietro il selettore della quantita di va-
pore.
La leva vapore ¢ bloccata.
2. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.
Figura M

Messa in funzione

Introdurre acqua
E possibile riempire il serbatoio dell'acqua in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L’uso di acqua non adatta puoé comportare l'intasamen-
to degli ugelli o il danneggiamento della visualizzazione
del livello dell'acqua.
Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.
Non usare I'acqua piovana raccolta.
Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).
1. Versare una quantita massima di 1 litro d'acqua del
rubinetto nel serbatoio dell'acqua.
Figura D

Accendere I’apparecchio

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio a causa di un’errata imposta-
zione della durezza dell’acqua
Il funzionamento della cartuccia di decalcificazione ¢ ot-
timale solo se I'apparecchio e adattato alla durezza lo-
cale dell’acqua. In caso di errata impostazione della
durezza dell'acqua, puo formarsi del calcare nell’appa-
recchio.
Adattare I'apparecchio alla durezza locale dell’acqua
prima del primo funzionamento, vedi capitolo Regola-
zione della durezza dell’acqua.
Nota
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.
30 secondi.
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.

a Premere l'interruttore On.

Figura E
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3. La spia di controllo verde (riscaldamento) si accen-
de.
L'apparecchio & pronto all'uso dopo circa 30 secon-
di.
Figura F
Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha 3 posi-
zioni:

@&
&

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
=D o

In questa posizione la leva del vapore
non puo essere azionata.

Massima quantita di vapore

Ridotta quantita di vapore

1. Posizionare il selettore della quantita di vapore sulla
quantita necessaria.

2. Premere la leva vapore.

3. Prima diiniziare la pulizia, puntare la pistola vapore
su un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.

Aggiungere acqua

Quando manca acqua nel relativo serbatoio, la spia di

controllo rossa che indica la mancanza di acqua € co-

stantemente accesa.

Per una potenza costante del vapore, occorre aggiun-

gere 'acqua tramite il coperchio della cartuccia di decal-

cificazione. Quando si aggiunge acqua, la cartuccia di

decalcificazione rimane nell'apparecchio.

Nota

L'apparecchio é dotato di una protezione da funziona-

mento a secco della pompa. Se la pompa dovesse fun-

zionare a secco per lungo tempo, ad es. perché la
cartuccia non e inserita correttamente, la pompa si spe-
gne e la spia di controllo rossa che indica la mancanza

di acqua lampeggia.

Per fare funzionare di nuovo l'apparecchio, occorre spe-

gnerlo e riaccenderlo. A tal proposito occorre assicurar-

si che la cartuccia sia correttamente inserita e che nel
serbatoio la quantita dell'acqua sia sufficiente.

1. Riempire il serbatoio versando al massimo 1 litro di
acqua del rubinetto attraverso il coperchio della car-
tuccia di decalcificazione.

La spia di controllo rossa che indica la mancanza di
acqua si spegne.

Interruzione del funzionamento
Per risparmiare energia consigliamo di spegnere I'ap-
parecchio nelle pause di funzionamento per 20 minuti.
1. Premere l'interruttore Off.

Spegnere I’'apparecchio
1. Premere linterruttore Off.
Figura N
L’apparecchio & spento.
2. Premere la leva vapore fino a completa erogazione
del vapore.
Figura O
La caldaia a vapore €& priva di pressione.
3. Posizionare indietro la sicurezza bambini (selettore
della quantita di vapore).

La leva vapore ¢ bloccata.
4. Staccare la spina dalla presa.

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il
funzionamento.
5. Svuotare il serbatoio dell'acqua.

FiguraR

Conservazione dell’apparecchio

1. Collocare il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

2. Inserire 'ugello manuale e I'ugello a getto puntifor-
me su un tubo prolunga ognuno.

3. Montare la spazzola rotonda grande sull'ugello a
getto puntiforme.

4. Inserire la spazzola rotonda piccola e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

5. Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto
di parcheggio.
Figura P

6. Avvolgere il tubo flessibile vapore attorno al tubo di
prolunga ed inserire la pistola vapore nella bocchet-
ta per pavimenti.
Figura Q

7. Avvolgere il cavo di rete attorno al tubo di prolunga.

8. Conservare I'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-

menti in plastica o colore e i frontali dai bordli.

Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-

trebbe staccarsi il frontale.

Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimentiin

legno o parquet non sigillati.

Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate

o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o

per la casa, porte o parquet.

1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.

Pulizia del vetro
ATTENZIONE

Rottura vetro e superfici danneggiate

Il vapore puo danneggiare i punti sigillati del telaio della
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di
conseguenza rompere il vetro.
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Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-

laio finestra.

Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-

rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-

perficie in vetro.

® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Pistola a vapore
La pistola a vapore pud essere utilizzata per i seguenti
campi di impiego senza accessori:
e per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi:
stirare 'indumento da una distanza di 10-20 cm;
e per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di pun-
ti poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Piu vicino € I'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore € il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere l'ugello a getto puntiforme sulla pistola a

vapore.

Figura H

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda piccola € adatta alla pulizia dello
sporco ostinato. Con le spazzole, & piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.

ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figural

Ugello manuale

L’ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere 'ugello manuale sulla pistola a vapore in
modo corrispondente all’'ugello a getto puntiforme.
FiguraH

2. Fissare il panno all'ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti & adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e umidita possono provocare danni.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell'umidita.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che pero scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare
lentamente sulle superfici molto sporche, perché il va-
pore possa agire piu a lungo.

1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

FiguraJ

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo di pro-
lunga.

Figura K

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura L

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-

la bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Rimozione del panno per pavimenti

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura L

Nota

Inizialmente il nastro a strappo del panno per pavimenti

é molto duro e si rimuove con difficolta dalla bocchetta

per pavimenti. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il

panno, si riesce a togliere dalla bocchetta per pavimenti

senza difficolta garantendo 'aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.
Figura P

Cura e manutenzione

Svuotare il serbatoio dell’acqua

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se I'apparecchio non viene utilizzato per pit di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell'acqua prima di sospendere il
funzionamento.
1. Premere l'interruttore Off.
L’apparecchio & spento.
2. Togliere la spina di rete dalla presa.
3. Togliere gli accessori dal supporto.
4. Togliere la cartuccia di decalcificazione dall’appa-
recchio.
5. Svuotare il serbatoio dell'acqua.
Figura R

Sostituire la cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio e durata ridotta

Il mancato rispetto degli intervalli di sostituzione (segna-
lati dalla spia di controllo) della cartuccia di decalcifica-
zione possono comportare danni all’apparecchio e
ridurne la durata.

Rispettare gli intervalli di sostituzione (segnalati dalla
spia di controllo).
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Nota

Gli intervalli di sostituzione dipendono dalla durezza
dell’acqua del luogo di utilizzo. Territori con acqua dura
(ad es. IlIl/IV) hanno intervalli di sostituzione pit fre-
quenti rispetto ai territori con acqua dolce (ad es. l/ll).

Segnalazione spia di controllo al termine della
durata

La sostituzione necessaria della cartuccia viene segna-

lata dalla spia di controllo “Cartuccia di decalcificazione”

nel seguente modo:

e 2 ore prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia.

e 1 ora prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia piu rapidamente.

e Se il tempo utile della cartuccia € completamente
scaduto, la spia di controllo si accende in modo fisso
e I'apparecchio si spegne autonomamente per evi-
tare un danno all'apparecchio stesso.

Inserimento della cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
Il riutilizzo della cartuccia di decalcificazione usata puo
provocare danni all'apparecchio.
Procedere con attenzione, per evitare di scambiare le
cartucce.
Nota
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.
30 secondi.
1. Premere linterruttore Off.
L’apparecchio & spento.
2. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione.
3. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione.
4. Premere linterruttore On.
L’apparecchio & acceso.
5. Tenere premuto per 4 secondi il tasto RESET.
La spia di controllo “Sostituzione cartuccia di decal-
cificazione” si spegne e inizia il nuovo periodo di du-
rata della cartuccia.
6. Far riscaldare I'apparecchio.
7. Tenere premuta per ca. 30 secondi la leva vapore
per sfiatare la cartuccia di decalcificazione.

Regolazione della durezza dell’acqua

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
calcare

Se la cartuccia non e inserita o € impostata una durezza
dell'acqua errata, puo formarsi del calcare nell’apparec-
chio.

Lavorare sempre con la cartuccia di decalcificazione in-
serita.

Impostazione dell’apparecchio alla durezza locale
dell'acqua.

Prima di usare I'apparecchio in un luogo con una diver-
sa durezza dell’acqua (ad es. dopo un trasloco), occor-
re impostare l'attuale valore di quest ultima.

Nota

L’ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell'acqua di
rubinetto.

La durezza dell'acqua viene impostata tramite il tasto
RESET. L'impostazione della durezza dell’acqua rima-
ne memorizzata fino a quando non viene inserita una
nuova impostazione (ad es. dopo un trasloco). L’impo-
stazione di fabbrica dell’apparecchio per la durezza
dell'acqua é al livello massimo (livello 1V). L’apparec-
chio visualizza la durezza dell'acqua impostata con im-
pulsi lampeggianti.

Livelli della durezza dell’acqua e impulso lampeg-
giante

Campo di |°dH mmol/l [Numero |Distanza

durezza impulsi  |impulsi
lampeg- (lampeg-
gianti gianti

| |dolce |0-7 0-1.3 1x 4 secondi

Il |media |7-14 [1,3-25 |2x

Il |dura 14-21 (2,5-3.8 [3x

IV |molto >21 >3,8 4x

dura
Nota

L'effetto anticalcare della cartuccia viene attivato non
appena l'apparecchio viene riempito di acqua e viene
fatto funzionare. Il calcare, contenuto nell'acqua, viene
assorbito nella cartuccia per mezzo del granulato. Una
decalcificazione addizionale dell'apparecchio non é
quindi necessaria.
Nota
Il granulato contenuto nella cartuccia potrebbe variare
di colore dopo il contatto con I'acqua, risultato che di-
pende del contenuto di sostanze minerali nell'acqua.
Questa colorazione non ha effetto pericoloso e non in-
fluisce negativamente sull'apparecchio, sui lavori di pu-
lizia o sul funzionamento della cartuccia.
Nota
Durante la procedura di impostazione non deve esserci
nessuna pausa che duri piu di 15 secondi, altrimenti
I'apparecchio viene automaticamente reimpostato
sull'ultima durezza dell'acqua selezionata ovvero alla
durezza massima dell'acqua della prima messa in fun-
zione.
1. Inserire la spina.
2. Accertarsi che I'apparecchio sia spento.
3. Premere il tasto RESET e tenerlo premuto durante
I'accensione dell'apparecchio.
Figura G
Dopo circa 2 secondi la spia di controllo lampeggia
e segnala, con il numero di impulsi, I'attuale impo-
stazione della durezza dell'acqua.
4. Premere ripetutamente il tasto RESET, per modifi-
care il livello di durezza dell’acqua.
Nota
Con il tasto RESET premuto, I'impulso lampeggiante
che indica il livello di durezza dell’'acqua non viene vi-
sualizzato.
5. Lasciare il tasto RESET.
L’impulso lampeggiante relativo alla durezza
dell’acqua impostata viene visualizzato.
6. Ripetere eventualmente la procedura fino a quando
non si & impostato il livello di durezza dell'acqua de-
siderato.
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7. Tenere premuto il tasto RESET per 3 secondi affin-
ché l'impostazione possa essere memorizzata.
La spia di controllo che indica la durezza dell’acqua
si accende.

Cura degli accessori

(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
I panni in microfibra non sono adatti all'asciugatrice.
Nota
Per ottenere prestazioni di pulizia ottimali, si consiglia di
lavare i panni in lavatrice una volta prima del primo uti-
lizzo.
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Affin-
ché i panni possano assorbire bene lo sporco, non uti-
lizzare ammorbidenti.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.

60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

N AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio é collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, e pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

La spia di controllo di mancanza acqua é rossa e

lampeggia

La protezione da funzionamento a secco della pompa &

attivata.

1. Spegnere e riaccendere |'apparecchio.

2. Assicurarsi che la cartuccia sia correttamente inse-
rita e che nel serbatoio d'acqua vi sia sufficiente ac-
qua.

La spia di controllo di mancanza acqua é costante-

mente accesa ed é rossa

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

1. Aggiungere acqua, vedi capitolo Aggiungere ac-
qua.

Impossibile premere la leva vapore

La leva vapore e fissata con la sicura bambini.

® Posizionare verso I'avanti la sicurezza bambini (se-
lettore della quantita di vapore).

La leva vapore € sbloccata.

Mancanza / troppo poco vapore nonostante acqua

sufficiente nel serbatoio dell'acqua

Cartuccia di decalcificazione non inserita oppure inseri-

ta non correttamente.

® |Inserire la cartuccia ovvero inserirla correttamente.

La cartuccia di decalcificazione ¢ stata rimossa durante

il riempimento dell'acqua.

® Lasciare la cartuccia nell'apparecchio durante il ri-
empimento.

La nuova cartuccia di decalcificazione € stata inserita.

® Tenere premuta in modo continuativo la leva vapo-
re.

Dopo circa 30 secondi avviene I'erogazione piena di
vapore.

La spia di controllo rossa “Sostituzione della car-

tuccia di decalcificazione” si illumina/lampeggia

La durata utile della cartuccia di decalcificazione & qua-

si terminata.

® Inserire una nuova cartuccia e azzerare la segnala-
zione di manutenzione, vedi capitolo Sostituire la
cartuccia di decalcificazione.

Dopo la sostituzione della cartuccia di decalcificazione

non é stato premuto il tasto RESET.

® Dopo l'inserimento della cartuccia di decalcificazio-
ne, tenere premuto il tasto RESET per 4 secondi.
Sostituire la cartuccia di decalcificazione.

Spegnimento automatico dell’apparecchio

La durata utile della cartuccia di decalcificazione & ter-

minata

® |nserire una nuova cartuccia e azzerare la segnala-
zione di manutenzione, vedi capitolo Sostituire la
cartuccia di decalcificazione.

Dopo la sostituzione della cartuccia di decalcificazione

non é stato premuto il tasto RESET.

® Dopo l'inserimento della cartuccia di decalcificazio-
ne, tenere premuto il tasto RESET per 4 secondi.
Sostituire la cartuccia di decalcificazione.

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni

Capacita di riscaldamento w 1900
Massima pressione di esercizio MPa 0,35
Tempo di riscaldamento secondi 30
Vapore continuo g/min. 40
Getto di vapore massimo g/min. 100
Capacita di riempimento

Serbatoio dell’acqua | 1,0
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 3,2
Lunghezza mm 360
Larghezza mm 236
Altezza mm 252

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilice el equipo unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.

No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Simbolos en el equipo
(En funcién del tipo de equipo)

Peligro de combustién, la superfi-
cie del equipo se calienta durante
el funcionamiento

Riesgo de escaldadura debido al
vapor

Leer el manual de instrucciones

A\
A\
A

USE WATER ONLY |Llenar el depdsito de agua con
agua limpia sin aditivos.

Regulador de presion

Si, en caso de error, se produce una presion excesiva-
mente alta, una valvula de seguridad garantiza su des-
montaje en el entorno.

Fusible de proteccion
El fusible de proteccién impide que el equipo se sobre-
caliente. Si el equipo se sobrecalienta, el fusible de pro-
teccion desconecta el equipo de la red.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

(¥ Cartucho descalcificador

@ Boca de llenado para agua

(3) Asa de transporte

@ Soporte para los accesorios

(®) Indicacion en pantalla

@ Lampara de control (verde): existe tension de red
@ Lampara de control (roja): falta de agua

Lampara de control (roja): sustitucion cartucho des-
calcificador.

@ Tecla RESET: ajustar la dureza del agua.
Interruptor: ON
(@D Interruptor: OFF

@ Sujecién de estacionamiento para la boquilla para
suelos

@ Cable de conexion de red con conector de red
Rodillos (2 unidades)

() Rodillo de direccion

Pistola de vapor

(7) Palanca de vapor

Tecla de desbloqueo

Interruptor de seleccién para el volumen de vapor
(seguro para nifios)

28 Espaiiol



Manguera de vapor

@1 Boquilla manual flexible

@ Pafio para boquilla manual flexible
@3) Boquilla de chorro

Cepillo redondo (pequefio, negro)
@ Tubos de prolongacion (2 unidades)
@8 Tecla de desbloqueo

@7) Boquilla para suelos

Cierre de gancho y bucle

Pafio para suelos (2 unidades)

** opcional

Primera puesta en marcha
CUIDADO

Danos en el equipo por la calcificacién
El cartucho descalcificador solo funciona de manera
optima si ajusta el equipo antes del 1.° servicio a la du-
reza del agua local.
Ajustar equipo a la dureza del agua local.
Antes de su uso en una zona con un agua de dureza
distinta (p. ej. tras una mudanza), ajustar el equipo a la
dureza del agua actual
1. Colocar el cartucho descalcificador en la apertura y
presionar hasta que se quede bien fijado.
Figura C
2. Para ajustar la dureza del agua, ver el capitulo
Ajuste de la dureza del agua.

Montaje de los accesorios
1. Inserte los rodillos y el rodillo de direccién y encaje-
los.

Figura B

2. Coloque el extremo abierto del accesorio en la pis-
tola de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor encaje.

FiguraH

3. Coloque el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.

Figural

4. Conecte los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.

a Coloque el primer Introduzca el tubo de prolon-
gacion en la pistola de vapor hasta que la tecla
de desbloqueo de la pistola de vapor encaje.

El tubo de conexion esta conectado.

b Coloque el segundo tubo de prolongacion en el
primer tubo de prolongacion.

Los tubos de conexién estan conectados.

Figura J

5. Introduzca el accesorio y/o la boquilla para suelos
en el extremo abierto del tubo de prolongacion.

Figura K

El accesorio esta conectado.

Retirar los accesorios

1. Coloque el interruptor de seleccion para el volumen
de vapor hacia atras.
La palanca de vapor esta bloqueada.

2. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.
Figura M

Servicio

Llenar de agua
El depdsito de agua puede llenarse en cualquier mo-
mento.

CUIDADO
Darios en el equipo
El uso de un agua inapropiada puede provocar la obs-
truccion de las boquillas y dafios en el indicador de nivel
de agua.
No llenar con agua de condensacion de la secadora de
ropa.
No llenar con aguas pluviales.
No llenar con detergente u otros aditivos (p. ej. perfu-
mes).
1. Llenar el dep6sito de agua con 1 | de agua corriente
como maximo.
Figura D

Encender el equipo

CUIDADO
Darios en el equipo debido a un ajuste erréneo de la
dureza del agua
El cartucho descalcificador solo funciona de manera
optima si el equipo esta ajustado a la dureza del agua
local. El equipo puede sufrir calcificacion si la dureza
del agua esta ajustada erroneamente.
Ajustar el equipo antes del 1.° servicio a la dureza del
agua local. Véase para ello el capitulo Ajuste de la du-
reza del agua.
Nota
Durante la 1.2 vaporizacion tras la retirada y recoloca-
cion del cartucho descalcificador, el impulso de vapor
puede ser débil o irregular y puede producirse la salida
de algunas gotas de agua. El equipo necesita un perio-
do de adaptacién mientras se llena el cartucho descal-
cificador de agua. El volumen de vapor saliente
aumenta de forma constante hasta que, tras aprox.
30 segundos, se alcanza el volumen maximo de vapor.
1. Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.
a Presionar el interruptor de encendido.
Figura E
3. Seilumina la lampara de control verde indicadora
de calefaccion.
Tras unos 30 segundos, el equipo esta listo para su
uso.
Figura F

Regulacién del volumen de vapor
El volumen de vapor saliente se regula con el interrup-
tor de seleccion de volumen de vapor. El interruptor de
seleccion dispone de 3 posiciones:

&
@&

Volumen de vapor maximo

Volumen de vapor reducido
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Sin vapor; seguro para nifios
=D o

En esta posicion no es posible accionar
la palanca de vapor.

1. Mover el interruptor de seleccién de volumen de va-
por para regular la cantidad necesaria.

2. Presionar la palanca de vapor.

3. Antesde iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor
hacia una toalla hasta que el vapor salga de manera
uniforme.

Anadir agua

Si existe falta de agua, se ilumina la lampara de control

roja indicadora de falta de agua de manera estatica.

Para que la salida de vapor sea constante, debe llenar-

se con agua por la tapa del cartucho descalcificador. Al

llenar de agua, el cartucho descalcificador insertado en
el equipo permanece inmovil.

Nota

El equipo cuenta con una proteccién contra marcha en

seco para la bomba. Si la bomba marcha en seco mu-

cho tiempo, p. €j., porque el cartucho descalcificador no
esta colocado correctamente, la bomba se desconecta

y la lampara de control indicadora de falta de agua par-

padea.

Para poder volver a utilizar el equipo, es necesario apa-

garlo y volver a encenderlo. Al mismo tiempo debe ase-

gurarse que el cartucho esté bien colocado y que el
depésito de agua esté lo suficientemente lleno.

1. Llenar el depdsito de agua mediante la tapa del car-
tucho descalcificador con 1 | de agua corriente co-
mo maximo.

La lampara de control de falta de agua se apaga.

Interrupcion del servicio
Para ahorrar energia, recomendamos apagar el equipo
para realizar pausas de servicio de 20 minutos.
1. Presionar el interruptor de apagado.

Desconexion del equipo
1. Presionar el interruptor de apagado.
Figura N
El equipo esta apagado.
2. Presionar la palanca de vapor hasta que deje de sa-
lir vapor.
Figura O
La caldera no tiene presion.
3. Mover el seguro para nifios (interruptor de seleccion
del volumen de vapor) hacia atras.
La palanca de vapor esta bloqueada.
4. Sacar el conector de red del enchufe.

CUIDADO
Danos en el equipo por putrefaccion del agua
Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el
agua del depésito puede pudrirse.
Vaciar el depésito de agua antes de las pausas de ser-
vicio.
5. Vaciar el deposito de agua.
Figura R

Almacenaje del equipo
1. Introduzca los tubos de prolongacion en los sopor-
tes grandes para accesorios.
2. Coloque la boquilla manual y la boquilla de chorro
en un tubo de prolongacién cada una.
3. Fije el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-
rro.

4. Coloque el cepillo redondo pequefio y las boquillas
en los soportes centrales para accesorios.

5. Enganchar la boquilla para suelos en la sujecion de
estacionamiento.
Figura P

6. Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacién e introducir la pistola de vapor
en la boquilla para suelos.
Figura Q

7. Enrolle el cable de red alrededor de los tubos de
prolongacion.

8. Almacene el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza humeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

CUIDADO

Superficies dafiadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales

CUIDADO

Rotura de cristales y superficies dafiadas

El vapor puede dafiar las zonas selladas del marco de

las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede

provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-

lo.

No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de

la puerta.

A bajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la

ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-

ramente.

® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas pa-
ra retirar el agua o secar las superficies con un tra-
po.

Empleo de los accesorios

Pistola de vapor

La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en
los siguientes campos de aplicacion:
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e Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.

e Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Bogquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desagtes, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en sumaximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante 5 mi-
nutos y, a continuacion, aplicar vapor.
1. Coloque la boquilla de chorro en la pistola de vapor.

Figura H

Cepillo redondo (pequeiio)

El cepillo redondo pequefio sirve para limpiar la sucie-
dad dificil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad dificil puede eliminarse facilmente.

CUIDADO
Superficies dafiadas
El cepillo puede danar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequefio en la boquilla de
chorro.
Figural

Boquilla manual

La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-

fias lavables, cabinas de ducha y espejos.

1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de
la misma manera que la boquilla de chorro.
FiguraH

2. Coloque el pafio en la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.

CUIDADO
Danos por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacion, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza humeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacién con la pistola de
vapor.
Figura J
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
Figura K
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.

a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.

b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio pa-
ra suelos presionando ligeramente.
Figura L

El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-

quilla para suelos mediante la fijacion adhesiva.

Retirar el pafo para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengiieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura L
Nota
Alinicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos agarra
con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de la boquilla
para suelos. Tras un uso continuado y después de lavar
el pafio para suelos, este se retira con facilidad de la bo-
quilla para suelos y habra alcanzado la adherencia
ideal.

Apoyo de la boquilla para suelos

1. En caso de interrupcion del trabajo, colgar la boqui-
lla para suelo en el soporte de apoyo.
Figura P

Cuidado y mantenimiento

Vaciado del depésito de agua

CUIDADO

Darios en el equipo por putrefaccién del agua

Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el
agua del depdsito puede pudrirse.

Vaciar el depésito de agua antes de las pausas de ser-
vicio.

1. Presionar el interruptor de apagado.

El equipo esta apagado.

Sacar el conector de red del enchufe.

Extraer el accesorio de los portaaccesorios.
Retirar el cartucho descalcificador del equipo.
Vaciar el deposito de agua.

FiguraR

aRwb

Sustitucion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Darios en el equipo y vida util reducida

El incumplimiento de los intervalos de sustitucion (indi-
cacion de la lampara de control) del cartucho descalci-
ficador puede provocar dafios en el equipo y reducir su
vida dtil.

Cumplir los intervalos de sustitucién (indicacién de la
lémpara de control).

Nota

Los intervalos de sustitucién varian en funcién de la du-
reza del agua local. Las zonas con aguas duras (p. €j.
1I/1V) requieren de un intervalo de sustitucién mas fre-
cuente que las zonas con aguas blandas (p. ej. I/ll).

Luz indicadora de control al final del tiempo de
marcha

La necesidad de cambio del cartucho descalcificador se

indica de la siguiente manera mediante la «ldmpara de

control del cartucho descalcificador»:

e 2 horas antes de transcurrir el tiempo de marcha la
lampara de control parpadea.

e 1 hora antes de transcurrir el tiempo de marcha la
lampara de control parpadea mas rapidamente.

e Sise agota el tiempo de marcha del cartucho des-
calcificador, la lampara de control se ilumina de for-
ma estatica y el equipo se apaga automaticamente
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con el fin de impedir que se produzcan dafios en el
equipo.
Utilizacion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Danios en el equipo
El uso continuado de un cartucho descalcificador gas-
tado puede provocar dafios en el equipo.
Proceder con cuidado para evitar confundir los cartu-
chos.
Nota
Durante la 1.2 vaporizacioén tras la retirada y recoloca-
cion del cartucho descalcificador, el impulso de vapor
puede ser débil o irregular y puede producirse la salida
de algunas gotas de agua. El equipo necesita un perio-
do de adaptacion mientras se llena el cartucho descal-
cificador de agua. El volumen de vapor saliente
aumenta de forma constante hasta que, tras aprox.
30 segundos, se alcanza el volumen maximo de vapor.
1. Presionar el interruptor de apagado.
El equipo esta apagado.
2. Retirar el cartucho descalcificador.
3. Colocar un cartucho nuevo.
4. Presionar el interruptor de encendido.
El equipo esta encendido.
5. Mantener presionado el botén RESET durante
4 segundos.
La lampara de control «Cambio de cartucho descal-
cificador» se apaga y el tiempo de marcha del car-
tucho se reinicia.
6. Dejar que el equipo se caliente.
7. Mantener la palanca de vapor presionada
unos 30 segundos para ventilar el cartucho descal-
cificador.

Ajuste de la dureza del agua

CUIDADO

Daiios en el equipo por la calcificacion

El equipo puede sufrir calcificacion si el cartucho des-
calcificador no esta colocado o si la dureza del agua es-
ta ajustada erréneamente.

Trabajar siempre con el cartucho descalcificador colo-
cado.

Ajustar equipo a la dureza del agua local.

Antes de su uso en una zona con un agua de dureza
distinta (p. ej. tras una mudanza), ajustar el equipo a la
dureza del agua actual.

Nota

El organismo encargado de la gestion del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.

La dureza del agua se ajusta a través de la tecla RE-
SET. El ajuste de la regulacién de la dureza del agua se
mantiene guardado hasta que se fije un nuevo ajuste (p.
ej. después de una mudanza). El equipo esta ajustado
de fabrica al nivel maximo de dureza del agua (nivel 1V).
El equipo muestra la dureza del agua ajustada median-
te impulsos de parpadeo.

Niveles de dureza de agua e impulsos de parpadeo

Rango de [°dH mmol/l |Cantidad |Intervalo

resistencia de impul- |entre los
sos de impulsos
parpadeo |de parpa-

deo

| |débil 0-7 0-1.3 1x 4 segundos

Il |medio |[7-14 1,325 |2x

Il |duro 14-21 |2,5-3.8 |3x

IV |muy du- [>21 >3,8 4x

ro
Nota

El efecto descalcificador del cartucho descalcificador se
activara en cuanto el equipo se llene con agua y se pon-
ga en funcionamiento. La cal del agua es absorbida por
el granulado del cartucho descalcificador. No se requie-
re ninguna descalcificacién adicional.
Nota
El granulado del cartucho puede cambiar de color tras
entrar en contacto con el agua, esto pasa debido al con-
tenido de minerales del agua. Este cambio de color es
irrelevante y no tiene ninguna influencia sobre el equi-
po, los trabajos de limpieza o el funcionamiento del car-
tucho descalcificador.
Nota
Durante el ajuste, no haga una pausa superior a
15 segundos, ya que en caso contrario, el equipo se
ajusta automaticamente a la ultima dureza del agua
ajustada o, en caso de que sea la primera puesta en
marcha, a la dureza del agua maxima.
1. Enchufar el conector de red.
2. Asegurese de que el equipo esta desconectado.
3. Pulse la tecla RESET y manténgala presionada
mientras enciende el dispositivo.
Figura G
Tras aprox. 2 segundos parpadea la lampara de
control y mediante el nimero de impulsos sefializa
el ajuste actual de la dureza del agua.
4. Pulse la tecla RESET repetidamente para cambiar
el nivel de dureza del agua.
Nota
Si pulsa y mantiene pulsada la tecla RESET, no se
muestra el impulso parpadeante para el nivel de dureza
del agua.
5. Suelte la tecla RESET.
Se muestra el impulso parpadeante para la dureza
del agua ajustada.
6. Sies necesario, repita el proceso hasta alcanzar el
nivel de dureza del agua deseado.
7. Mantenga presionada la tecla RESET durante
3 segundos para guardar la configuracién del nivel
de dureza del agua.
Se enciende la lampara de control para la dureza
del agua.

Conservacion de los accesorios
(Accesorios: segun el alcance del suministro)
Nota
Los parios de microfibras no son aptos para la secado-
ra.
Nota
Para un rendimiento de limpieza éptimo, recomenda-
mos lavar los pafios a maquina una vez antes del pri-
mer uso.
Para limpiar los pafios, prestar atencion a los avisos in-
cluidos en las indicaciones de lavado. Para que los pa-
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Aos conserven la capacidad de absorcién de la

suciedad, no se debe usar suavizante.

1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60 °C
como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, pédngase en contacto con el servicio de postventa.

N ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

La lampara de control indicadora de falta de agua

parpadea en rojo

La proteccién contra marcha en seco de la bomba esta

activada.

1. Desconectar el equipo y volver a conectarlo.

2. Asegurar que el cartucho descalcificador esté co-
rrectamente colocado y que haya suficiente agua en
el depésito.

La lampara de control indicadora de falta de agua

permanece encendida en rojo

No hay agua en el depdsito de agua.

1. Para llenar de agua, ver el capitulo Afiadir agua.

No se puede presionar la palanca de vapor

La palanca de vapor esta asegurada con el seguro para

nifos.

® Coloque el seguro para nifios hacia delante (inte-
rruptor de seleccién para el volumen de vapor).

La palanca de vapor esta desbloqueada.

No hay vapor/ hay poco vapor, aunque hay suficien-

te agua en el deposito

El cartucho descalcificador no se ha colocado o se ha

colocado incorrectamente.

® Colocar un cartucho descalcificador o colocarlo
bien.

El cartucho descalcificador se ha retirado durante el lle-

nado de agua.

® Dejar el cartucho descalcificador en el equipo du-
rante el llenado.

Se ha colocado un cartucho descalcificador nuevo.

® Mantener palanca de vapor presionada indefinida-
mente.

Tras unos 30 segundos, se producira la maxima sa-
lida de vapor.

La lampara de control roja «<Cambio de cartucho

descalcificador» se enciende / parpadea

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador esta

a punto de terminarse.

® Colocar un cartucho descalcificador nuevo y resta-
blecer la indicacion de mantenimiento, ver el capitu-
lo Sustitucion del cartucho descalcificador.

No se ha presionado el botén RESET tras cambiar el

cartucho descalcificador.

® Pulsar el boton RESET durante 4 segundos tras co-
locar el cartucho descalcificador, ver capitulo Sus-
titucién del cartucho descalcificador.

El equipo se apaga de forma automatica

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador ha lle-

gado a su fin

® Colocar un cartucho descalcificador nuevo y resta-
blecer la indicacion de mantenimiento, ver el capitu-
lo Sustitucion del cartucho descalcificador.

No se ha presionado el boton RESET tras cambiar el

cartucho descalcificador.

® Pulsar el boton RESET durante 4 segundos tras co-
locar el cartucho descalcificador, ver capitulo Sus-
titucién del cartucho descalcificador.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia
Potencia calorifica w 1900
Presion maxima de servicio MPa 0,35
Tiempo de calentamiento Segun- 30
dos
Vaporizacion continua g/min 40
Impulso de vapor maximo g/min 100
Volumen de llenado
Depésito de agua | 1,0
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 3,2
Longitud mm 360
Anchura mm 236
Altura mm 252

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizacdo do aparelho
A || leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao
futura.
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Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagéo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugées. Nao s&o necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetuido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
rancga alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protegéo.
Naéo contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Simbolos no aparelho
(segundo tipo de aparelho)

Perigo de combust&o: a superfi-
cie do aparelho aquece significa-

A\

tivamente durante a operagao

w
h

Perigo de combustao por acgao
do vapor

VAN

AL

USE WATER ONLY [Encher o deposito de agua ape-
nas com agua sem aditivos

Ler o manual de instrugdes

Regulador de pressao

Se, em caso de falha, se formar uma pressao excessi-
vamente elevada, uma valvula de segurancga assegura-
ré a sua saida para o ambiente.

Fusivel
O fusivel evita o sobreaquecimento do aparelho. Se o
aparelho sobreaquecer, o fusivel separa o aparelho da
rede.
Antes da recolocagdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instru¢des é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Cartucho de descalcificagdo

@ Abertura de enchimento para agua
(@) Pega de transporte

@ Suporte para acessorios

(® Indicago do display

@ Lampada avisadora (verde) - Tens&o da rede dis-
ponivel

@ Lampada avisadora (vermelho) - Falta de agua

Lampada avisadora (vermelho) - Substituicdo do
cartucho de descalcificacdo

@ Tecla RESET - Ajustar a dureza da agua
Interruptor - Lig.
(@ Interruptor - Deslig.

@ Suporte de estacionamento para bocal para pavi-
mentos

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
Rodas (2 x)

(i) Roleto de direcgéo

Pistola de vapor

(@7) Alavanca de vapor

Tecla de desbloqueio

Interruptor de selecgéo para quantidade de vapor
(seguranca infantil)

@0) Mangueira de vapor
€% Bocal manual flexivel
@2) Pano para bocal manual flexivel

@3 Bico de jacto pontual
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Escova circular (pequena, preta)
@5 Tubos de extensao (2 x)
@8 Tecla de desblogueio

@ Bocal para pavimentos

Fita aderente
Pano de ch&o (2 x)

** opcional

Primeiro arranque

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagcao

O cartucho de descalcificagdo so6 funciona em condi-

¢Oes ideais se, antes da 1.7 operagao, o aparelho for

ajustado a dureza da agua local.

Ajustar o aparelho a dureza da agua local.

Antes da utilizagdo numa regido com uma dureza de

agua diferente (p. ex. apdés uma mudanga), ajustar o

aparelho & dureza da agua actual

1. Inserir o cartucho de descalcificagdo na abertura e
pressionar até o mesmo encaixar firmemente.
Figura C

2. Ajustar a dureza da agua, consultar o capitulo Ajus-
tar a dureza da agua.

Montar o acessorio
1. Inserir o roleto de direcgdo e as rodas e encaixar.
Figura B
2. Deslocar a extremidade aberta do acessoério no na
pistola de vapor até a tecla de desbloqueio da pisto-
la de vapor encaixar.

FiguraH

3. Deslocar a extremidade aberta do acessério no bico
de jacto pontual.

Figural

4. Ligar os tubos de extenséo a pistola de vapor.

a Deslocar o primeiro tubo de extensao na pistola
de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola de
vapor encaixar.

O tubo de unido esta ligado.
b Deslocar o segundo tubo de extenséo no
primeiro tubo de extenséo.
Os tubos de unido estdo ligados.
Figura J
5. Deslocar o acessoério e/ou o bocal para pavimentos
na extremidade livre do tubo de extenséo.
Figura K
O acessorio esta ligado.

Separar acessorios
1. Posicionar para tras o interruptor de selecgéo da
quantidade de vapor.
A alavanca de vapor esta bloqueada.
2. Pressionar a tecla de desbloqueio e afastar as par-
tes.
Figura M

Encher com agua

O depésito de agua pode ser enchido em qualquer altu-
ra

ADVERTENCIA
Danos no aparelho
A agua inapropriada pode entupir os bocais ou danificar
a indicagéo do nivel da agua.
Né&o encha com agua de condensacgédo proveniente do
secador de roupa.
Nao encha com agua pluvial acumulada.
N&o encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex. perfumes).
1. Encher o dep6sito de agua no maximo com 1 | de
agua da rede.
FiguraD

Ligar o aparelho

ADVERTENCIA
Danos no aparelho em caso de ajuste incorrecto da
dureza da dgua
O cartucho de descalcificagédo s6 funciona em condi-
¢oes ideais se o aparelho estiver ajustado & dureza da
agua local. No caso de um ajuste incorrecto da dureza
da agua, o aparelho pode calcificar.
Antes da 1.2 operagdo, ajustar o aparelho a dureza da
agua local, ver capitulo Ajustar a dureza da agua.
Aviso
Na 1.2 vaporizagao apés a remogéao e reinsergao do
cartucho de descalcificagdo, a saida de vapor pode ser
fraca ou irregular e poderao sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, durante o qual o cartucho de descalcifica-
¢do se enche de agua. A quantidade de vapor expelida
aumenta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

a Premir o interruptor para ligar.

Figura E
3. Acende-se a lampada avisadora verde do aqueci-

mento.

O aparelho fica operacional apds aprox.

30 segundos.

Figura F

Regular a quantidade de vapor

A quantidade de vapor expelida é regulada com o inter-
ruptor de selecgdo da quantidade de vapor. O interrup-
tor de seleccado tem 3 posicdes:

@&
&
=D

1. Deslocar o interruptor de selecgdo da quantidade
de vapor para a quantidade de vapor necessaria.
2. Pressionar a alavanca de vapor.

Quantidade de vapor maxima

Quantidade de vapor reduzida

Sem vapor - Seguranga infantil

Aviso

Nesta posicdo, ndo é possivel accionar
a alavanca de vapor.
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3. Antes do inicio da limpeza, apontar a pistola de va-
por para um pano até o vapor comegar a sair unifor-
memente.

Reabastecer de agua

Em caso de falta de agua, a lampada avisadora verme-
Iha de falta de 4gua acende-se continuamente.
Para uma poténcia de vapor constante, tem que se en-
cher com agua através da tampa do cartucho de des-
calcificagdo. Ao reabastecer de agua, o cartucho de
descalcificagdo permanece fixado no aparelho.
Aviso
O aparelho esta equipado com protecgdo contra o fun-
cionamento a seco para a bomba. Se a bomba funcio-
nar a seco durante um periodo prolongado, p. ex. pelo
facto de o cartucho de descalcificagdo ndo estar correc-
tamente inserido, a bomba desliga-se e a ldmpada avi-
sadora de falta de agua pisca.

Para poder voltar a operar o aparelho, este tem de ser

desligado e novamente ligado. Nesse processo, tem de

se assegurar que o cartucho esta correctamente inseri-
do e existe agua suficiente no depdsito de agua.

1. Encher o depésito de agua através da tampa do
cartucho de descalcificagdo com um maximo de 1 |
de agua da rede.

A lampada avisadora vermelha de falta de agua
apaga-se.

Interromper a operagao
Para poupar energia, recomendamos que o aparelho
seja desligado no caso de pausas de funcionamento
superiores a 20 minutos.
1. Premir o interruptor para desligar.

Desligar o aparelho
1. Premir o interruptor para desligar.
Figura N
O aparelho esta desligado.
2. Premir a alavanca de vapor até deixar de sair vapor.
Figura O
A caldeira esta sem presséo.
3. Deslocar a seguranga infantil (interruptor de selec-
¢éo da quantidade de vapor) para tras.
A alavanca de vapor esta bloqueada.
Retirar a ficha de rede da tomada.

ADVERTENCIA
Danos no aparelho devido a putrefac¢ao da dgua
Se o aparelho nao for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a agua pode apodrecer
no depdsito.
Esvaziar o deposito de agua antes das pausas de ope-
rag&o.
5. Esvaziar o depdsito de agua.

Figura R

Armazenar o aparelho

1. Inserir os tubos de extens&o no suporte grande para
acessorios.

2. Inserir o bocal manual e o bico de jacto pontual em
cada 1 tubo de extenséo.

3. Fixar a escova circular grande no bico de jacto pon-
tual.

4. Inserir a escova circular pequena e os bicos no su-
porte do meio para acessorios.

5. Pendurar o bocal para pavimentos no suporte de
estacionamento.
Figura P

6. Enrolar a mangueira de vapor a volta dos tubos de
extensédo e inserir a pistola de vapor no bocal para
pavimentos.

Figura Q

7. Enrolar o cabo de rede a volta dos tubos de exten-
sdo.

8. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrugdes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chao antes da
limpeza humida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢des na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA

Superficies danificadas

O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de

moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos

de cantos.

Nao direccione o vapor para cantos colados, ja que o

rebordo podera soltar-se.

Nao utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou

pavimentos em parquet.

Nao utilize o aparelho para limpar superficies pintadas

ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario

domeéstico e de cozinha, portas ou parquet.

1. Para limpar estas superficies, humedeca ligeira-
mente um pano e passe-o nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA

Quebra de vidros e superficies danificadas

O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da

Jjanela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,

provocar tensées na superficie da janela e, consequen-

temente, quebrar o vidro.

N&o direccione o vapor para pontos vedados do caixi-

Iho da janela.

Com baixas temperaturas exteriores, aqueca a janela,

humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.

® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a 4gua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicagado dos acessérios

Pistola de vapor

A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessorios

nas seguintes areas de utilizagéo:

e Para eliminar pequenos vincos em pecas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.

e Para limpar p6 hiumido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moveis.
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Bico de jacto pontual
O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem
de drenagem, lavatodrios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depdsitos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da
limpeza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.
Figura H
Escova circular (pequena)
A escova circular pequena é apropriada para limpar a
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A escova pode riscar areas sensiveis.

Né&o adequada para a limpeza de areas sensiveis.

1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto
pontual.
Figural

Bocal manual
O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas
areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de
acordo com o bico de jacto pontual.
FiguraH
2. Fixe o pano no bico manual.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.

ADVERTENCIA

Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagdo de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbes de conservagdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apos varias
aplicagbes.
E recomendavel varrer ou aspirar o chao antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se de que ndo
existe sujidade ou particulas soltas no chéo antes da
limpeza humida. Em areas com elevado grau de sujida-
de, proceder de forma lenta para que o vapor possa ac-
tuar durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extenséao a pistola de vapor.
Figura J
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
sdo.
Figura K
3. Fixar o pano de chéao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chdo no chéo, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chao com ligeira presséo.
Figura L

O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura L
Aviso
No inicio, a fita aderente do pano de chao ainda é muito
forte e, caso necessario, pode ser dificil de remover do
bocal para pavimentos. Apds a utilizagdo continua e a
lavagem do pano de chéo, pode ser facilmente removi-
da do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
réncia ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos

1. Em caso de interrupgao do trabalho, encaixar o bo-
cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura P

Conservagao e manutengao

Esvaziar o depésito de agua

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a putrefac¢do da dgua
Se o aparelho néo for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a agua pode apodrecer
no depésito.

Esvaziar o depdsito de dgua antes das pausas de ope-
ragéo.

1. Premir o interruptor para desligar.

O aparelho esta desligado.

Retirar a ficha de rede da tomada.

Retirar o acessorio do respectivo suporte.

Retirar o cartucho de descalcificacdo do aparelho.
Esvaziar o depésito de agua.

FiguraR

ahwN

Substituir o cartucho de descalcificagdao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho e reducgao da vida util

A inobservéncia dos intervalos de substituicgo (indica-
¢do da lampada avisadora) do cartucho de descalcifica-
¢do pode originar danos no aparelho, para além de
reduzir a vida util do mesmo.

Respeitar os intervalos de substitui¢éo (indicagao da
léampada avisadora).

Aviso

Os intervalos de substituicao dependem da dureza da
agua local. As regibes com agua dura (p. ex. lll/IV) tém
uma maior frequéncia de substituicdo que as regiées
com agua macia (p. ex. /).

Indicagado da lampada avisadora decorrido o tempo
de funcionamento

A substituicdo necessaria do cartucho de descalcifica-
¢ao é indicada do seguinte modo através da “Lampada
avisadora do cartucho de descalcificagdo”:

e 2 horas antes do fim do tempo de funcionamento, a
lampada avisadora pisca.

e 1 hora antes do fim do tempo de funcionamento, a
lampada avisadora pisca mais rapidamente.

e Depois de esgotado o tempo de funcionamento do
cartucho de descalcificagdo, a lampada avisadora
acende-se continuamente e o aparelho desliga-se
automaticamente para evitar danos no mesmo.
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Inserir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA
Danos no aparelho
A reutilizag&o do cartucho de descalcificagdo usado po-
de causar danos no aparelho.
Trabalhar cuidadosamente para evitar confundir os car-
tuchos.
Aviso
Na 1.2 vaporizagédo ap6s a remogao e reinsergédo do
cartucho de descalcificagdo, a saida de vapor pode ser
fraca ou irregular e poderao sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, durante o qual o cartucho de descalcifica-
¢do se enche de agua. A quantidade de vapor expelida
aumenta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.
1. Premir o interruptor para desligar.
O aparelho esta desligado.
2. Retirar o cartucho de descalcificagdo.
3. Introduzir um cartucho de descalcificagdo novo.
4. Premir o interruptor para ligar.
O aparelho esta ligado.
5. Manter a tecla RESET premida durante
4 segundos.
A lampada avisadora “Substituicdo do cartucho de
descalcificagdo” apaga-se e o tempo de funciona-
mento do cartucho de descalcificagdo recomega.
6. Deixar o aparelho aquecer.
7. Manter a alavanca de vapor premida durante
aprox. 30 segundos para purgar o cartucho de des-
calcificagado.

Ajustar a dureza da agua

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagao

Sem o cartucho de descalcificagdo inserido e com uma
dureza da agua ajustada incorrectamente, o aparelho
pode calcificar.

Trabalhar sempre com o cartucho de descalcificagéo.
Ajustar o aparelho a dureza da agua local.

Antes da utilizagdo numa regido com uma dureza de
agua diferente (p. ex. ap6s uma mudanca), ajustar o
aparelho a dureza da agua actual.

Aviso

O servigo de aguas ou o0s servigos publicos poderéo for-
necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.
A dureza da &gua ¢é ajustada através da tecla RESET.
O ajuste da dureza da 4gua mantém-se guardado até
que seja realizado um novo ajuste (por exemplo, ap6s
uma mudanga). De fabrica, o aparelho esta ajustado
para a dureza da agua maxima (nivel IV). O aparelho
indica a dureza da agua ajustada com impulsos intermi-
tentes.

Niveis de dureza da agua e impulsos intermitentes
Intervalo |°dH mmol/l |Numero (Distancia
de dureza de impul- (de impul-
sos inter- |sos inter-
mitentes |mitentes

| |mole 0-7 0-1,3 1x 4 segundo
Il |média [7-14 |1,3-25 |2x S
Il |dura 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |muito >21 >3,8 4x
dura

Aviso
O efeito anti-calcario do cartucho de descalcificagdo ac-
tiva-se assim que o aparelho é enchido com agua e é
colocado em funcionamento. O calcario na dgua é ab-
sorvido pelo granulado no cartucho de descalcificag&o.
N&o é necessaria uma descalcificacdo adicional.
Aviso
O granulado no cartucho pode mudar de cor apés o
contacto com a agua, o que esta relacionado com o teor
de substancias minerais na agua. Esta descoloragao é
inofensiva e ndo afecta negativamente o aparelho, os
trabalhos de limpeza ou o modo de funcionamento do
cartucho de descalcificagéo.
Aviso
Se interromper o ajuste durante um tempo superior
a 15 segundos, o aparelho ajusta-se automaticamente
para a dureza da agua seleccionada pela ultima vez ou
para a dureza da agua maxima, aquando do primeiro
arranque.
1. Ligar a ficha de rede.
2. Assegurar que o aparelho esta desligado.
3. Premir a tecla RESET e manter pressionada en-
quanto o aparelho se liga.
Figura G
Apos cerca de 2 segundos, a lampada avisadora
pisca e sinaliza o ajuste actual da dureza da agua,
através do numero de impulsos.
4. Premir a tecla RESET repetidamente para alterar o
nivel de dureza da agua.
Aviso
Com a tecla RESET premida, o impulso intermitente do
nivel de dureza da agua néo é exibido.
5. Soltar a tecla RESET.
E exibido o impulso intermitente para a dureza da
agua definida.
6. Se necessario, repetir o processo até atingir o nivel
de dureza da agua desejado.
7. Manter a tecla RESET premida durante 3 segundos
para gravar a configuragao de dureza da agua.
A lampada avisadora da dureza da agua acende.

Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.
Aviso
Para um desempenho de limpeza ideal, recomenda-
mos que os panos sejam lavados na maquina uma vez
antes da primeira utilizag&o.
Observar as instrugbes de lavagem na etiqueta. Nao
utilizar amaciador da roupa para que os panos absor-
vam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chéo e coberturas na maquina

de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver
ligado a corrente ou se ainda néo tiver arrefecido.
Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.
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A lampada avisadora de falta de agua pisca a ver-

melho

A protecgdo contra funcionamento a seco da bomba es-

ta activada.

1. Desligar o aparelho e voltar a ligar.

2. Assegurar que o cartucho de descalcificagdo esta
correctamente inserido e que ha agua suficiente no
deposito.

A lampada avisadora de falta de agua acende-se

continuamente a vermelho

Depésito de agua vazio.

1. Reabastecer deposito de agua, ver capitulo Rea-
bastecer de agua.

E impossivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta protegida com a seguranca

infantil.

® Posicionar para a frente a seguranga infantil (inter-
ruptor de selecgdo da quantidade de vapor).

A alavanca de vapor esta desbloqueada.

Pouco / nenhum vapor apesar de haver agua sufi-

ciente no depésito

Cartucho de descalcificagédo ausente ou mal inserido.

® Inserir, ou inserir correctamente, o cartucho de des-
calcificagéo.

O cartucho de descalcificacéo foi retirado durante o en-

chimento de agua.

® Deixar o cartucho de descalcificagdo no aparelho
durante o enchimento.

Foi introduzido um cartucho de descalcificagdo novo.

® Manter a alavanca de vapor continuamente premi-
da.

A poténcia de vapor plena é atingida apés
aprox. 30 segundos.

A lampada avisadora vermelha “Substitui¢cao cartu-

cho de descalcificagdo” acende-se / pisca

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

¢ao termina em breve.

® Inserir um novo cartucho de descalcificagéo e reini-
cializar o indicador de manutencéo, ver capitulo
Substituir o cartucho de descalcificagao.

A tecla RESET néo foi premida ap6s a substituicdo do

cartucho de descalcificagéo.

® Apds a insercéo do cartucho de descalcificagao,
premir a tecla RESET durante 4 segundos, ver ca-
pitulo Substituir o cartucho de descalcificagcdo.

O aparelho desliga-se automaticamente

Terminou o tempo de funcionamento do cartucho de

descalcificagao

® Inserir um novo cartucho de descalcificacao e reini-
cializar o indicador de manutencgéo, ver capitulo
Substituir o cartucho de descalcificagao.

A tecla RESET néo foi premida apds a substituicdo do

cartucho de descalcificagdo.

® Apds ainsercdo do cartucho de descalcificagao,
premir a tecla RESET durante 4 segundos, ver ca-
pitulo Substituir o cartucho de descalcificagcdo.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgéo IPX4

Classe de protecgéo |

Caracteristicas

Poténcia de aquecimento w 1900

Pressao maxima de trabalho MPa 0,35

Tempo de aquecimento Segun- 30
dos

Vapor continuo g/min 40

Saida de vapor maxima g/min 100

Quantidade de enchimento

Depésito de agua | 1,0

Medidas e peso

Peso (sem acessorios) kg 3,2

Comprimento mm 360

Largura mm 236

Altura mm 252

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

&Yy De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
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werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG

Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!

Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

A\

VN
A

USE WATER ONLY |De watertank alleen vullen met
water zonder toevoegingen.

Gevaar voor verbranding, opper-
vlak van het apparaat wordt tij-
dens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door
stoom

Gebruiksaanwijzing lezen

Drukregelaar
Als bij een storing een overmatig hoge druk ontstaat,
zorgt een veiligheidsventiel voor een verlaging van de
druk in de omgeving.

Smeltveiligheid
De smeltveiligheid voorkomt oververhitting van het ap-
paraat. Als het apparaat oververhit raakt, koppelt de
smeltveiligheid het apparaat van het net los.

Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

(@) Ontkalkingspatroon

@ Vulopening voor water

() Handgreep

@ Houder voor toebehoren

(&) Display

@ Controlelampje (groen) - Netspanning aanwezig
@ Controlelampje (rood) - Watertekort

Controlelampje (rood) - vervanging ontkalkingspa-
troon

@ RESET-toets- waterhardheid instellen
Schakelaar - aan

(@) Schakelaar - uit

@ Houder voor vloersproeier

@ Stroomleiding met netstekker
Loopwielen (2 x)

(i) Zwenkwiel

Stoompistool

({7 Stoomhendel

Ontgrendelingsknop

Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid (kinder-
beveiliging)

Stoomslang

@Y Flexibele handsproeier

@ Doek voor flexibele handsproeier
@3) Puntstraalsproeier

Ronde borstel (klein, zwart)

@ Verlengingspijpen (2 x)

@6) Ontgrendelingsknop

@7) Vioersproeier

Klittenband
Vlioerdweil (2 x)

** optioneel

Eerste inbedrijfstelling

LET OP

Schade aan het apparaat door verkalking

Het ontkalkingspatroon werkt alleen optimaal wanneer
u het apparaat voor het eerste gebruik aan de plaatse-
lijke waterhardheid aanpast.

Apparaat op de plaatselijke waterhardheid instellen.
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Apparaat voor het gebruik in een gebied met een ande-
re waterhardheid (bijv. na een verhuizing) instellen op
de actuele waterhardheid
1. Het ontkalkingspatroon in de opening plaatsen en
indrukken tot deze vastzit.
Afbeelding C
2. Waterhardheid instellen, zie hoofdstuk Waterhard-
heid instellen.

Toebehoren monteren
1. Zwenkwiel en loopwielen insteken en vastklikken.
Afbeelding B
2. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het
stoompistool vastklikt.

Afbeelding H

3. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.

Afbeelding |

4. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-
ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding J

5. Toebehoren en/of vioersproeier op het vrije einde
van de verlengpijp schuiven.

Afbeelding K

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid naar ach-
ter zetten.
Stoomhendel is geblokkeerd.
2. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.
Afbeelding M

Water bijvullen
Het waterreservoir kan op elk moment worden bijge-
vuld.

LET OP
Schade aan het apparaat
Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of
de waterpeilindicatie beschadigd raken.
Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.
Voeg geen opgevangen regenwater toe.
Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.
1. Waterreservoir met maximaal 1 | leidingwater vul-
len.
Afbeelding D

Apparaat inschakelen

LET OP

Schade aan het apparaat door onjuist ingestelde
waterhardheid

Het ontkalkingspatroon werkt alleen optimaal wanneer
het apparaat aan de plaatselijke waterhardheid is aan-
gepast. Bij een onjuist ingestelde waterhardheid kan het
apparaat verkalken.

Het apparaat voor het eerste gebruik aan de plaatselij-
ke waterhardheid aanpassen, zie hoofdstuk Water-
hardheid instellen.
Instructie
Bij de eerste keer stomen na verwijdering en terugplaat-
sing van het ontkalkingspatroon kan de stoomstoot
zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele water-
druppels uittreden. Het apparaat heeft een korte inloop-
tijd nodig, waarin het ontkalkingspatroon met water
wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid neemt
geleidelijk toe tot na ca. 30 seconden de maximale
stoomhoeveelheid bereikt is.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.

a Schakelaar Aan indrukken.

Afbeelding E
3. Het groene controlelampje Verwarming brandt.

Het apparaat is na ca. 30 seconden klaar voor ge-

bruik.

Afbeelding F

Stoomhoeveelheid regelen
Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid
wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De
keuzeschakelaar heeft 3 standen:

@&
&
=D

1. De keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid op
de vereiste stoomhoeveelheid zetten.

2. De stoomhendel indrukken.

3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op
een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Maximale stoomhoeveelheid

Verminderde stoomhoeveelheid

Geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie

In deze stand kan de stoomhendel niet
worden gebruikt.

Water bijvullen

Bij een watertekort brandt het rode controlelampje Wa-
tertekort continu.
Voor een constant stoomvermogen moet het water via
het deksel van het ontkalkingspatroon worden bijge-
vuld. Bij het bijvullen van het water blijft het ontkalkings-
patroon in het apparaat zitten.
Instructie
Het apparaat is uitgerust met een droogloopbeveiliging
voor de pomp. Als de pomp langere tijd droog loopt, bijv.
omdat het ontkalkingspatroon niet juist is geplaatst,
wordt de pomp uitgeschakeld en knippert het rode con-
trolelampje Watertekort.
Om het apparaat weer te kunnen gebruiken, moet het
apparaat uit- en weer ingeschakeld worden. Hierbij
moet u ervoor zorgen dat het patroon juist is geplaatst
en er voldoende water in het waterreservoir zit.
1. Waterreservoir via het deksel van het ontkalkings-

patroon met maximaal 1 | leidingwater vullen.

Het rode controlelampje Watertekort gaat uit.

Gebruik onderbreken
Om stroom te sparen is het raadzaam om het apparaat
uit te schakelen bij gebruiksonderbrekingen van langer
dan 20 minuten.
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1. Schakelaar Uit indrukken.

Apparaat uitschakelen
1. Schakelaar Uit indrukken.
Afbeelding N
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. Stoomhendel indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.
Afbeelding O
Het stoomreservoir staat niet onder druk.
3. Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar achter zetten.
De stoomhendel is geblokkeerd.
4. Netstekker uit het stopcontact trekken.
LET OP
Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-
ken.
Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.
5. Waterreservoir legen.
Afbeelding R

Apparaat opbergen

1. Verlengpijpen in de grote houder voor toebehoren
plaatsen.

2. Handsproeier en puntstraalsproeier elk op een ver-
lengpijp plaatsen.

3. Grote ronde borstel op de puntstraalsproeier beves-
tigen.

4. Kleine ronde borstel en sproeiers in de middelste
houder voor toebehoren plaatsen.

5. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.
Afbeelding P

6. Stoomslang om de verlengpijp wikkelen en stoom-
pistool in de vloersproeier steken.
Afbeelding Q

7. Netsnoer om de verlengpijp wikkelen.

8. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervlakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Vé6r een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Opperviakken met bekleding of laklaag
reinigen

LET OP

Beschadigde opperviakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf
of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijimde randen, omdat het lijst-
werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten
of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde opperviakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk

leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-

zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasopperviak lichtjes met

stoom te bestomen.

® Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-

heden zonder toebehoren worden gebruikt:

e Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

e Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier

De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen vooér de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.

Afbeelding H

Ronde borstel (klein)

De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden
verwijderd.

LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
viakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
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1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding H

2. Bevestig een doek aan het handspuitstuk.

Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vioeren,
tegels en pvc-vioeren.

LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer voor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen opperviak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervlakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding J
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding K
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil
plaatsen.
Afbeelding L
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de viloerdweil zetten en de

vloersproeier optillen.

Afbeelding L
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil nog
zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de vioer-
sproeier worden verwijderd. Na meermalig gebruik en
na het wassen van de vloerdweil kan het gemakkelijk
van de vioersproeier worden verwijderd en is een opti-
male hechting bereikt.

Vloersproeier parkeren

1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-

keerhouder hangen.
Afbeelding P

Onderhoud

Waterreservoir legen

LET OP
Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-
ken.
Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.
1. Schakelaar Uit indrukken.
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. De netstekker uit het stopcontact trekken.
3. Het toebehoren uit de houders voor het toebehoren
halen.

4. Het ontkalkingspatroon uit het apparaat halen.
5. De watertank legen.
Afbeelding R

Ontkalkingspatroon vervangen

LET OP

Schade aan het apparaat en verkorte levensduur
Wanneer de vervangingsintervallen (weergave contro-
lelampje) van het ontkalkingspatroon niet worden aan-
gehouden, kan dit tot schade aan het apparaat leiden
en de levensduur van het apparaat verkorten.
Vervangingsintervallen (weergave controlelampje) aan-
houden.

Instructie

De vervangingsintervallen hangen af van de plaatselijke
waterhardheid. Gebieden met hard water (bijv. Ill/IV)
hebben een hoger vervangingsinterval dan gebieden
met zacht water (bijv. I/1l).

Weergave controlelampje bij einde van de looptijd

De noodzakelijke vervanging van het ontkalkingspa-
troon wordt op de volgende manier via het "controle-
lampje ontkalkingspatroon" weergegeven:

e 2 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje.

e 1 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje sneller.

e Als de looptijd van het ontkalkingspatroon is afgelo-
pen, brandt het controlelampje continu en wordt het
apparaat automatisch uitgeschakeld om schade
aan het apparaat te voorkomen.

Ontkalkingspatroon plaatsen

LET OP
Schade aan het apparaat
Door terugplaatsing van het verbruikte ontkalkingspa-
troon kan het apparaat beschadigd raken.
Zorgvuldig werken om verwisseling van de patronen te
voorkomen.
Instructie
Bij de eerste keer stomen na verwijdering en terugplaat-
sing van het ontkalkingspatroon kan de stoomstoot
zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele water-
druppels uittreden. Het apparaat heeft een korte inloop-
tijd nodig, waarin het ontkalkingspatroon met water
wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid neemt
geleidelijk toe tot na ca. 30 seconden de maximale
stoomhoeveelheid bereikt is.
1. De schakelaar Uit indrukken.
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. Het ontkalkingspatroon verwijderen.
3. Nieuw ontkalkingspatroon plaatsen.
4. De schakelaar Aan indrukken.
Het apparaat is ingeschakeld.
5. De RESET-toets 4 seconden lang ingedrukt hou-
den.
Het controlelampje "Vervanging ontkalkingspa-
troon" gaat uit en de looptijd van het ontkalkingspa-
troon begint opnieuw.
6. Het apparaat laten opwarmen.
7. De stoomhendel ca. 30 seconden ingedrukt houden
om het ontkalkingspatroon te ontluchten.

Waterhardheid instellen

LET OP

Schade aan het apparaat door verkalking

Zonder geplaatst ontkalkingspatroon en bij een onjuist
ingestelde waterhardheid kan het apparaat verkalken.
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Altijd met ontkalkingspatroon werken.

Apparaat op de plaatselijke waterhardheid instellen.
Apparaat voor gebruik in een gebied met andere water-
hardheid (bijv. na een verhuizing) instellen op de actue-
le waterhardheid.

Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
De waterhardheid wordt via de RESET-toets ingesteld.
De waterhardheidsinstelling blijft net zolang opgeslagen
tot een nieuwe instelling (bijv. na een verhuizing) wordt
ingevoerd. Het apparaat is af fabriek op de hoogste wa-
terhardheid (niveau 1V) ingesteld. Het apparaat geeft de
ingestelde waterhardheid met knipperimpulsen weer.

Waterhardheidsniveaus en knipperimpulsen

Waterhard- |°dH mmol/l |Aantal Interval
heid knippe- |knippe-
rimpulsen rimpulsen

| |zacht 0-7 0-1,3 1x 4 seconde
Il |medium |7-14 |1,3-25 |2x n
Il |hard 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |zeer >21 >3,8 4x
hard
Instructie

De antikalkwerking van het ontkalkingspatroon wordt
geactiveerd, zodra het apparaat met water wordt gevuld
en in gebruik wordt genomen. Kalk in het water wordt
door het granulaat in de ontkalkingspatroon opgeno-
men. Extra ontkalking is niet nodig.

Instructie

Het granulaat in het patroon kan na contact met water

verkleuren. Dit heeft te maken met het gehalte minerale

stoffen in het water. Deze verkleuring is niet schadelijk
en heeft geen negatieve invioed op het apparaat, de rei-
nigingswerkzaamheden of de werking van het ontkal-
kingspatroon.

Instructie

Tijdens de instelling niet langer dan 15 seconden wach-

ten, omdat het apparaat anders automatisch op de

laatst geselecteerde waterhardheid of bij de eerste in-
bedrijfstelling op de hoogste waterhardheid wordt inge-
steld.

1. De netstekker insteken.

2. Ervoor zorgen dat het apparaat is uitgeschakeld.

3. RESET-toets indrukken en tijdens het inschakelen
van het apparaat ingedrukt houden.

Afbeelding G

Na ca. 2 seconden knippert het controlelampje en
geeft met het aantal impulsen de actuele instelling
van de waterhardheid aan.

4. RESET-toets meermaals indrukken om het water-
hardheidsniveau te wijzigen.

Instructie

Als de RESET-toets wordt ingedrukt, wordt de knippe-

rimpuls voor het waterhardheidsniveau niet weergege-

ven.

5. RESET-toets loslaten.

De knipperimpuls voor de ingestelde waterhardheid
wordt weergegeven.

6. Het proces eventueel herhalen tot het gewenste wa-
terhardheidsniveau is bereikt.

7. RESET-toets 3 seconden lang ingedrukt houden
om de instelling van het waterhardheidsniveau op te
slaan.

Het controlelampje voor waterhardheid licht op.

Onderhoud van het toebehoren

(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
Instructie
De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Voor optimale reinigingsprestaties raden we aan de
dweilen voor het eerste gebruik één keer in de wasma-
chine te wassen.
Raadpleeg voor het wassen de instructies op het was-
etiket. Geen wasverzachter gebruiken om ervoor te zor-
gen dat de dweilen het vuil goed kunnen absorberen.
1. Vloerdweilen en hoezen bij maximaal 60 °C in de

wasmachine wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of
nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-
vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Het controlelampje Watertekort knippert rood

De droogloopbeveiliging van de pomp is geactiveerd.
1. Het apparaat uit- en weer inschakelen.

2. Ervoor zorgen dat het ontkalkingspatroon juist is ge-
plaatst en er voldoende water in het reservoir zit.
Het controlelampje Watertekort brandt continu rood

Geen water in het waterreservoir.

1. Waterreservoir bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvul-
len.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.

® Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar voor zetten.
Stoomhendel is ontgrendeld.

Geen/weinig stoom ondanks voldoende water in re-

servoir

Ontkalkingspatroon is niet of verkeerd geplaatst.

® Ontkalkingspatroon plaatsen of correct plaatsen.

Ontkalkingspatroon werd tijdens het bijvullen van water

verwijderd.

® Ontkalkingspatroon tijdens het bijvullen in het appa-
raat laten.

Nieuw ontkalkingspatroon werd geplaatst.

® Stoomhendel lang ingedrukt houden.
Na ca. 30 seconden werkt de stoom op vol vermo-
gen.

Rood controlelampje "Vervanging ontkalkingspa-

troon" brandt/knippert

Looptijd van het ontkalkingspatroon is bijna afgelopen.

® Nieuw ontkalkingspatroon plaatsen en de onder-
houdsindicatie terugzetten, zie hoofdstuk Ontkal-
kingspatroon vervangen.

RESET-toets werd na vervanging van het ontkalkings-

patroon niet ingedrukt.

® RESET-toets na plaatsen van het ontkalkingspa-
troon 4 seconden lang indrukken, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

Apparaat wordt automatisch uitgeschakeld

Looptijd van het ontkalkingspatroon is afgelopen
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® Nieuw ontkalkingspatroon plaatsen en de onder-
houdsindicatie terugzetten, zie hoofdstuk Ontkal-
kingspatroon vervangen.

RESET-toets werd na vervanging van het ontkalkings-

patroon niet ingedrukt.

® RESET-toets na plaatsen van het ontkalkingspa-
troon 4 seconden lang indrukken, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

Technische gegevens

SC3
Elektrische aansluiting
Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
G
Verwarmingscapaciteit w 1900
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,35
Opwarmtijd secon- 30

den

Continu stomen g/min 40
Maximale stoomstoot g/min 100
Inhoud
Waterreservoir 1,0
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 3,2
Lengte mm 360
Breedte mm 236
Hoogte mm 252

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.

Tirkce 4

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me icin tasarlanmistir ve bu kilavuzda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik
maddesi gerekli degildir. Glvenlik uyarilarini dikkate
alin.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri dénistirdlebilir. Lit-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= Nilmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

icerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz calig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis boliimiinde “Iindirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Givenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Glivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digi birakmayin.

Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine bagl olarak)

VAN

Yanma tehlikesi, galisma sirasin-
da ekipman ylizeyi sicaktir

an



Buhar nedeniyle haglanma tehli-
@ e

Kullanim kilavuzunu oku
A\

USE WATER ONLY |Su deposunu sadece ilaveler
icermeyen su ile doldurun

Basing regiilatorii

Hata durumunda asir yuksek basing olugsmasi halinde
bir emniyet valfi bu basincin ortamda dusiralmesini
saglar.

Koruyucu Sigorta
Sigorta cihazin asiri isinmasini énler. Cihaz asiri 1sinir-
sa sigorta cihazi sebekeden ayirir.
Cihaz tekrar isletime almadan énce liitfen yetkili KAR-
CHER mdsteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagl olarak teslimat kapsaminda
farkhhklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(@) Kireg giderme kartusu

() Su doldurma agzi

(3) Tasima kulpu

(®) Aksesuarlar igin tutucu

() Ekran gostergesi

@ Kontrol i1s181 (yesil) - sebeke gerilimi mevcut

(@) Kontrol 111 (kirmizi) su yetersizligi

Kontrol i1s1§1 (kirmizi) - Kireg giderme kartusu degi-
simi

@ RESET tusu - Su sertliginin ayarlanmasi

Salter - Agik

(@) Salter - Kapali

(i2) Zemin basligi igin park tutucusu

@ Sebeke fisli sebeke baglanti hatti

Tekerlekler (2x)

(i5) Doner tekerlek

Buhar tabancasi

(i7) Buhar kolu

Kilit agma tusu

Buhar miktari igin segim salteri (cocuk emniyeti)

Buhar hortumu

@1 Esnek el nozulu

@ Esnek el nozulu igin bez

@3 Nokta jet nozulu

Yuvarlak firga (kiigiik, siyah)

@5 Uzatma borulari (2 x)

Kilit agma tusu

@€7) Zemin Baslgi
Cirt cirt baglantisi
Zemin bezi (2 x)

** [stege bagli

llk galigtirma

DIKKAT
Kire¢lenme nedeniyle cihazda zarar
Kireg giderme kartusu ancak cihazi 1. isletmeden énce
yerel su sertligine uyarladiginizda optimum islev gértir.
Cihazi yerel su sertligine ayarlayin.
Cihazi farkli su sertligine sahip bir bélgede (or. tasinma
sonrasinda) kullanmadan 6nce giincel su sertligine
ayarlayin
1. Kireg giderme kartusunu agikliga yerlestirin ve siki
oturana kadar bastirin.
Sekil C
2. Su sertligini ayarlayin, bkz. Bélim Su sertliginin
ayarlanmasi.

Aksesuarlarin montaiji
1. Yénlendirme makarasi ve garklari takin ve kilitleyin.
Sekil B
2. Aksesuarin agik ucunu buhar tabancasinin kilit ag-
ma tusu devreye girene kadar buhar tabancasina
itin.

Sekil H

3. Aksesuarin agik ucunu nokta huzme memesine itin.

Sekil |

4. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.

a Buhar jetinin Uzatma borusunu buhar tabancasi-
nin kilit agma tusu devreye girene kadar buhar ta-
bancasina itin.

Baglanti borusu baglanmistir.
b ikinci uzatma borusunu birinci uzatma borusu
Uzerine itin.
Baglanti borulari baglanmistir.
Sekil J
5. Aksesuari ve/veya yer stipirme basligini uzatma
borusunun serbest ucuna dogru itin.
Sekil K
Aksesuar baglanmistir.

Aksesuari ayir
1. Buhar miktari segim salterini arkaya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
2. Kilit agma tusuna basin ve pargalari birbirinden ge-
kin.
Sekil M

Su doldurun
Su deposu her zaman doldurulabilir.

DIKKAT

Cihazda zararlar

Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya
su seviyesi gdstergesi zarar gorebilir.

Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.

Temizleme maddesi veya baska ilaveler (ér. kokular)
doldurmayin.
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1. Su deposunu maksimum 1 | sebeke suyu ile doldu-
run.
Sekil D

Cihazin galistiniimasi

DIKKAT
Yanlis ayarlanmis su sertligi nedeniyle cihazda za-
rarlar
Kire¢ giderme kartusu ancak cihazi yerel su sertligine
uyarladiginizda optimum iglev gériir. Yanlis ayarlanan
su sertliginde cihaz kireglenebilir.
Cihazi 1. isletmeden dnce yerel su sertligine uyarlayin,
bakiniz Béliim Su sertliginin ayarlanmasi.
Not
1. buharlamada kire¢ giderme kartugsunun gikarilmasi
ve tekrar takilmasindan sonra buhar soku zayif veya
diizensiz olabilir ve miinferit su damlalari gikabilir. Ci-
haz, kire¢ giderme kartusunun suyla dolacagi kisa bir
alistirma siiresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari,
yakl. 30 saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagi-
lincaya kadar siirekli artar.
1. Cihazi saglam bir zemin Uizerine yerlestirin.
2. Sebeke figini bir prize takin.

a Aglk salterine basin.

Sekil E
3. Yesil kalorifer kontrol 1s1§1 yanar.

Cihaz yakl. 30 saniye sonra tekrar kullanima hazir

olur.

Sekil F

Buhar miktarinin ayarlanmasi
Buhar miktari segim salteri ile disari gikan buhar miktari
dlzenlenir. Segim anahtarinin 3 konumu vardir:

@&

&
Buhar yok - Cocuk emniyeti
D ot

Bu konumda buhar kolu g¢alistirilamaz.

Maksimum buhar miktari

Azaltilmis buhar miktari

1. Buhar miktari segim salterini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.

2. Buhar koluna basin.

3. Temizleme baslangicindan énce buhar tabancasini
buhar esit sekilde ¢ikana kadar bir bezin lzerine tu-
tun.

Su ilave etme

Su yetersizliginde su yetersizligi kontrol 1s1g1 slrekli ya-
nar.
Sabit bir buhar giict igin suyun kireg giderme kartusu
kapaginin lizerine kadar doldurulmasi gerekir. Su ilave
ederken kire¢ giderme kartusu cihazda sabitlenmis ola-
rak kalir.
Not
Cihaz, pompa igin bir kuru galisma korumasi ile donatil-
mugtir. Pompa 6r. kireg giderme kartugu dogru yerlesti-
rilmedigi i¢in uzun slire kuru galigirsa pompa kapanir ve
kirmizi su yetersizligi kontrol 181g1 yanip séner.
Cihazi tekrar igletmek igin cihazin kapatilip tekrar agil-
masi gerekir. Bu esnada kartusun dogru yerlestiriimesi
ve su deposunda yeterli su bulunmasi saglanmalidir.
1. Su deposunu kireg giderme kartusu kapaginin tize-

rinden maksimum 1 | sebeke suyu ile doldurun.

Kirmizi su yetersizligi kontrol 15131 séner.

isletmeyi iptal etme
Enerji tasarrufu igin cihazin 20 dakikadan uzun isletme
aralarinda kapatiimasini éneririz.
1. Kapali salterine basin.

Cihazin kapatilmasi
1. Kapali salterine basin.
Sekil N
Cihaz kapaldir.
2. Buhar gikmayana kadar buhar koluna basin.
Sekil O
Buhar kazani basingsiz hale getirilmigtir.
3. Gocuk emniyetini (buhar miktari secim salteri) arka-
ya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
4. Sebeke fisini prizden cikarin.
DIKKAT
Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir siire igletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletme aralarindan énce su deposunu bosaltin.
5. Su deposunu bosaltin.
Sekil R

Cihazin muhafaza edilmesi

1. Uzatma borularini buylk aksesuar tutucusuna ta-
kin.

2. El memesi ve nokta huzme memesini beher 1 uzat-
ma borusuna takin.

3. Blyik yuvarlak fircayr nokta huzme memesine sa-
bitleyin.

4. Kuglk yuvarlak firga ve memeleri orta aksesuar tu-
tucusuna takin.

5. Yer supirme bashgini park tutucusuna asin.
Sekil P

6. Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve buhar
tabancasini yer supiirme bashgina takin.
Sekil Q

7. Sebeke kablosunu uzatma borularina sarin.

8. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlan

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan 6nce zemini sipirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Bdylece islak temizleme isle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan
arindinimistir.

Kumaslarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas Grlnleri ile
uyumlulugunu goérulmeyen bir yer Gizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmis veya verniklenmis yiizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goriis ylizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari
veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar
cozebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-
narlik gevseyebilir.
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Cihazi, mihdrli olmayan ahgsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyali veya plastik kaplanmisg yiizeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Buylizeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sireli ola-
rak buhara tutun ve ylzeyi siliniz.

Cam Temizligi

DIKKAT

Cam kirigi ve hasar gérmiis yiizey

Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-

rebilir ve diislik dig hava sicakliklarinda cam bélmeleri-

nin ylizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam

kirilmasina neden olabilir.

Buhari pencere gergevesinin kapali alanlarina y6nelt-

meyin.

Tim cam ylizeyini hafiften buhara maruz birakarak, dii-

stk dis sicakliklarda pencere camlarini 1sitiniz.

® Pencere ylzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek icin bir cam silecegi kullanin
veya yuzeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi
Buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde su kullanim
alanlari igin kullanilabilir:
e Asili kiyafetlerden hafif katlamalari gidermek igin:
Kiyafete 10-20 cm mesafeden buharlastirma yapin.
e |[slak toz silmek igin: Bir bezi kisa siire buhara tutun
ve bununla mobilyalari silin.

Nokta huzme memesi
Nokta huzme memesi ulagiimasi zor alanlarin, derzle-
rin, armatirlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin
temizligi icin uygundur. Nokta huzme memesinin kirli
noktaya yakin olmasi, sicaklik ve meme ¢ikisindaki bu-
har miktari en yiksek diizeyde oldugundan temizligi da-
ha etkili kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharli
temizleme 6ncesi uygun bir temizleme maddesi ile el-
den gegirilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 daki-
ka etki etmesini bekleyin ve ardindan buharla

temizleyin.

1. Nokta huzme memesini buhar tabancasi lizerine
itin.
Sekil H

Yuvarlak firga (kiigiik)

Klguk yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi igin uy-
gundur. Firgalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6-
zulmesi mumkundr.

DIKKAT

Hasar gériis yiizeyler

Firganin hassas ylizeyleri gizmesi olasidir.

Hassas ytizeylerin temizligi igin uygun dedgildir.

1. Kuglk yuvarlak firgay1 nokta huzme memesi tizerine
monte edin.
Sekil |

El memesi
El memesi, kuglik yikanabilir ylizeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizligi icin uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun sekilde
buhar tabancasi uzerine itin.
Sekil H
2. Bezi el noziliine takin.

Yer siipiirme bashigi
Yer stiplirme bashg, yikanabilir duvar ve yer dogeme-
lerinin, tas zeminlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi
yerlerin temizligi igin uygundur.

DIKKAT
Buhar kaynakli hasarlar
Is1 ve nem hasara neden olabilir.
Kullanim éncesi, 1si direncini ve buharin etkisini gézle
gorilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not
Temizlenecek ylizey iizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda cizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.
Cihazi kullanmadan 6nce zemini siiplirmenizi veya va-
kumla temizlemenizi dneririz. Bdylece zemin islak te-
mizleme isleminden 6nce toprak, kir ve gevsek
parcaciklardan arindirilir. Gok kirli ylizeylerde yavasca
calisin, bdylece buhar daha uzun sire etki gosterebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil J
2. Yer slipirme bashgini uzatma borusuna sirin.
Sekil K
3. Yer bezini yer stipurme baslidina sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer stplirme bashgini hafif baski uygulayarak
yer bezi tizerine koyun.
Sekil L
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer stiplirme
basligina kendiliginden yapisir.
Yer bezinin sokiilmesi

1. Yer bezinin ayak plakasi Gizerine bir ayak yerlestirin
ve yer supurme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil L

Not

Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢ok glglidir ve

yer sliplirme bashgindan ¢ikarilmasi muhtemelen zor

olacaktir. Zemin bezi birka¢ kez kullanildiktan ve yikan-
diktan sonra yer siiplirme baslgindan kolayca ¢ikarilir
ve optimum yapisma seviyesine ulasmig olur.

Yer siipiirme baghginin park edilmesi
1. s kesintisinde yer siiplirme bagligini park tutucusu-

na asin.
Sekil P

Bakim ve koruma

Su deposunun bosaltilmasi

DIKKAT

Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar

Cihaz 2 aydan uzun bir sire isletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.

Isletme aralarindan énce su deposunu bogaltin.

1. Kapali salterine basin.

Cihaz kapalidir.

Sebeke figini prizden gekin.

Aksesuari aksesuar tutma diizeneginden ¢ikarin.
Kirec giderme kartusunu cihazdan cikarin.

Su deposunu bosaltin.

Sekil R

akrobd
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Kire¢ giderme kartugunun degistirilmesi

DIKKAT

Cihazda zararlar ve kisaltilmig kullanim émrii

Kire¢ giderme kartusunun degistirme araliklarina (kont-

rol 1s1g1 géstergesi) uyulmamasi cihazda zararlara yol

acabilir ve cihazin kullanim émriini kisaltir.

Degistirme araliklarina (kontrol 1s1g1 géstergesi) uyun.

Not

Degistirme araliklari yerel su sertligine baglidir. Sert su-

yu olan bélgeler (6r. 11l/IV) yumusak suyu olan bélgelere

(6r. I/ll) gére daha uzun degistirme araliklarina sahiptir.

Calisma siiresinin sonunda kontrol 15191 g6stergesi

Kire¢ giderme kartusunun degistiriimesi gerektigi "Kireg

giderme kartusu kontrol 1s1§1" Gzerinden asagidaki se-

kilde gorantdlenir:

e Calisma suresinin dolmasindan 2 saat 6nce kontrol
15191 yanip séner.

e Calisma suresinin dolmasindan 1 saat 6nce kontrol
13191 daha hizli yanip séner.

e Kireg giderme kartusu bittiginde kontrol 1511 stirekli
yanar ve cihazda zarari 6nlemek adina cihaz kendi-
liginden kapanir.

Kire¢ giderme kartusunun yerlestirilmesi

DIKKAT
Cihazda zarar
Tiketilmig kire¢ giderme kartusunun tekrar yerlestiril-
mesi halinde cihaz zarar gorebilir.
Kartuslarin karistirilmasini 6nlemek igin itinali ¢aligin.
Not
1. buharlamada kireg giderme kartugunun gikarilmasi
ve tekrar takilmasindan sonra buhar soku zayif veya
diizensiz olabilir ve miinferit su damlalari ¢ikabilir. Ci-
haz, kire¢ giderme kartusunun suyla dolacagi kisa bir
alistirma siiresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari,
yakl. 30 saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagi-
lincaya kadar siirekli artar.
1. Kapali salterine basin.
Cihaz kapalidir.
2. Kireg giderme kartusunu gikarin.
3. Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin.
4. Agcik salterine basin.
Cihaz agiktir.
5. RESET tusunu 4 saniye basili tutun.
"Kire¢ giderme kartusu degisimi" kontrol i1s1§1 séner
ve kireg giderme kartusunun galisma siresi yeniden
baslar.
6. Cihazin isinmasini bekleyin.
7. Kireg giderme kartugunun havasini bosaltmak igin
buhar kolunu yakl. 30 saniye basili tutun.

Su sertliginin ayarlanmasi

DIKKAT

Kireglenme nedeniyle cihazda zarar

Kireg giderme kartusu yerlestiriimediginde ve yanls
ayarlanan su sertliginde cihaz kireglenebilir.

Her zaman kire¢ giderme kartusu ile ¢aligin.

Cihazi yerel su sertligine ayarlayin.

Cihazi farkli su sertligine sahip bir bélgede (ér. tasinma
sonrasinda) kullanmadan énce giincel su sertligine
ayarlayin.

Not

Sebeke suyu saglayicisi veya belediyeler musluk suyu-
nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

Su sertligi RESET tusu lzerinden ayarlanir. Su sertlik
ayarl, yeni bir ayar (6r. taginma sonrasinda) yapilana
kadar kayith kalir. Cihaz fabrikada en yiiksek su sertligi-

ne (kademe 1V) ayarlanmistir. Cihaz ayarli su sertligini
sinyal emplilsleriyle gosterir.

Su sertligi seviyeleri ve sinyal empiilsleri

Sertlik ala- |°dH mmol/l |Sinyal Sinyal

ni empiilsii |empiilsi
sayisi araligi

I |yumu- |0-7 0-1,3 1x 4 saniye

sak

Il |orta 7-14 1,325 |2x

Il |sert 14-21 (2,5-3,8 |3x

IV |cok sert [>21 >3,8 4x

Not
Kireg giderme kartusunun kireg karsiti etkisi cihaz suyla
doldurulduktan ve isletmeye alindiktan sonra etkinlegir.
Sudaki kireg, kire¢ giderme kartusundaki graniil tarafin-
dan tutulur. Ek bir kire¢ giderme gerekli degildir.
Not
Kartustaki graniil suyla temastan sonra rengini degisti-
rebilir, bunun sebebi sudaki mineral madde oranidir. Bu
renklenme sakincasiz olup cihazi, temizlik galismalarini
ve kireg giderme kartusunun ¢alisma seklini olumsuz et-
kilemez.
Not
Ayarlama islemi sirasinda 15 saniyeden fazla ara ver-
meyin, aksi halde cihaz otomatik olarak son segilen su
sertligine veya ilk calistirmada en yliksek su sertligine
g6re ayarlanir.
1. Sebeke fisini takin.
2. Cihazin kapali oldugundan emin olun.
3. RESET tusuna basin ve cihazin agilmasi sirasinda
basili tutun.
Sekil G
Yakl. 2 saniye sonra kontrol 151§1 yanip soner ve
emplilslerin sayisi Uzerinden giincel su sertligi aya-
rini bildirir.
4. Su sertligini degistirmek igin RESET tusuna tekrar-
layarak basin.
Not
RESET tusu basili tutuldugunda su sertlik kademesinin
sinyal emplilsii gériintiilenmez.
5. RESET tusunu birakin.
Ayarlanan su sertligi icin sinyal empulst géruntle-
nir.
6. Istenen su sertlik kademesine ulasilincaya kadar
gerekirse islemi tekrarlayin.
7. Su sertlik kademesi ayarini kaydetmek igcin RESET
tusunu 3 saniye basili tutun.
Su sertligi kontrol 15131 yanar.

Aksesuarin Bakimi
(Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
Not
Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-
gun degildir.
Not
Optimum temizleme performansi igin, bezleri ilk kulla-
nimdan énce bir kere makinede yikamanizi 6neririz.
Yikama igin bezlerin (izerindeki uyarilara dikkat ediniz.
Bezlerin kirleri iyi alabilmesi igin yumusatici kullaniima-
malidir.
1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari

60°C'de yikayiniz.
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Anzalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

AN UYARI

Elektrik garpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

gudugu siirece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidiir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Su yetersizligi kontrol 1g1§1 kirmizi yanip séniiyor

Pompanin kuru galisma korumasi etkinlestirildi.

1. Cihazi kapatin ve tekrar agin.

2. Kireg giderme kartusunun dogru yerlestirildiginden
ve depoda yeterli su bulundugundan emin olun.

Su yetersizligi kontrol 111 suirekli kirmizi yaniyor

Su deposunda su yok.

1. Sudeposuna su ilave edin, bakiniz Bolim Su ilave
etme.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu gocuk emniyeti ile emniyete alinmistir.

® Cocuk emniyetini (buhar miktari secim salteri) 6ne
getirin.
Buhar kolunun blokaji kaldirilir.

Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar yok / az

buhar var

Kireg giderme kartusu yerlestiriimemis veya yanlis yer-

lestirilmis.
® Kireg giderme kartusunu yerlestirin veya dogru yer-
lestirin.

Kire¢ giderme kartusu su doldurma sirasinda gikarildi.

® Kireg giderme kartusunu doldurma sirasinda cihaz-
da birakin.

Yeni kire¢ giderme kartusu yerlestirildi.

® Buhar kolunu stirekli basih tutun.

Yakl. 30 saniye sonra tam buhar glict elde edilir.
Kirmizi kontrol 15181 "Kire¢ giderme kartusu degis-
tir" yaniyor / yanip séniiyor
Kire¢ giderme kartusunun calisma suresi yakinda sona
erecek.
® Yeni kire¢ giderme kartugunu yerlestirin ve bakim

gostergesini sifirlayin, bakiniz Bolim Kireg giderme

kartugsunun dedgistirilmesi.

Kireg giderme kartusu degisiminden sonra RESET tu-

suna basiimadi.

® Kirec giderme kartusunu yerlestirdikten sonra RE-
SET tusunu 4 saniye basih tutun, bakiniz Bélim Ki-
re¢ giderme kartusunun degistiriimesi.

Cihaz kendiliginden kapaniyor

Kireg giderme kartusunun calisma siresi sona erdi

® Yeni kire¢ giderme kartusunu yerlestirin ve bakim
gbstergesini sifirlayin, bakiniz Bélim Kireg giderme
kartugunun degistiriimesi.

Kireg giderme kartusu degisiminden sonra RESET tu-

suna basiimadi.

® Kirec giderme kartusunu yerlestirdikten sonra RE-

SET tusunu 4 saniye basili tutun, bakiniz Bélim Ki-

re¢ giderme kartusunun degistiriimesi.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi
Gerilim \Y 220-240
Faz ~ 1

Frekans Hz 50-60
Koruma turt IPX4
Koruma sinifi |
Performans verileri

Isitma performansi w 1900
Azami galisma basinci MPa 0,35
Isitma siresi Saniye 30
Surekli buharlama g/dk 40
Azami buhar soku g/dk 100
Dolum miktari

Su deposu | 1,0
Ebatlar ve agirhiklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 3,2
Uzunluk mm 360
Genislik mm 236
Yikseklik mm 252

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
& |||| ningen och medfoljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héaftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Andamalsenlig anva

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for rengdring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehor enligt denna bruksan-
visning. Inga rengéringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta

=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
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potentiell fara for manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Sakerhetsanordningar

N FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sédkerhetsanord-
ningar som saknas eller har &ndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Symboler pa maskinen
(beroende pa maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan
varms upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

L&s igenom bruksanvisningen

A
A\
AL

USE WATER ONLY |Fyll endast pa vatten utan tillsat-
ser i vattentanken

Tryckregulator
Om det uppstar ett onormalt hogt tryck vid fel sléapps det
ut i omgivningen av en sakerhetsventil.

Smaltsakring
Smaltsakringen forhindrar att maskinen éverhettas. Om
maskinen Overhettas kopplar sméltsékringen fran ma-
skinen fran elnatet.
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bilder se grafiksida.

Bild A

(@ Avkalkningspatron

@ Pafyliningsdppning for vatten

(@) Bérhandtag

(@) Hallare for tillbehdr

(®) Displayindikering

@ Kontrollampa (gron) - natspanning finns
(@) Kontrollampa (rod) vattenbrist
Kontrollampa (r6d) - byte av avkalkningspatron
@ RESET-knapp - stélla in vattenhardheten
Pa-knapp

(@D Av-knapp

@ Parkeringshallare fér golvmunstycke
(13 Natkabel med natkontakt

Léphjul (2x)

(@ Styrhjul

Angpistol

({7 Angspak

Upplasningsknapp

Valkontakt for angméngd (barnsparr)
@0) Angslang

@7 Flexibelt handmunstycke

@ Duk for flexibelt handmunstycke

@3) Punktstraimunstycke

@3 Rundborste (liten, svart)

@5 Farlangningsror (2 x)
Upplasningsknapp

@€7) Golvmunstycke

Kardborreanslutning

@9 Golvduk (2x)

** tillval
Forsta anvandningen
OBSERVERA

Maskinskada pa grund av kalk
Avkalkningspatronen fungerar bara optimalt om den an-
passas till den lokala vattenhardheten fore den férsta
anvéndningen.
Stéll in maskinen pa den lokala vattenhardheten.
Stéll in maskinen p& den nya vattenhardheten om ma-
skinen anvénds i ett nytt omrade (t.ex. efter flytt)
1. Sétt in avkalkningspatronen i 6ppningen och tryck
till den tills den sitter fast.
Bild C
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2. Stallin vattenhardheten, se kapitel Stélla in vatten-
hardheten.

Montera tillbehor
1. Sétti styrvals och 16phjul och haka i dem.
Bild B
2. Skjut pa 6ppna anden hos tillbehdret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snapper
fast.

Bild H

3. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehdret pa
punktstralmunstycket.

Bild I

4. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

a Skjut pa det 1:a forlangningsroret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snap-
per fast.

Forbindningsroret ar anslutet.
b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a férlangningsroret.
Forbindningsréren ar anslutna.
Bild J
5. Skjut pa tillbehéret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria ande.
Bild K
Tillbehoret ar anslutet.

Ta av tillbehor
1. Stall valkontakten for angmangd bakat.
Angspaken &r spérrad.
2. Tryck pa upplasningsknappen och dra isar delarna.
Bild M

Fylla pa vatten
Vattentanken kan nar som helst fyllas pa.

OBSERVERA
Skador pa enheten
Olampligt vatten kan tdppa till munstyckena eller skada
vattennivaindikatorn.
Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.
Fyll pa uppsamlat regnvatten.
Fyll inte p& rengdringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.
dofter).
1. Fyll pa vattentanken med max. 1 | kranvatten.
Bild D

Sla pa maskinen

OBSERVERA

Maskinskador pa grund av felinstélld vattenhardhet
Avkalkningspatronen fungerar bara optimalt om den an-
passas till den lokala vattenhardheten. Om vattenhard-
heten &r felinstélld kan maskinen kalka igen.

Anpassa maskinen till den lokala vattenhardheten fére
den forsta anvdndningen, se kapitel Stélla in vatten-
hardheten.

Hénvisning

Vid den férsta dngningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan &ngstéten vara svag
eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Maskinen behdver en kort inkérningspe-
riod s& att avkalkningspatronen kan fyllas med vatten.
Maéngden utstrmmande anga 6kar hela tiden och efter
ca 30 Sekunder &r den maximala angméngden upp-
nadd.

1. Stall maskinen pa stadigt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
a Tryck pa Pa-knappen.
Bild E
3. Den grona kontrollampan fér uppvarmning lyser.
Efter ca 30 sekunder ar maskinen driftklar.
Bild F

Reglera angmangd
Med valkontakten fér angmangd regleras den utstrom-
mande angméngden. Valkontakten har 3 lagen:

&
@&
=D

1. Stall in valkontakten fér angméangd pa den ang-
mangd som kravs.

2. Tryck pa angspaken.

3. Fore rengodringen av angpistolen ska den riktas mot
en duk tills ett jamnt angfléde strommar ut.

Maximal angmangd

Minskad angmangd

Ingen anga - barnsparr

Hénvisning

| detta lage kan dngspaken inte manév-
reras.

Fylla pa vatten

Vid vattenbrist lyser den roda kontrollampan for vatten-
brist konstant.
For en konstant angeffekt maste vattnet vara fyllt dver
locket pa avkalkningspatronen. Nar vatten fylls pa forblir
avkalkningspatronen fast i maskinen.
Hénvisning
Maskinen &r utrustad med ett torrk6rningsskydd for
pumpen. Om pumpen torrkérs under en léangre tid, t.ex.
for att avkalkningspatronen inte ar korrekt isatt, stdngs
pumpen av och den réda kontrollampan fér vattenbrist
blinkar.
Fér att kunna fortsétta anvdnda maskinen maste maski-
nen stdngas av och séttas pa igen. Det &r viktigt att pa-
tronen sétts i korrekt och att det finns tillrackligt med
vatten i vattentanken.
1. Fyll vattentanken 6ver locket till avkalkningspatro-

nen med hogst 1 liter kranvatten.

Den réda kontrollampan for vattenbrist slocknar.

Avbryta drift
For att spara energi rekommenderar vi att enheten
stangas av vid driftpauser pa éver 20 minuter.
1. Tryck pa Av-knappen.

Stidnga av maskinen
1. Tryck pa Av-knappen.
Bild N
Maskinen ar avstangd.
2. Tryck pa angspaken tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Bild O
Nu &r angbehallaren trycklos.
3. Stall barnsparren (valkontakten fér &ngmangd) bak-
at.
Angspaken &r spérrad.
4. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
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OBSERVERA
Maskinskada pa grund av vattenréta
Om maskinen inte tas i drift p& mer @n tva manader kan
vattnet i tanken ruttna.
Tém vattentanken fére driftuppehall.
5. Toém vattentanken.
Bild R

Foérvara maskinen

1. Anslut férlangningsroren till den stora hallaren for
tillbehor.

2. Anslut handmunstycket och punktstralmunstycket
till ett férlangningsror vardera.

3. Satt fast den stora rundborsten pa punktstralmun-
stycket.

4. Anslut den lilla rundborsten och munstyckena till
den stora hallaren for tillbehor.

5. Haka fast golvmunstycket i parkeringshallaren.
Bild P

6. Linda angslangen runt férlangningsréren och anslut
angpistolen till golvmunstycket.
Bild Q

7. Linda natkabeln runt forlangningsroren.

8. Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

Viktiga anvdndningshénvisningar

Rengéring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fore den fuktiga rengdringen.

Uppfraschning av textiler
Innan apparaten anvands ska man alltid underséka om
textilmaterialet tal &ngan genom att spruta pa undan-
skymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengéring av laminat- eller lackerade ytor

OBSERVERA

Skadade ytor

Vax, mébelpolish, laminering eller férg kan lossna, eller

lim lossna fran kanter, pa grund av angan.

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet

kan lossna.

Anvénd inte apparaten for rengdring av oférseglat tré-

eller parkettgolv.

Anvénd inte apparaten for reng6ring av lackerade eller

laminerade ytor som t.ex. kbks- och andra mébler, dor-

rar eller parkett.

1. Vid rengdring av dessa ytor, anga en trasa och torka
av ytan.

Glasrengoring

OBSERVERA

Sprucket glas och skadad yta

Anga kan skada férseglade stéllen pa fénsterkarmen

och vid laga yttertemperaturer orsaka spénningar i féns-

terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.

Rikta inte anga mot férseglade stéllen pa fonsterkar-

men.

Véarm upp fénsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-

nom att spruta lite anga pa hela glasytan.

® Rengor fonsterytan med handmunstycke och éver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anvanding av tillbehoér

Angpistol
Angpistolen kan anvéndas utan tillbehér fér féljande an-
vandningsomraden:
e Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta
anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
e Fuktig dammtorkning: Spruta lite anga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket lampar sig fér rengéring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju narma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengoringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett [amp-
ligt rengdringsmedel innan angrengdringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengéringsmediet.

1. Skjut pa punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild H

Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten lampar sig for rengéring av hart sit-
tande smuts. Med borstning kan hart sittande smuts av-
lagsnas lattare.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor pa kénsliga ytor.

Inte Idmpligt fér rengdring av kénsliga ytor.

1. Fast den lilla rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild |

Handmunstycke
Handmunstycket lampar sig fér rengéring av mindre
tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande séatt som
punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild H
2. Fast trasan pa handmunstycket.

Golvmunstycke
Golvmunstycket Iampar sig for rengoéring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.

OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Vérme och genomfuktning kan leda till skador.
Unders6k vdrmebesténdighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angméngd innan du an-
vénder apparaten.
Hénvisning
Rengoéringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pé ytan som ska rengéras kan géra att det
bildas rénder vid angrengéringen, men de forsvinner vid
upprepad anvéndning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga reng6ringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt fororenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

Bild J
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild K
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.
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a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden
uppat.

b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild L

Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare

kardborrskenan.

Ta av golvduken

1. Sétt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild L
Hénvisning
| bérjan &r golvtrasans kardborrband mycket starka och
&r ddrmed svara att ta bort fran golvmunstycket. Nér
golvtrasan har anvénts nagra ganger och dessutom
tvéttats &r den léttare att ta av frdn golvmunstycket och
har uppnatt optimal vidhéftningsférméaga.

Parkera golvmunstycke

1. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren vid ar-
betsuppehall.
Bild P

Skotsel och underhall

Tomma vattentanken

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av vattenréta

Om maskinen inte tas i drift p& mer &n tva manader kan
vattnet i tanken ruttna.

Tém vattentanken fore driftuppehall.

1. Tryck pa Av-knappen.

Maskinen &r avstangd.

Dra ut natkontakten ur uttaget.

Ta av tillbehéret fran sina hallare.

Ta ut avkalkningspatronen ur maskinen.
T6ém vattentanken.

Bild R

abhwN

Byta avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador och forkortad livslangd

Om avkalkningspatronen inte byts enligt bytesinterval-
len (indikeringens kontrollampa) kan maskinskador in-
tréffa och maskinens livsldngd férkortas.

Félj bytesintervallen (indikering kontrollampa).
Hénvisning

Bytesintervallen beror pa den lokala vattenhardheten.
Omraden med hart vatten (t.ex. lll/IV) har ett hégre by-
tesintervall &n omraden med mjukt vatten (t.ex. I/ll).

Indikering med kontrollampa nér kortiden I6per ut

Det nédvandiga bytet av avkalkningspatronen indikeras

av kontrollampan fér avkalkningspatron:

e 2 timmar innan kortiden upphdr blinkar kontrollam-
pan.

e 1 timme innan koértiden upphor blinkar kontrollam-
pan snabbare.

e Om avkalkningspatronens gangtid har upphort lyser
kontrollampan konstant och maskinen stanger av
sig sjalv for att undvika skador.

Sitta in avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador

Om en férbrukad avkalkningspatron sétts in kan maski-
nen skadas.

Var forsiktig sé& att du inte blandar ihop patronerna.

Hénvisning

Vid den férsta dngningen efter att avkalkningspatronen

har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag

eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Maskinen behéver en kort inkérningspe-
riod sa att avkalkningspatronen kan fyllas med vatten.

Méngden utstrmmande anga 6kar hela tiden och efter

ca 30 Sekunder &r den maximala &ngméangden upp-

nadd.

1. Tryck pa Av-knappen.

Maskinen ar avstangd.

2. Ta ut avkalkningspatronen.

3. Sattin en ny avkalkningspatron.

4. Tryck pa Pa-knappen.

Maskinen ar pa.

5. Hall RESET-knappen intryckt i fyra sekunder.
Kontrollampan for byte av avkalkningspatron slock-
nar och avkalkningspatronens kortid bérjar om.

6. Lat maskinen varmas upp.

7. Hall angspaken intryckt i ca 30 sekunder for att av-
lufta avkalkningspatronen.

Stélla in vattenhardheten

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av kalk

Om avkalkningspatronen saknas och vattenhardheten
ar felinstéalld kan maskinen kalka igen.

Arbeta alltid med avkalkningspatronen.

Stéll in maskinen pa den lokala vattenhardheten.

Stéll in maskinen pa en annan vattenhardhet om maski-
nen anvénds i ett nytt omrade (t.ex. efter flytt).
Hénvisning

Kranvattnets hardhet kan du f& reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
Vattenhardheten stalls in via RESET-knappen (ater-
stéllning). Vattnets hardhetsreglering forblir sparad tills
en ny instéllning gors (t.ex. efter flytt). Apparaten ar fa-
briksinstélld pa den hdgsta vattenhardheten (niva V).
Apparaten visar den instéllda vattenhardheten med
blinkande impulser.

Vattenhardhetsniva och blinkande impulser

Hardhet °dH mmol/l |Antal Avstand
blinkan- |blinkan-
de impul- |de impul-
ser ser

I |mjukt |0-7 0-1.3 1x 4 sekun-

Il |medel [7-14 1,325 |2« der

Il |hart 14-21 {2,5-3.8 [3x

IV |mycket |>21 >3,8 4x

hart
Hénvisning

Avkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveras s& snart
maskinen fylls med vatten och tas i drift. Kalk i vattnet
tas upp av granulatet i avkalkningspatronen. Det be-
hévs ingen ytterligare avkalkning.

Hénvisning

Granulatet i patronen kan fa en annorlunda férg efter
kontakt med vattnet. Detta beror pé vattnets mineral-
halt. Denna missférgning &r ofarlig och har ingen nega-
tiv verkan pa apparaten, rengéringsarbeten eller
avkalkningspatronens funktionssétt.

Hénvisning

Pausa inte mer &n 15 sekunder under instéllningen, ef-
tersom apparaten annars stéller in sig pa den senast
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valda vattenhardheten eller pa den hégsta vattenhard-

heten vid forsta idrifttagningen.

1. Anslut natkontakten.

2. Kontrollera att apparaten ar frankopplad.

3. Tryck pa RESET-knappen och hall den intryckt
medan maskinen tillkopplas.
Bild G
Efter ca tva sekunder blinkar kontrollampan och sig-
nalerar den aktuellt installda vattenhardheten ge-
nom antalet impulser.

4. Tryck pa RESET-knappen igen for att andra vatten-
hardhet.

Hénvisning

Né&r RESET-knappen &r intryckt visas inte den blinkan-

de impulsen for vattenhardhetsnivan.

5. Slapp RESET-knappen (aterstallning).
Den blinkande impulsen for den installda vatten-
hardheten visas.

6. Upprepa proceduren tills den dnskade vattenhard-
hetsnivan har uppnatts.

7. Hall RESET-knappen intryckt i tre sekunder for att
spara den installda vattenhardhetsnivan.
Kontrollampan fér vattenhardhet tands.

Skotsel av tillbehoret
(tillbehor - beroende pa leveransens omfattning)
Hénvisning
Mikrofiberdukarna &r inte ldmpade for torktumlaren.
Hénvisning
For optimal rengéringsprestanda rekommenderar vi att
du tvéttar dukarna i maskin en gang fére férsta anvénd-
ningen.
Félj anvisningarna pa tvéttmaérket nér du tvéttar. An-
vénd inget skéljmedel, sa att dukarna kan ta upp smut-
sen béttre.
1. Tvatta golvdukar och éverdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

AN VARNING

Risk for elektriska stétar och brénnskador

Medan apparaten ar ansluten till elnétet eller inte har

svalnat &nnu &r det farligt att avhjélpa stérningar.

Dra ut nétkontakten.

Lat apparaten svalna.

Kontrollampan for vattenbrist blinkar rott

Pumpens torrkérningsskydd ar aktiverat.

1. Sténg av och satt pa maskinen.

2. Kontrollera att avkalkningspatronen ar korrekt isatt
och att det finns tillrackligt med vatten i tanken.

Kontrollampan for vattenbrist lyser konstant rott

Inget vatten i vattentanken.

1. Fyll pa vattentanken, se kapitel Fylla pa vatten.

Angspaken gar inte att trycka in

Angspaken ar sékrad med barnsparren.

® Stall barnsparren (valkontakt for angméangd) framat.
Angspaken &r upplast.

Ingen/begrénsad anga trots tillrdckligt med vatten i

tanken

Avkalkningspatronen inte isatt eller felaktigt isatt.

® Satti avkalkningspatronen eller justera dess lage.

Avkalkningspatronen togs ut medan vatten fylldes pa.

® L at avkalkningspatronen sitta i medan maskinen
fylls pa.

En ny avkalkningspatron har satts i.

® Hall angspaken konstant intryckt.
Efter ca 30 sekunder ges full angeffekt.

R6d kontrollampa ”Byta avkalkningspatron” lyser/

blinkar

Avkalkningspatronens kértid I6per snart ut.

® Sétti den nya avkalkningspatronen och aterstélls
underhallsindikatorn, se kapitel Byta avkalknings-
patron.

RESET-knappen trycktes inte in efter att avkalknings-

patronen bytts ut.

® Tryck pa RESET-knappen i fyra sekunder nér av-
kalkningspatronen har satts in, se kapitel Byta av-
kalkningspatron.

Maskinen stianger av sig sjalv

Avkalkningspatronens kértid har 16pt ut

® Satti den nya avkalkningspatronen och aterstalls
underhallsindikatorn, se kapitel Byta avkalknings-
patron.

RESET-knappen trycktes inte in efter att avkalknings-

patronen bytts ut.

® Tryck pa RESET-knappen i fyra sekunder nér av-
kalkningspatronen har satts in, se kapitel Byta av-
kalkningspatron.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \Y 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata
Varmeeffekt w 1900
Max. driftstryck MPa 0,35
Uppvarmningstid Sekun- 30
der
Kontinuerlig anga g/min 40
Max. angstot g/min 100

Pafyliningsméangd
Vattentank | 1,0
Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 3,2
Langd mm 360
Bredd mm 236
Hojd mm 252

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& |||| tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kéayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hoyrylla puhdistukseen, ja sité voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tamén kayttéohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparist6a saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Turvalaitteet

&N VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al ohita, poista tai tee tehottomaksi mitéén turvalaittei-
ta.

Symbolit laitteessa
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen
pinta kuumenee kaytén aikana

Palovammojen vaara héyryn joh-
dosta

Lue kayttéohje

> PP

i

USE WATER ONLY [Tayta vesisailioon vain vetta il-
man lisdaineita

Paineensaadin

Jos vikatapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkautumisesta ymparistdilmaan.

Sulake

Sulake estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos laite ylikuu-
menee, sulake erottaa laitteen verkosta.

Kaanny laitteen uudelleen kayttddnottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téssa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Kalkinpoistopatruuna

(2) Tayttéaukko vedelle

(®) Kantokahva

(@ Varustepidike

(®) Kuvaruutunayttd

@ Merkkivalo (vihred) - verkkojannite vallitsee
@ Merkkivalo (punainen) - vedenpuute

Merkkivalo (punainen) - kalkinpoistopatruunan
vaihto

@ RESET-painike - veden kovuuden saatd

56 Suomi



Kytkin - paalle

@ Kytkin - pois

(12 Lattiasuuttimen pidike

(i3 Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke

Juoksupyorét (2x)
(i® Ohjausrulla

Héyrypistooli
(7 Hoyryvipu
Lukituksen avauspainike
Valintakytkin héyrymaaralle (lapsilukko)
@0) Hoyryletku
@1 Joustava kasisuutin
@ Kangas joustavalle kasisuuttimelle
@3 Pistesuihkusuutin
@ Pyorea harja (pieni, musta)
@5 Jatkoputket (2 kpl)
Lukituksen avauspainike
@7 Lattiasuutin
Tarranauhaliitos
Lattialiina (2 kpl)
** valinnaiset
Ensimmadinen kayttoonotto
HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta
Kalkinpoistopatruuna toimii optimaalisesti vain silloin,
kun olet mukauttanut laitteen ennen 1. kéyttda paikalli-
seen veden kovuuteen.
S&ada laite paikalliseen veden kovuuteen.
Saéda laite ennen kéyttéa alueilla, joiden veden kovuus
on toinen (esim. muuton jélkeen) senhetkiseen veden
kovuuteen.
1. Aseta kalkinpoistopatruuna aukkoon ja paina sita,
kunnes se on tiukasti paikoillaan.
Kuva C
2. S&ada veden kovuus, katso luku Veden kovuuden
sééatéminen.

Lisévarusteiden asennus
1. Tydnna ohjausrulla ja juoksupydrat paikoilleen ja
anna niiden lukittua.

Kuva B

2. Tydnna varusteen avointa paatéa hoyrypistooliin,
kunnes hoyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.

Kuva H

3. Tydnna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.

Kuva |

4. Yhdistéa jatkoputki hdyrypistooliin.

a Tyonna 1. jatkoputkea hdyrypistooliin, kunnes
héyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Ty6nna 2. liitosputki 1. litosputkeen.

Liitosputket on yhdistetty.
Kuva J
5. Tyonna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken va-
paaseen paahan.
Kuva K
Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin taaksepain.
Hoyryvipu on lukittu.
2. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.
Kuva M

Kaytto

Veden tdyttdminen
Vesisailion voi milloin tahansa tayttaa.

HUOMIO

Vaurioita laitteelle

Soveltuvmaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa

vedenkorkeuden néyttoa.

Alé téyté kondenssivettéd pyykinkuivaajasta.

Alé téyté talteenotettua sadevetta.

Alé téyté mitéén puhdistusaineita tai muita lisdaineita

(esim. tuoksuja).

1. Tayta vesisailioon enintdan 1 | vesijohtovetta.
Kuva D

Laitteen kytkeminen paalle

HUOMIO
Laitevaurioita vaarin sdddetyn veden kovuuden joh-
dosta
Kalkinpoistopatruuna toimii optimaalisesti vain silloin,
kun laite on mukautettu paikalliseen veden kovuuteen.
Jos veden kovuus on séédetty véaérin, laite voi kalkkiin-
tua.
Mukauta laite ennen 1. kdyttéa paikalliseen veden ko-
vuuteen, katso luku Veden kovuuden sééatdminen.
Huomautus
Kun héyrytetdén 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jélkeen, voi hdyrypurkaus
olla heikko tai epdséannéllinen, ja ulos voi valua yksit-
taisig vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikéyntiajan,
Jolloin kalkinpoistopatruuna téyttyy vedella. Ulostuleva
héyrymé&ara lisdéntyy jatkuvasti, kunnes n. 30 minuutin
Jjélkeen maksimhdyrymd&éara on saavutettu.
1. Aseta laite kiintedlle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

a Paina paalle-painiketta.

Kuva E
3. Vihrea lammityksen merkkivalo palaa.

Laite on. 30 sekunnin kuluttua kayttévalmis.

Kuva F

Hoyrymaaran saato
HOyrymaaran valintakytkimella sdadetaan ulostulevaa
héyrymaaraa. Valintakytkimellad on 3 asentoa:

&
@&

Maksimihéyrymaara

Vahennetty hdyrymaara
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Ei hoyrya - lapsilukko

Huomautus

Téssé asennossa héyryvipua ei voi
kayttaa.

®D

1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin tarvittavalle hoyry-
maarélle.

2. Paina héyryvipua.

3. Kohdista ennen puhdistusta hdyrypistooli johonkin
liinaan, kunnes hdyrya tulee ulos tasaisesti.

Veden lisdaminen
Vedenpuutteessa punainen vedenpuutteen merkkivalo
palaa jatkuvasti.

Jatkuvaa hdyrytehoa varten taytyy vetta tayttaa kalkin-
poistopatruunan kannen kautta lisda. Vetta taytettaesa
kalkinpoistopatruuna jaa laitteeseen kiinnitetyksi.
Huomautus
Laite on varustettu kuivakdyntisuojalla pumppua varten.
Jos pumppu kéy pitemmén ajan kuivana, kun esim. kal-
kinpoistopatruunaa ei ole oikein asetettu paikoilleen,
niin pumppu kytkeytyy pois p&élta ja punainen veden-
puutteen merkkivalo vilkkuu.
Jotta laitetta voi taas kdyttaa, se on kytkettéva kerran
pois ja takaisin péélle. Téssé& on varmistettava se, etté
patruuna on oikein asetettu paikoilleen ja vesiséiliésséd
on riittdvésti vetta.
1. Tayta vesisailioon kalkinpoistopatruunan kannen
kautta enintaan 1 | vesijohtovetta.
Punainen vedenpuutteen merkkivalo sammuu.

Kayton keskeyttaminen
Energian saastamiseksi on suositeltavaa kytkea laite
pois paalta yli 20 minuutin kayttétaukojen ajaksi.
1. Paina pois-painiketta.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Paina pois-painiketta.
Kuva N
Laite on kytketty pois paalta.
2. Paina héyryvipua, kunnes héyrya ei enaa tule ulos.
Kuva O
Hoéyrykattila on paineeton.
3. Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) taak-
sepain.
Hoyryvipu on lukittu.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kdyteté yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi séiliésséa pilaantua.
Tyhjenné vesiséilié ennen kéyttétaukoja.
5. Tyhjenna vesisailio.
Kuva R

Laitteen sailytys

1. Aseta jatkoputket varusteille tarkoitettuihin suuriin
pidikkeisiin.

2. Tydnna kasisuutin ja pistesuihkusuutin aina yhteen
jatkoputkeen.

3. Kiinnita suuri pyoreé harja pistesuihkusuuttimeen.

4. Aseta pieni pyorea harja ja suuttimet varusteille tar-
koitettuihin suuriin pidikkeisiin.

5. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva P

6. Kierra hoyryletku jatkoputkien ymparille ja aseta
hdyrypistooli lattiasuuttimeen.
Kuva Q

7. Kierra verkkokaapeli jatkoputkien ympaérille.
8. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita

Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Tekstiilien elvyttdminen
Ennen laitteella kasittelemisté on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-

ta, muovipéaéllysteité tai véria ja irrottaa liimatun suoja-

listan reunoista.

Alé kohdista héyryé limattuja reunoja kohti, sillé liimattu

suojalista voi irrota.

Alé kéyté laitetta sinetéiméttémien puu- tai parkettilat-

tioiden puhdistukseen.

Alé kéyté laitetta maalattujen tai muovipdéllysteisten

pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittickalusteet ja

huonekalut, ovet tai parketit.

1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.

Lasien puhdistus

HUOMIO

Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetbityja kohtia

Ja alhaisissa ulkolédmpétiloissa johtaa jénnitteisiin ikku-

nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.

Alé kohdista héyryé ikkunakehysten sinetbityihin koh-

tiin.

Ldmmité ikkunalaseja alhaisissa ulkoldmpdtiloissa héy-

ryttdmaélla koko lasipintaa kevyesti.

® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrypistooli

Hoyrypistoolia voi kayttaa seuraavilla kayttdalueilla il-

man varusteita:

e Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etaisyydelta.

e Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.

Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai lampopattereiden puhdistami-
seen. Mita lahempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sita suurempi on puhdistusvaikutus, koska
lampétila ja hdyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen
ulostulossa. Pinttyneet kalkkikeraantymat voidaan en-
nen hoyrypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusai-
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neella. Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia
ja hoyryta sen jalkeen.
1. Tyo6nna pistesuihkusuutin héyrypistooliin.

Kuva H

Pyo6rea harja (pieni)

Pieni pydrea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin.

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Harja voi naarmuttaa herkkié pintoja.

Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.

1. Asenna pieni pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva l

Kasisuutin
Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Tydnna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan
hdyrypistooliin.
Kuva H
2. Kiinnitéa liina kasisuuttimeen.

Lattiasuutin
Lattiasuutin soveltuu pestavien seina- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.

HUOMIO
Vaurioita héyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja ldpikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kéyttéd kuumuuden kesté-
vyys ja hbyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyrymd&arélla.
Huomautus
Puhdistusainejadmaét tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla héyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
Jotka kuitenkin héviévét useiden kayttokertojen jélkeen.
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tyoskentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdy-
ry voi vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.

Kuva J
2. Tyonna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva K
3. Kiinnité lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yléspain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva L
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itses-
taan lattiasuuttimeen.
Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-

tiasuutinta yldspain.

Kuva L
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eiké
sitd helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Usean kadytén
Jja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin poistaa lat-
tiasuuttimesta ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.

Lattiasuuttimen sailytys

1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytat
tydn.
Kuva P

Hoito ja huolto

Vesisiilion tyhjentdminen

HUOMIO

Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kdytetd yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi séiliéssé pilaantua.

Tyhjenné vesiséilié ennen kéyttétaukoja.

1. Paina pois-painiketta.

Laite on kytketty pois paalta.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Poista varusteet niiden pidikkeista.

Poista kalkinpoistopatruuna laitteesta.
Tyhjenna vesisailio.

Kuva R

Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen

HUOMIO

Laitevaurioita ja lyhentynyt kdyttoaika

Jos kalkinpoistopatruunan vaihtovélejé (merkkivalo-
ndytt6) ei noudateta, seurauksena voi olla laitevaurioita
tai laitteen lyhentynyt kdyttbaika.

Noudata vaihtovéleja (merkkivalonaytté).

Huomautus

Vaihtovalit riippuvat paikallisesta veden kovuudesta.
Alueilla, joissa on kova vesi (esim. Ill/IV) vaihtovaéli ovat
tihedmpié kuin alueilla, joissa on pehmeé vesi (esim. I/
1l).

akrobd

Merkkivalonaytto kayttoajan lopussa

Kalkinpoistopatruunan tarvittava vaihtaminen esitetaan
seuraavasti "kalkinpoistopatruunan merkkivalon" avul-
la:

e 2 tuntia ennen kayttdajan loppua merkkivalo vilk-
kuu.

e 1 tunti ennen kayttdajan loppua merkkivalo vilkkuu
nopeammin.

e Kun kalkinpoistopatruunan kayttdaika on kulunut
loppuun, merkkivalo palaa jatkuvasti, ja laite kytkey-
tyy itsestaan pois paalta laitevaurioiden valttamisek-
si.

Kalkinpoistopatruunan asettaminen

HUOMIO

Laitevaurioita

Jos kéytetty kalkinpoistopatruuna asetetaan uudelleen

paikoilleen, voi laite vaurioitua.

Toimi huolellisesti, jotta et sekoita patruunoita toisiinsa.

Huomautus

Kun héyrytetddn 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-

ton ja uudelleenasettamisen jéalkeen, voi héyrypurkaus

olla heikko tai epdséénndllinen, ja ulos voi valua yksit-
taisid vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikayntiajan,

Jjolloin kalkinpoistopatruuna tdyttyy vedella. Ulostuleva

héyrymé&ara lisdéntyy jatkuvasti, kunnes n. 30 minuutin

Jjélkeen maksimhdyrymé&éréa on saavutettu.

1. Paina pois-painiketta.

Laite on kytketty pois paalta.

2. Poista kalkinpoistopatruuna.

3. Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen.

4. Paina paalle-painiketta.

Laite on kytketty paalle.

5. Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekuntia.
Merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaihtaminen"
sammuu ja kalkinpoistopatruunan kayttdaika alkaa
alusta.

6. Anna laitteen lammit&.
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7. Pida hdyryvipua painettuna n. 30 sekuntia kalkin-
poistopatruunan ilmaamiseksi.

Veden kovuuden saataminen

HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta

Jos kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu paikoilleen ja
veden kovuus on sédédetty vaarin, laite voi kalkkiintua.
Tybskentele aina kalkinpoistopatruunaa kayttden.
S&ada laite paikalliseen veden kovuuteen.

Saéda laite ennen kéyttéa alueilla, joiden veden kovuus
on toinen (esim. muuton jélkeen) senhetkiseen veden
kovuuteen.

Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja
vesijohtoveden kovuudesta.

Veden kovuus saddetadan RESET-painikkeella. Veden
kovuus jaa tallennetuksi niin kauan, kunnes uusi saaté
(esim. muuton jélkeen) suoritetaan. Laite on tehtaalla
saadetty suurimmalle veden kovuudelle (taso 1V). Laite
esittaa saadetyn veden kovuuden vilkkumisimpulsseil-
la.

Veden kovuusasteet ja vilkkumisimpulssit

Kovuus- |°dH mmol/l  |Vilkkumi- |Vilkkumi-
alue simpuls- |simpuls-
sien sien vali
maara
| |pehmea [0-7 0-1,3 1x 4 sekuntia
Il |keskiko-{7-14  |1,3-2,5 |2x
va
Il |kova 14-21 |12,5-3,8 |3x
IV |erittéin |> 21 >3,8 4x
kova
Huomautus

Kalkinpoistopatruunan kalkinpoistovaikutus aktivoituu
heti, kun laite tdytetdén vedelld ja otetaan kéyttéén. Ve-
dessé oleva kalkki suodattuu kalkinpoistopatruunan
granulaatin ldpi. Muuta kalkinpoistoa ei tarvita.
Huomautus
Patruunassa olevan granulaatin véri voi muuttua jou-
tuessaan kosketuksiin veden kanssa, mika johtuu ve-
den mineraalipitoisuudesta. Témé vérjdytyminen ei ole
haitallista, eikda silld ole mitdén negatiivista vaikutusta
laitteeseen, puhdistustdihin tai kalkinpoistopatruunan
toimintatapaan.
Huomautus
Alg keskeytd s&&téd yli 15 sekunniksi, sillé laite séétyy
muuten automaattisesti viimeksi valitulle veden kovuu-
delle tai ensimméisesséa kéyttédnotossa sdédetylle ve-
den maksimikovuudelle.
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Varmista, etté laite on kytketty pois paalta.
3. Paina RESET-painiketta ja pida sité painettuna lait-
teen kytkeytyessa paalle.
Kuva G
Merkkilamppu vilkkuu n. 2 sekunnin kuluttua ja il-
maisee impulssien maaralla senhetkisen veden ko-
vuuden s&adon.
4. Paina RESET-painiketta uudelleen veden kovuu-
den muuttamiseksi.
Huomautus
Kun RESET-painike on painettuna, ei vilkkumisimpuls-
sia veden kovuudelle néy.
5. Vapauta RESET-painike.

Vilkkumisimpulssi saadetylle veden kovuudelle na-
kyy.

6. Toista tata tarvittaessa, kunnes haluamasi veden
kovuus on saatynyt.

7. Pida RESET-painiketta 3 sekuntia painettuna ve-
den kovuuden s&adon tallentamiseksi.
Veden kovuuden merkkivalo syttyy.

Varusteiden hoito

(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Optimaalisen puhdistustehon saavuttamiseksi suositte-
lemme liinojen pesemisté koneessa kerran ennen en-
simmaéista kéyttokertaa.
Noudata pesussa pesuohjeessa olevia tietoja. Alé kéyté
huuhteluainetta, jotta liinat pystyvéat hyvin imemé&an lian.
1. Pese lattialiinat ja paallykset enintaéan lampétilassa

60 °C pesukoneessa.

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.

AN VAROITUS

Sédhkoiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyné virtaverkkoon tai se
ei vield ole jaéhtynyt, héirididen poistaminen on vaaral-
lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jééhtya.

Vedenpuutteen merkkivalo vilkkuu punaisena
Pumpun kuivakayntisuoja on aktivoitu.

1. Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.

2. Varmista, etta kalkinpoistopatruuna on oikein ase-
tettu paikoilleen ja sailidssa on tarpeeksi vetta.
Vedenpuutteen merkkivalo palaa jatkuvasti punai-

sena

Vesisailidssa ei ole vetta.

1. Tayta vesisailio, katso luku Veden lisddminen.

Hoyryvipua ei voi painaa

HOyryvipu on varmistettu lapsilukolla.

® Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) eteen-
pain.
Hoyryvivun lukitus on avattu.

Ei hoyryd/vahan hoyrya, vaikka sailiossa on riitta-

vasti vetta

Kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu tai se on asetettu

vaarin.

® Aseta kalkinpoistopatruuna tai korjaa sen asento.

Kalkinpoistopatruuna on poistettu veden tayttamisen ai-

kana.

® Jata kalkinpoistopatruuna veden tayttamisen ajaksi
laitteeseen.

Uusi kalkinpoistopatruuna on asetettu.

® Pida hoyryvipua jatkuvasti painettuna.
Taysi hdyryteho saavutetaan n. 30 sekunnin kulut-
tua.

Punainen merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaih-

to" palaa/vilkkuu

Kalkinpoistopatruunan kayttdaika on pian lopussa.

® Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen ja nol-
laa huoltonayttd, katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihtaminen.

RESET-painiketta ei ole painettu kalkinpoistopatruunan

vaihtamisen jalkeen.
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® Paina RESET-painiketta kalkinpoistopatruunan
vaihtamisen jéalkeen 4 sekuntia, katso luku Kalkin-
poistopatruunan vaihtaminen.

Laite kytkeytyy itsestdan pois paalta

Kalkinpoistopatruunan kayttaika on lopussa

® Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen ja nol-
laa huoltonayttd, katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihtaminen.

RESET-painiketta ei ole painettu kalkinpoistopatruunan

vaihtamisen jalkeen.

® Paina RESET-painiketta kalkinpoistopatruunan
vaihtamisen jéalkeen 4 sekuntia, katso luku Kalkin-
poistopatruunan vaihtaminen.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \% 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Tehotiedot

Lammitysteho w 1900
Maksimikayttopaine MPa 0,35
Léammitysaika sekuntia 30
Jatkuva hoyrytys g/min 40
Maksimihéyrypurkaus g/min 100
Tayttomaara

Vesisailio 1,0
Mitat ja painot

Paino (ilman varusteita) kg 3,2
Pituus mm 360
Leveys mm 236
Korkeus mm 252

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjgring med damp og kan brukes
med egnet tilbeher, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke ngdvendig. Folg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.
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Symboler pa apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparato-
verflaten blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen

A
A\
Al

USE WATER ONLY |Fyll bare vann uten tilsetninger
pa vanntanken

Trykkregulator

Skulle det oppsta et utilberlig hayt trykk pa grunn av en
feil, sgrger en sikkerhetsventil for at dette trykket avlas-
tes i omgivelsene.

Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer at apparatet overopphetes.
Dersom apparatet overopphetes, skiller smeltesikrin-
gen apparatet fra nettet.
Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(1) Avkalkingspatron

@ Pafyllingsapning for vann

(3) Beerehandtak

(® Holder for tilbehar

(&) Displayvisning

@ Kontrollampe (grenn) — nettspenning tilgjengelig
@ Kontrollampe (rgd) — vannmangel
Kontrollampe (red) — utskifting av avkalkingspatron
@ RESET-knapp - still inn vannhardhet
Bryter — p&

@) Bryter—av

@ Parkeringsholder for gulvmunnstykke

@ Strgmledning med stremstepsel

Lapehjul (2x)

(@5 Styrehjul

Damppistol

() Dampspak

Laseknapp

Valgbryter for dampmengde (barnesikring)
Dampslange

@1 Fleksibelt handmunnstykke

@2 Kiut for fleksibelt handmunnstykke

@3 Punktstraledyse
@% Rundbarste (liten, svart)
@ Forlengelsesrgr (2 x)

Laseknapp

@7) Gulvmunnstykke
Borrelasforbindelse

Gulvklut (2x)

** tilleggsutstyr

Forste gangs bruk

OBS
Apparatskader fra kalkavleiring
Avkalkingspatronen fungerer bare optimalt sa fremt du
tilpasser apparatet til den lokale vannhardheten for for-
ste igangsetting.
Still inn vannhardheten for forste igangsetting.
For apparatet tas i bruk i et omrade med en annen
vannhardhet (f.eks. etter flytting), ma det stilles inn pa
den aktuelle vannhardheten
1. Settinn avkalkingspatronen i apningen og trykk den
til den sitter godt fast.
Figur C
2. Innstilling av vannhardhet, se kapittel Innstilling av
vannhardheten.

Montere tilbehor
1. Settinn styrehjul og lepehjul og serg for at de smek-
ker i las.

Figur B

2. Den apne enden til tilbeharet skyves pa damppisto-
len til Idseknappen pa damppistolen smekker i Ias.

Figur H

3. Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur|

4. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesrgret inn pa damppisto-
len til Idseknappen for damppistolen gar i inn-
grep.

Forbindelsesraret er koblet til.
b Skyv det 2. forlengelsesraret pa det
1. forlengelsesraret.
Forbindelsesrgrene er koblet sammen.
Figur J
5. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesroret.
Figur K
Tilbehgret er koblet til.
Koble fra tilbehgret
1. Still valgbryteren for dampmengden bakover.

Damparmen er sperret.

2. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.

Figur M

Fylle pa vann
Vanntanken kan til enhver tid pafylles.
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OBS
Skade pa apparatet
Uegnet vann kan fare til at dysene tilstoppes eller van-
nivéindikatoren blir skadet.
Ikke fyll pa kondensvann fra tarketrommelen.
Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.
Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).
1. Fyll vanntanken med maksimum 1 | vann fra sprin-
gen.
Figur D

Sla av apparatet

OBS
Apparatskader pga. feil innstilt vannhardhet
Avkalkingspatronen fungerer bare optimalt sa fremt ap-
paratet er innstilt pa den lokale vannhardheten. Ved feil
innstilt vannhardhet kan apparatet forkalkes.
Tilpass apparatet til den lokale vannhardheten for for-
ste igangsetting, se kapittel Innstilling av vannhardhe-
ten.
Merknad
Ved forste gangs damping etter uttak og ny innsetting
av avkalkingspatronen kan dampstgtet vaere svakt eller
uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.
Apparatet trenger en Kkort igangsettingstid, da avkal-
kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden
som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.
1. Sett apparatet pa et fast underlag.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
a Trykk pa Pa-bryteren.
Figur E
3. Den grenne kontrollampen til oppvarmingen lyser.
Apparatet er klart til innsats etter ca. 30 sekunder.
Figur F

Regulering av dampmengden
Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som stremmer ut. Valgbryteren har 3 stillin-
ger:

@&
&
®D

1. Still valgbryteren for dampmengden pa ngdvendig
dampmengde.

2. Trykk pa damparmen.

3. Fer rengjeringen begynner, ma du na rette damp-
pistolen pa et tarkle, inntil dampen stremmer ut
regelmessig.

Maksimal dampmengde

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring

Merknad

I denne stillingen kan damparmen ikke
betjenes.

Etterfylle vann
Ved vannmangel lyser den rgde kontrollampen for
vannmangel konstant.
For en konstant dampeffekt ma vannet fylles pa via lok-
ket pa avkalkingspatronen. Ved etterfylling av vann for-
blir avkalkingspatronen fiksert i apparatet.

Merknad
Apparatet er utstyrt med en tarrigpsbeskyttelse for
pumpen. Dersom pumpen lgper tart over lengre tid,
f.eks. fordi avkalkingspatronen ikke er satt riktig inn, slar
pumpen seg av, og den rgde kontrollampen for vann-
mangel blinker.
For & kunne drive apparatet igjen, ma det na slas av og
deretter pa igjen. Det ma da sikres at patronen er satt
riktig inn og det befinner seg tilstrekkelig vann i vanntan-
ken.
1. Fyll pa vann via lokket pa avkalkingspatronen, mak-
simalt 1 | vann fra springen.
Den rgde kontrollampen for vannmangel slukker.

Avbryte driften
For a spare energi, anbefaler vi at apparatet slas av ved
driftspauser pa over 20 minutter.
1. Trykk pa Av-bryteren.

Sla av apparatet
1. Trykk pa Av-bryteren.
Figur N
Apparatet er slatt av.
2. Trykk pa damparmen inntil det ikke lenger kommer
damp ut.
Figur O
Dampkjelen er trykkavlastet.
3. Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) bakover.
Damparmen er sperret.
4. Trekk streamstgpselet ut av stikkontakten.
OBS
Apparatskader fra rattent vann
Dersom apparatet ikke tas i drift pa mer enn 2 méneder,
kan vannet i tanken réatne.
Tem vanntanken fer driftspauser.
5. Tem vanntanken.
Figur R

Oppbevare apparatet

1. Stikk forlengelsesrgret i den store holderen for tilbe-
har.

2. Stikk handmunnstykket og naledysen pa hvert sitt
1 forlengelsesrar.

3. Monter den store rundbersten pa naledysen.

4. Stikk den lille rundbersten og dysene i den midtre
holderen for tilbehgr.

5. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.
Figur P

6. Vikle dampslangen rundt forlengelsesraret og stikk
damppistolen inn i gulvmunnstykket.
Figur Q

7. Vikle stremledningen rundt forlengelsesrgret.

8. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjgre gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
fer den fuktige rengjeringen.

Friske opp tekstiler
Far behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjgres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tarke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.
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Rengjere overflater med belegg eller som er
lakkert

OBS

Skadde overflater

Damp kan lgsne voks, mabelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hjerner.

Ikke rett dampen mot limte hjgrner, ellers kan limet Igs-

ne.

Ikke bruk apparatet til rengjering av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ilkke bruk apparatet til rengjoring av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjskkenmabler og andre

mabler i huset, darer eller parkett.

1. Forrengjering av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene terkes med denne.

Glassrengjgring

OBS

Glass-sprekker og skadet overflate

Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen

og fare til spenning i overflaten p& vindusruten nar det

er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset

sprekker.

Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-

men.

Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved

& dampe hele glassflaten lett.

® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For & trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tgrk flatene torre.

Bruk af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan brukes for falgende bruksomrader
uten tilbehar:
e Fjerning av lette kraller eller bretter fra hengende
klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
e For vat stgvtgrking: Damp en klut raskt og terk over
mablene med den.

Naledyse
Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig @ komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo nzermere
naledysen er til det skitne stedet, desto sterre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmeng-
den er hgyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer
kan behandles med et egnet rengjgringsmiddel for
damprengjgringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5
minutter og damprengjer deretter.
1. Skyv naledysen pa damppistolen.
Figur H
Rundberste (liten)

Den lille rundbgrsten er egnet for rengjering av vanske-
lig smuss. Ved & barste kan vanskelig smuss lettere
fiernes.

OBS

Skadde overflater

Bgrsten kan ripe emfintlige flater.

Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.

1. Monter den lille rundbgrsten pa naledysen.
Figur |

Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjering av sméa vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.

1. Skyv handmunnstykket pa damppistolen i samsvar
med naledysen.
Figur H

2. Fest kluten til handdysen.

Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjgring av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f. eks. steingulv, fliser og PVC-
gulv.

OBS
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan fare til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden for bruk.
Merknad
Rester av rengjeringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjares, kan fore til striper
under damprengjgringen. Dette forsvinner ndr dam-
prengjaringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og I@se partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

Figur J
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesroret.

Figur K
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.

a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.

b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett

trykk.
Figur L
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og laft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur L
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulvklu-
ten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a fierne fra
gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk og etter at
gulvkluten har blitt vasket, er det lett a fjerne den fra
gulvmunnstykket, og den har da nadd optimal klebeev-
ne.

Parkere gulvmunnstykket
1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes
fast i parkeringsholderen.
Figur P

Stell og vedlikehold

Temme vanntanken

OBS

Apparatskader fra rattent vann

Dersom apparatet ikke tas i drift pa mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken réatne.

Tom vanntanken for driftspauser.

1. Trykk pa Av-bryteren.

Apparatet er slatt av.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

Ta tilbeharet ut av tilbehgrsholderne.
Ta avkalkingspatronen ut av apparatet.
Teom vanntanken.

Figur R

akrobd
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Skifte avkalkingspatron

OBS

Skade pa apparatet og forkortet brukstid
Manglende overholdelse av skifteintervallene (visning
kontrollampe) for avkalkingspatronen kan fore til skader
pa apparatet og det kan forkorte apparatets brukstid.
Skifteintervaller (visning kontrollampe) ma overholdes.
Merknad

Skifteintervallene er avhengig av den lokale vannhard-
heten. Omrader med hardt vann (f.eks. Ill/IV) har en
raskere skifteintervall enn omrader med mykt vann
(f.eks. l/ll).

Kontrollampeindikator pa slutten av brukstiden

Det ngdvendige skiftet av avkalingspatronen vises via

«kontrollampe avkalkingspatron» pa falgende mate:

e 2 timer for brukstiden har utlapt, blinker kontrollam-
pen.

e 1 time for brukstiden har utlgpt, blinker kontrollam-
pen raskere.

e Nar avkalkingspatronens brukstid er til ende, lyser
kontrollampen kontinuerlig, og apparatet slar seg av
av seg selv for & forhindre at det oppstar skade pa
det.

Innsetting avkalkingspatron

OBS

Skader pa apparatet

Apparatet kan bli skadet dersom den gamle avkalkings-

patronen settes inn igjen.

Arbeid omhyggelig, slik at du unngar & forveksle patro-

nene.

Merknad

Ved forste gangs damping etter uttak og ny innsetting

av avkalkingspatronen kan dampstgtet vaere svakt eller

uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.

Apparatet trenger en Kort igangsettingstid, da avkal-

kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden

som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.

1. Trykk pa Av-bryteren.

Apparatet er slatt av.

2. Ta ut avkalkingspatronen.

3. Sett inn ny avkalkingspatron.

4. Trykk pa Pa-bryteren.

Apparatet er slatt pa.

5. Hold RESET-knappen trykket i 4 sekunder.
Kontrollampen «Skifte avkalkingspatron» slukker,
og avkalkingspatronens brukstid begynner pa nytt
igjen.

6. La apparatet fa varme seg opp.

7. Hold damparmen trykket ca. 30 sekunder for & lufte
avkalkingspatronen.

Innstilling av vannhardheten

OBS

Apparatskader fra kalkavleiring

Uten innsatt avkalkingspatron og ved feil innstilt vann-
hardhet kan apparatet forkalkes.

Arbeid alltid med avkalkingspatron.

Still inn vannhardheten for farste igangsetting.

For apparatet tas i bruk i et omrédde med annen vann-
hardhet (f.eks. etter flytting), ma det stilles inn pa den
aktuelle vannhardheten.

Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om
hardheten til vannet i springen.

Vannhardheten stilles inn via RESET-knappen. Innstil-
lingen av vannhardheten holder seg lagret helt til en ny
innstilling (f.eks. etter flytting) foretas. | fabrikken er ap-
paratet innstilt pa den hgyeste vannhardheten (trinn V).
Apparatet viser den innstilte vannhardheten med blin-
kimpulser.

Vannhardhetstrinn og blinkimpulser

Hardhets- |°dH mmol/l |Antall Avstand
omrade blinkim- |blinkim-
pulser pulser
I |mykt 0-7 0-1,3 1x 4 sekunde
Il |middels |7-14 [1,3-25 |2x r
Il |hardt  [14-21 [2,5-3,8 |3x
IV |sveert [>21 >3,8 4x
hardt
Merknad

Avkalkingspatronens avkalkingseffekt aktiveres sa
snart apparatet fylles med vann og settes i drift. Kalk i
vannet tas opp av granulatet i avkalkingspatronen. Av-
kalking i tillegg er ikke nadvendig.
Merknad
Granulatet i patronen kan endre farge etter at det far
kontakt med vannet. Dette har sammenheng med mine-
ralstoffinnholdet i vannet. Denne fargeendringen er helt
ufarlig og har ingen negativ innvirkning pa apparatet,
rengjeringsarbeidene eller avkalkingspatronens funk-
sjonsmate.
Merknad
lkke legg inn pauser pa mer enn 15 sekunder under inn-
stillingen, da apparatet ellers stiller seg inn pa den vann-
hardheten som sist var valgt, eller ved forste
idriftsettelse pa den hayeste vannhardhetsverdien.
1. Sett inn nettpluggen.
2. Forviss deg om at apparatet er slatt av.
3. Trykk pa RESET-knappen og hold den trykket mens
apparatet slas pa.
Figur G
Etter ca. 2 sekunder blinker kontrollampen og signa-
liserer den aktuelle innstillingen av vannhardheten
ved hjelp av antall impulser.
4. Trykk flere ganger pa RESET-knappen for & endre
vannhardhetstrinnet.
Merknad
Mens RESET-knappen holdes trykket, vises ikke blin-
keimpulsen for vannhardhetstrinnet.
5. Slipp RESET-knappen.
Blinkeimpulsen for den innstilte vannhardheten vi-
ses.
6. Eventuelt ma prosessen gjentas inntil det gnskede
vannhardhetstrinnet er nadd.
7. Hold RESET-knappen trykket 3 sekunder for & lagre
innstillingen av vannhardhetstrinnet.
Kontrollampen for vannhardhet lyser opp.

Stell av tilbehoret

(Tilbeher — alt etter leveringsomfang)
Merknad
Mikrofiberklutene er ikke egnet for tarketrommel.
Merknad
For optimal rengjeringseffekt anbefaler vi at du vasker
klutene én gang i maskin for forste bruk.
Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.

60 °C i vaskemaskinen.
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Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

&N ADVARSEL

Fare for elektrisk stat og forbrenning

Sé lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stremstopselet.

La apparatet avkjoles.

Kontrollampen-vannmangel blinker rodt

Pumpens terrigpbeskyttelse er aktivert.

1. Sla av apparatet av og sla det pa igjen.

2. Forviss deg om at avkalingspatronen er satt riktig
inn og det befinner seg tilstrekkelig med vann i tan-
ken.

Kontrollampen for vannmangel lyser konstant rodt

Ikke noe vann i vanntanken.

1. Etterfyll vann i vanntanken, se kapittel Etterfylle
vann.

Det er ikke mulig a trykke damparmen

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) forover.

Damparmen er last opp.

Ingen / lite damp til tross for tilstrekkelig vann i tan-

ken

Avkalkingspatronen er ikke satt inn eller satt inn feil.

® Sett inn avkalkingspatronen eller sett den riktig inn.

Avkalkingspatronen har blitt tatt ut mens vannet ble fylt

pa.

® La avkalkingspatronen bli vaerende i apparatet
mens vannet fylles pa.

Det har blitt satt inn en ny avkalkingspatron.

® Hold damparmen kontinuerlig trykket.

Etter 30 sekunder falger den komplette dampeffek-
ten.

Rod kontrollampe «Skift avkalkingspatron» lyser/

blinker

Avkalkingspatronens brukstid er snart til ende.

® Sett inn en ny avkalkingspatron og tilbakestill vedli-
keholdsindikatoren, se kapittel Skifte avkalkingspa-
tron.

RESET-knappen ble ikke trykket etter at avkalkingspa-

tronen ble skiftet ut.

® Trykk pa RESET-knappen i 4 sekunder etter at av-
kalkingspatronen ble satt inn, se kapittel Skifte av-
kalkingspatron.

Apparatet slas automatisk av

Avkalkingspatronens brukstid er til ende

® Sett inn en ny avkalkingspatron og tilbakestill vedli-
keholdsindikatoren, se kapittel Skifte avkalkingspa-
tron.

RESET-knappen ble ikke trykket etter at avkalkingspa-

tronen ble skiftet ut.

® Trykk pa RESET-knappen i 4 sekunder etter at av-
kalkingspatronen ble satt inn, se kapittel Skifte av-
kalkingspatron.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60

Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata
Varmeeffekt w 1900
Maksimalt driftstrykk MPa 0,35
Oppvarmingstid Sekunde 30

r
Permanent damping g/min 40
Maksimalt dampstat g/min 100
Pafyllingsmengde
Vanntank | 1,0
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehgr) kg 3.2
Lengde mm 360
Bredde mm 236
Hoyde mm 252

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til renggring med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
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hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
andrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Symboler pa apparatet
(alt efter apparattype)

Fare for forbraending, maskinens
overflade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

f Il Lees driftsvejledningen
USE WATER ONLY |Fyld kun vand uden tilsaetninger
i vandtanken

Trykregulator
Hvis der i fejltilfeelde skulle opsta et umadeligt haijt tryk,
sgrger en sikkerhedsventil for, at det ledes ud i omgivel-
sen.

Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer en overophedning af appa-
ratet. Hvis apparatet overopheder, frakobler smeltesik-
ringen apparatet fra nettet.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af apparat

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskel pa leve-
ringsomfanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(@ Afkalkningspatron

(2) Pafyldningsabning til vand

(3) Beeregreb

(@) Holder til tilbeher

(®) Displayvisning

@ Kontrollampe (grgn) - Netspaending findes
@ Kontrollampe (red) - Vandmangel
Kontrollampe (red) - udskift afkalkningspatron
@ RESET-tast - Indstilling af vandhardheden
Teend-kontakt

(@D Sluk-kontakt

@ Parkeringsholder til gulv-mundstykke

@ Nettilslutningsledning med netstik
Lgbehjul (2 x)

(@5 Styrerulle

Damppistol

(7) Damparm

Sikkerhedstast

Veelgerkontakt for dampmaengde (bgrnesikring)
@0) Dampslange

@1 Fleksibel handdyse

@ Klud til fleksibel handdyse

@3 Punktstraledyse

@3 Rundbarste (lille, sort)

@5 Forleengerrer (2 x)

Sikkerhedstast

@€7) Gulv-mundstykke

Burreforbindelse

@9 Gulvklud (2 x)

** optionel

BEMAERK

Apparatskade pa grund af forkalkning
Afkalkningspatronen fungerer kun optimalt, hvis du in-
den 1. drift tilpasser apparatet til den lokale vandhard-
hed.
Indstil apparatet til den lokale vandhéardhed.
Indstil apparatet til den aktuelle vandhardhed inden an-
vendelse i et omrade med en anden vandhardhed
(f.eks. efter flytning)
1. Iseet afkalkningspatronen i abningen og tryk, indtil
den sidder fast.
Figur C
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2. Indstilling af vandhardheden, se kapitlet Indstilling
af vandhardheden.

Montering af tilbehor
1. Isaet styrerulle og lgbehjul og lad dem ga i hak.
Figur B
2. Skub tilbehgrets abne ende pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.

Figur H

3. Skub tilbehgrets abne ende pa punktstraledysen.

Figur |

4. Forbind forleengerrgr med damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrgr pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Forbindelsesraret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerrer pa det 1. forleengerror.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur J

5. Skub tilbehgret og/eller gulv-mundstykket pa for-
leengerrgrets frie ende.

Figur K

Tilbehgret er forbundet.

Adskillelse af tilbehar
1. Seet vaelgerkontakten for dampmaengde bagud.
Damparmen er spzerret.
2. Tryk pa sikkerhedstasten og treek delene fra hinan-
den.
Figur M

Pafyldning af vand
Vandtanken kan pafyldes til hver en tid.

BEM/ERK

Skader pa apparatet

Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan

blive beskadiget pa grund af uegnet vand.

Pafyld ikke kondensvand fra tarretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetninger

(f.eks. dufte).

1. Fyld vandtanken med maksimalt 1 | postevand.
Figur D

Tilkobling af apparatet

BEMAERK

Apparatskader pa grund af forkert indstillet vand-
hardhed

Afkalkningspatronen fungerer kun optimalt, hvis appa-
ratet er tilpasset til den lokale vandhardhed. Ved forkert
indstillet vandhardhed kan apparatet kalke til.

Inden 1. drift skal apparatet tilpasses til den lokale
vandhérdhed, se kapitlet Indstilling af vandhardheden.
Obs

Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet isaetning af
afkalkningspatronen kan dampstadet veere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Apparatet skal bruge en kort indkgringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstremmen-
de dampmeengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekun-
der.

1. Stil apparatet pa en fast undergrund.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

a Tryk pa kontakt-Til.
Figur E

3. Den grenne kontrollampe-varme lyser.
Apparatet er klar til brug efter 30 sekunder.
Figur F

Indstilling af dampmaengden

Den udstreammende dampmaengde indstilles med veel-
gerkontakten for dampmaengde. Vaelgerkontakten har
3 positioner:

@&

&
Ingen damp - bgrnesikring
D oks

I denne position kan damparmen ikke
aktiveres.

Maksimal dampmeengde

Reduceret dampmeengde

1. Seet vaelgerkontakten for dampmaengde pa den
dampmaengde, der er behov for.

2. Tryk pa damparmen.

3. Inden start pa renggringen rettes damppistolen hen
pa en klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Pafyldning af vand

Ved vandmangel lyser den rgde kontrollampe-vand-
mangel konstant.
For en konstant dampydelse, skal vandet pafyldes via
afkalkningspatronens deeksel. Ved pafyldning af vandet
forbliver afkalkningspatronen fikseret i apparatet.
Obs
Apparatet er udstyret med en torlgbsbeskyttelse for
pumpen. Hvis pumpen kgrer uden vand i leengere tid,
f.eks. fordi afkalkningspatronen ikke er isat korrekt,
slukker pumpen og den rgde kontrollampe-vandmangel
blinker.
Apparatet skal slukkes og teendes igen for at kunne bru-
ge det igen. Sarg i den forbindelse for, at patronen er
isat korrekt, og at der er tilstraekkelig vand i vandtanken.
1. Fyld vandtanken via afkalkningspatronens deeksel

med maksimalt 1 | postevand.

Den rgde kontrollampe for vandmangel slukker.

Afbrydelse af driften
For at spare energi anbefaler vi, at apparatet slukkes
ved driftspauser over 20 minutter.
1. Tryk pa kontakt-Fra.

Slukning af apparatet
1. Tryk pa kontakt-Fra.
Figur N
Apparatet er slukket.
2. Tryk pa damparmen, indtil der ikke leengere strem-
mer damp ud.
Figur O
Dampkedlen er tryklgs.
3. Seet barnesikringen (veelgerkontakt for damp-
meaengde) bagud.
Damparmen er speerret.
Traek netstikket ud af stikkontakten.

4.

BEMAERK

Apparatskade pa grund af raddent vand

Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive raddent.
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Tom vandtanken inden driftspauser.
5. Tem vandtanken.
Figur R

Opbevaring af maskinen

1. Isaet forleengerror i de store holdere til tilbehar.

2. Seet handdyse og punktstraledyse pa hver 1 forlaen-
gerrar.

3. Fastger den store rundbgrste pa punktstraledysen.

4. Iszetden lille rundbgrste og dyserne i de mellemste
holdere til tilbehar.

5. Seet gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.
Figur P

6. Rul dampslangen rundt om forleengerrgrene og saet
damppistolen i gulv-mundstykket.
Figur Q

7. Rul netkablet rundt om forlaengerrarene.

8. Opbevar maskinen pa et tert og frostfrit sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fgr brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr dampreng@ringen.

Opfriskning af tekstiler
Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for
eendringer af farve eller form.

Renggor belagte eller lakerede overflader

BEMAERK

Beskadigede overflader

Damp kan losne voks, mgbelpolitur, kunststofbelaegnin-

ger eller farve og lister pa kanter.

Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lasne

sig.

Anvend ikke apparatet til rengaring af ubehandlede tree-

eller parketgulve.

Anvend ikke apparatet til rengering af lakerede eller

kunststofbelagte overflader, som f.eks. kakken- eller

stuemabler, dare eller parket.

1. For atrenggre disse overflader kan du dampe pa en
klud og tarre overfladerne af hermed.

Glasrengering

BEMAERK

Glasbrud og beskadigede overflader

Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-

rammen og ved lave udetemperaturer fore til spaendin-

ger pé overfladen af vinduesruder og derved til

glasbrud.

Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-

rammen.

Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at

dampe let pa hele glasoverfladen.

® Renger vinduesfladen med handdyse og beklsed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller ter ruderne af.

Brug af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan anvendes i de fglgende brugsomra-
der uden tilbehgr:
e Til fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.

e Til afstevning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter megblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengaring af sveert tilgaen-
gelige steder, fuger, armaturer, afleb, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo teettere
punktstraledysen kommer pa det snavsede sted, desto
hgjere er renggringsvirkningen, da temperatur og
dampmaengde er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige
kalkaflejringer kan behandlers med et egnet rengg-
ringsmiddel fer damprenggringen. Lad renggringsmid-
let virke ca. 5 minutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysen pa damppistolen.
Figur H
Rundbaerste (lille)

Den lille rundbgrste egner sig til rengering af genstridigt
snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fiernes lette-
re

BEMAERK

Beskadigede overflader

Barsten kan ridse folsomme overflader.

Er ikke egnet til rengering af folsomme overflader.

1. Montér den lille rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur |

Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen som punktstraledysen pa damppi-
stolen.
Figur H
2. Fastger kluden til handdysen.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengaring af afvaskelige
vaeg- og gulvbelaegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMAERK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fare til skader.
Prov derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.
Obs
Renggaringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprengaring
medfare striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fgr brug af ma-
skinen. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede for damprenggringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader for at lade dampen
virke laengere.
1. Forbind forleengerrgr med damppistolen.
Figur J
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerrgret.
Figur K
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur L
Gulvkluden seetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af burrebandet.
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Aftagning af gulvklud

1. Saet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur L
Obs
| starten er gulvkludens burreband stadig meget steerkt
og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-mundstykket. Ef-
ter flere ganges brug og efter vask af gulvkluden er det
lettere at fjerne den fra gulv-mundstykket, og den har
opnéaet den optimale vedheeftning.

Parkering af gulv-mundstykke
1. Saetgulv-mundstykket fast i parkeringsholderen ved

en arbejdspause.
Figur P

Pleje og vedligeholdelse

Tom vandtanken

BEMAERK

Apparatskade pa grund af raddent vand
Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive réddent.

Tom vandtanken inden driftspauser.

1. Tryk pa kontakt-Fra.

Apparatet er slukket.

Traek netstikket ud af stikkontakten.

Tag tilbehgret ud af tilbehgrsholderne.
Tag afkalkningspatronen ud af apparatet.
Tgm vandtanken.

Figur R

arwd

Udskiftning af afkalkningspatron
BEMAERK

Apparatskader og reduceret levetid

Huvis udskiftningsintervallerne (visning kontrollampe) for
afkalkningspatronen ikke overholdes, kan det medfare
apparatskader og reducere apparatets levetid.
Overhold udskiftningsintervallerne (visning kontrollam-
pe).

Obs

Udskiftningsintervallerne afhaenger af den lokale vand-
hardhed. Omréder med hérdt vand (f.eks. Ill/IV) har et
hajere udskiftningsinterval, end omrader med blgdt
vand (f.eks. I/ll).

Kontrollampevisning ved udigbet af Iobetiden

Den nedvendige udskiftning af afkalkningspatronen vi-

ses pa felgende made via "Kontrollampe afkalkningspa-

tron™:

e 2 timer inden udlgb af Igbetiden blinker kontrollam-
pen.

e 1 time inden udlgb af Igbetiden blinker kontrollam-
pen hurtigere.

e Nar afkalkningspatronens lgbetid er opbrugt, lyser
kontrollampen konstant og apparatet slukker auto-
matisk for at undga en apparatskade.

Udskiftning af afkalkningspatronen

BEMAERK

Apparatskade

Apparatet kan blive beskadiget, hvis man isaetter den
opbrugte afkalkningspatron igen.

Arbejd omhyggeligt, s der undgés en forveksling af pa-
tronerne.

Obs

Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet isaetning af
afkalkningspatronen kan dampstadet veere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.

Apparatet skal bruge en kort indkgringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstreammen-
de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekun-
der.

1. Tryk pa kontakt-Fra.

Apparatet er slukket.

2. Tag afkalkningspatronen ud.

3. Seet en ny afkalkningspatron i.

4. Tryk pa kontakt-Til.

Apparatet er teendt.

5. Hold RESET-tasten nede i 4 sekunder.
Kontrollampen "Udskiftning af afkalkningspatron"
slukker og afkalkningspatronens Igbetid starter pa
ny.

6. Lad apparatet opvarme.

7. Tryk pa damparmen i ca. 30 sekunder for at udlufte
afkalkningspatronen.

Indstilling af vandhardheden

BEMAERK

Apparatskade pa grund af forkalkning

Uden isat afkalkningspatron og ved forkert indstillet
vandhardhed kan apparatet kalke til.

Arbejd altid med afkalkningspatron.

Indstil apparatet til den lokale vandhéardhed.

Indstil apparatet til den aktuelle vandhardhed inden an-
vendelse i et omrade med anden vandhéardhed (f.eks.
efter flytning).

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale veerker
leverer oplysninger om postevandets hardhed.
Vandhardheden indstilles via RESET-tasten. Vand-
hardhedens indstilling forbliver lagret, indtil der foreta-
ges en ny indstilling (f.eks. efter en flytning). Maskinen
er fra fabrikkens side indstillet til den hgjeste vandhard-
hed (trin IV). Maskinen viser den indstillede vandhard-
hed med blinkimpulser.

Vandhardhedsgrader og blinkimpulser

Hardheds- |°dH mmol/l |Antal Interval

omrade blinkim- |blinkim-
pulser pulser

| |blagdt 0-7 0-1,3 1x 4 sekun-

Il |mellem [7-14 [1,325 |2« der

Il |hardt 14-21 {2,5-3,8 [3x

IV |meget [>21 >3,8 4x

hardt
Obs

Afkalkningspatronens antikalkeffekt aktiverer, s& snart
maskinen fyldes med vand og tages i drift. Kalk i vandet
optages af granulat i afkalkningspatronen. En ekstra af-
kalkning er ikke ngdvendig.

Obs

Granulatet i patronen kan gendre farve efter kontakt
med vand, det haenger sammen med mineralstofindhol-
det i vandet. Denne misfarvning er ufarlig og har ingen
negativ pavirkning p4 maskinen, rengaringsarbejdet el-
ler afkalkningspatronens funktion.

Obs

Hold ikke mere end 15 sekunders pause under indstil-
lingen, da maskinen ellers automatisk indstilles til den
senest valgte vandhardhed, og ved farste ibrugtagning
til den hgjeste vandhardhed.

1. Iseet netstikket.

2. Serg for, at maskinen er slukket.
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3. Tryk pa RESET-tasten og hold den nede, mens ma-
skinen taendes.
Figur G
Efter ca. 2 sekunder blinke kontrollampen og signa-
lerer den aktuelle indstilling for vandhardheden via
antallet af impulser.

4. Tryk pa RESET-tasten igen for at eendre vandhard-
hedsgraden.

Obs

Nar RESET-tasten er trykket ned, vises blinkimpulsen

for vandhardhedsgraden ikke.

5. Slip RESET-tasten.
Blinkimpulsen for den indstillede vandhardhed vi-
ses.

6. Gentag processen, indtil den gnskede vandhard-
hedsgrad er naet.

7. Hold RESET-tasten nede i 3 sekunder for at gemme
indstillingen for vandhardhedsgraden.
Kontrollampen for vandhardhed lyser.

Pleje af tilbehgret

(Tilbeher - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs
Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumbling.
Obs
For optimal rengaringsydelse anbefaler vi, at du vasker
kludene én gang for forste brug.
Vaer opmaerksom péa vaskeanvisningen ved vasken. For
at kludene kan optage smuds, ma der ikke anvendes
skyllemiddel.
1. Vask gulvklude og bekleedninger ved hgjst 60 °C i

vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

&N ADVARSEL

Fare for elektrisk stad og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stromnettet eller ikke er afkolet.

Traek netstikket ud.

Lad apparatet kole af.

Kontrollampe-vandmangel blinker rod

Pumpens terlabsbeskyttelse er aktiveret.

1. Sluk apparatet og taend det igen.

2. Kontrollér, at afkalkningspatronen er isat korrekt, og
at der er tilstraekkelig vand i tanken.

Kontrollampe-vandmangel lyser konstant red

Ingen vand i vandtanken.

1. Pafyldning af vandtanken, se kapitlet Pafyldning af
vand.

Damparmen kan ikke trykkes ind

Damparmen er sikret med bgrnesikringen.

® Szt bgrnesikringen (veelgerkontakt for damp-
meengde) fremad.
Damparmen er opspeerret.

Ingen / lidt damp trods tilstrakkeligt vand i tanken

Afkalkningspatronen er ikke blevet isat eller er blevet

isat forkert.

® [saet afkalkningspatronen eller isaet den korrekt.

Afkalkningspatronen blev taget ud, mens der blev pa-

fyldt vand.

® Lad afkalkningspatronen blive i apparatet under pa-
fyldningen.

Der er blevet isat en ny afkalkningspatron.

® Tryk konstant pa damparmen.

Efter ca. 30 sekunder kommer den fulde dampydel-
se.

Red kontrollampe "Udskift afkalkningspatron™ ly-

ser/blinker

Afkalkningspatronens Igbetid slutter snart.

® |saet en ny afkalkningspatron og nulstil serviceindi-
katoren, se kapitlet Udskiftning af afkalkningspa-
tron.

Der blev ikke trykket pa RESET-tasten efter udskiftning

af afkalkningspatronen.

® Tryk pa RESET-tasteni4 sekunder efter issetning af
afkalkningspatronen, se kapitlet Udskiftning af af-
kalkningspatron.

Apparatet slukker automatisk

Afkalkningspatronens lgbetid er slut

® szt en ny afkalkningspatron og nulstil serviceindi-
katoren, se kapitlet Udskiftning af afkalkningspa-
tron.

Der blev ikke trykket pa RESET-tasten efter udskiftning

af afkalkningspatronen.

® Tryk paA RESET-tasteni4 sekunder efter issetning af
afkalkningspatronen, se kapitlet Udskiftning af af-
kalkningspatron.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Speending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata
Varmeeffekt w 1900
Maksimalt driftstryk MPa 0,35
Opvarmningstid Sekun- 30
der
Kontinuerlig dampning g/min 40
Maksimalt dampsted g/min 100
Pafyldningsmangde
Vandtank | 1,0
Mal og vaegt
Vaegt (uden tilbehar) kg 3.2
Leengde mm 360
Bredde mm 236
Hgjde mm 252

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
& |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad broslrid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette nahtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kéesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle siimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja torgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-

jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate vo6i muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette nédhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, &rge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Siimbolid seadmel
(olenevalt seadme tiilbist)

Pdletusoht, seadme pealispind
muutub kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud korvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine

A
A\
AL

USE WATER ONLY |Taitke veepaak ainult veega ilma
lisanditeta

Rohuregulaator
Kui vea korral peaks tekkima tlemaaraselt kdrge réhk,
hoolitseb ohutusventiil selle alandamise eest imbruses.

Sulavkaitse
Sulavkaitse takistab seadme Ulekuumenemist. Kui sea-
de Ule kuumeneb, lahutab sulavkaitse seadme vorgust.
Po6rduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

(*) Katlakivi eemalduspadrun

(@) Vee téiteava

(3 Kandekéepide

(® Tarvikute hoidik

(&) Displeinait

@ Kontroll-lamp (roheline) - vérgupinge olemas
@ Kontroll-lamp (punane) - veepuudus

Margutuli (punane) - katlakivi eemalduspadruni val-
javahetamine

@ RESET klahv - veekareduse seadistamine
Liliti - sisse

(@) Liliti - valja

@ Pd&randadiiisi parkimishoidik

(13 Vorgupistikuga vérguihendusjuhe
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Toorattad (2 x)

(i3 Juhtrull
Aurupiistol

(7 Auruhoob
Lahtilukustusklahv
Aurukoguse valikluliti (lapselukk)
@9) Auruvoolik

@) Paindiik kasidiiis

@ Lapp paindlikule kasidiusile
@3 Punktjoadiiiis

@3 Umarhari (vaike, must)

@5 Pikendustorud (2 x)
Lahtilukustusklahv

@7) Porandadiiiis
Takjaiihendus

Pé&randalapp (2 x)

** lisavarustus

Esmakordne kaikuvotmine

TAHELEPANU
Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus
Katlakivi eemalduspadrun talitleb ainult optimaalselt,
kui Te kohandate seadet enne 1. kéitust kohaliku vee-
karedusega.
Seadistage seade kohalikule veekaredusele.
Seadme seadistamine enne kasutamist teistsuguse
veekaredusega kohas (nt parast kolimist) aktuaalsele
veekaredusele
1. Pange katlakivieemalduspadrun avasse ja vajutage
kuni see istub kindlalt.
Joonis C
2. Seadistage veekaredus, vt peatiikki Veekareduse
seadistamine.

Tarvikute monteerimine
1. Pistke juhtrull ja jooksurattad sisse ja fikseerige.
Joonis B
2. Lukake tarviku lahtine ots aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.

Joonis H

3. Lukake tarviku lahtine ots punktjoadiisile.

Joonis |

4. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

a Lukake 1. pikendustoru aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Uhendustoru on iihendatud.

b Lukake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Uhendustorud on {ihendatud.

Joonis J

5. Lulkake tarvik ja / voi pérandaduus pikendustoru va-
bale otsale.

Joonis K

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Seadke aurukoguse valikliliti taha.
Auruhoob on blokeeritud.
2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake osad Uks-
teisest valja.
Joonis M

Veega tditmine
Veepaaki saab igal ajal taita.

TAHELEPANU

Kahjustused seadmel

Ebasobiva vee téttu voivad diiiisid ummistuda voi vee-

tasemendidik kahjustada saada.

Arge lisage kondensvett pesukuivatist.

Arge lisage kogunenud vihmavett.

Arge lisage puhastusvahendeid véi muid lisandeid (nt

I6hnu).

1. Taitke veepaak maksimaalselt 1 | kraaniveega.
Joonis D

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU
Seadme kahjustused valesti seadistatud veekare-
duse tottu
Katlakivi eemalduspadrun talitleb optimaalselt ainult
siis, kui seade on kohandatud kohaliku veekaredusega.
Valesti seadistatud veekareduse korral véib seade kat-
tuda katlakiviga.
Kohandage seade enne 1. kéitust kohaliku veekaredu-
sega, vt peatlikki Veekareduse seadistamine.
Mérkus
1. aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-
votmist ja uuesti sissepanekut voib auruléék olla nérk
vOi ebaregulaarne ning véljuda véivad l(ksikud veetil-
gad. Seade vajab liihikest sissetédtamisaega, mille
Jooksul téitub katlakivi eemalduspadrun veega. Vélja
voolav aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi
pérast on saavutatud maksimaalne aurukogus.
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

a Vajutage lulitit-sisse.

Joonis E
3. Pdleb roheline kontroll-lamp kitteslsteem.

Seade on u 30 sekundi parast kasutusvalmis.

Joonis F

Aurukoguse reguleerimine

Aurukoguse valiklulitiga reguleeritakse véljavoolavat
aurukogust. Valiklilitil on 3 asendit:

@&

&
Selles asendis ei saa auruhooba vajuta-|

®D

1. Seadke aurukoguse valikliliti vajaliku aurukoguse
peale.

2. Vajutage auruhooba.

3. Suunake enne puhastamise algust aurupustol lapi-
le, kuni aur valjub Uhtlaselt.

Maksimaalne aurukogus

Vahendatud aurukogus

Aur puudub - lapselukk
Mérkus
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Veega jareltaditmine

Veepuuduse korral pdleb punane veepuuduse kontroll-
lamp pidevalt.
Konstantse auruvdimsuse tagamiseks tuleb vett lisada
Ule katlakivi eemalduspadruni kaane. Vee jareltaitmisel
jaab katlakivi eemalduspadrun seadmes fikseeritult.
Mérkus
Seade on varustatud pumba kuivkéigukaitsmega. Kui
pump téétab pikemat aega kuivalt, nt kuna Kkatlakivi ee-
malduspadrun ei ole éigesti sisse pandud, liilitub pump
Vélja ja punane veepuuduse kontroll-lamp vilgub.
Et seadet saaks jélle kéitada, tuleb seade vélja ja jélle
sisse lilitada. Seejuures tuleb kindlustada, et padrun on
obigesti sisse pandud ja veepaagis on piisavalt vett.
1. Lisage veepaaki ule katlakivi eemalduspadruni kaa-

ne maksimaalselt 1 | kraanivett.

Punane veepuuduse kontroll-lamp kustub.

Kaituse katkestamine
Energia sdastmiseks soovitame seadme tle 20 minuti-
liste kaituspauside korral vélja lllitada.
1. Vajutage lilitit-valja.

Seadme valjaliilitamine
1. Vajutage lulitit-valja.
Joonis N
Seade on valja lulitatud.
2. Vajutage auruhooba, kuni auru enam vélja ei voola.
Joonis O
Aurukatel on survevaba.
3. Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) taha.
Auruhoob on blokeeritud.
4. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

AHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kditata kauem kui 2 kuud, voib vesi paagis
roiskuda.
Tiihjendage veepaak enne kéituspause.
5. Tuhjendage veepaak.
Joonis R

Seadme hoidmine

1. Pistke pikendustorud suurtesse tarvikute hoidiku-
tesse.

2. Pistke kasidlus ja punktjoaduls vastavalt 1 piken-
dustorule.

3. Kinnitage suur Umarhari punktjoadusile.

4. Pistke vaike Umarhari ja diiusid keskmistesse tarvi-
kute hoidikutesse.

5. Riputage pdrandaduilis parkimishoidikusse.
Joonis P

6. Kerige auruvoolik pikendustorude Umber ja pistke
aurupustol pérandadidsi.
Joonis Q

7. Kerige vorgukaabel pikendustorude imber.

8. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised

Poérandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
vOi imeda. Nii vabastatakse porand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide viarskendamine

Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse vdi vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Aur véib lahustada vaha, mééblipolituuri, plastkatteid

vOi varvi ning vabastada servakandi servadelt.

Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant

v6ib lahti tulla.

Arge kasutage seadet pitseerimata puit- voi parkettpd-

randate puhastamiseks.

Arge kasutage seadet lakitud v6i plastkattega pealis-

pindade nagu nt k6égi- ja elutoamo6dbli, uste voi parketi

puhastamiseks.

1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja puhkige sellega pealispinnad Ule.

Klaasi puhastamine

TAHELEPANU

Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind

Aur voib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja p&h-

Justada madalatel vélistemperatuuridel pingeid aknak-

laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.

Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.

Soojendage aknaklaase madalatel vélistemperatuuri-

del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.

® Puhastage akna pind kasiduusi ja kattega. Vee ara-
tdbmbamiseks kasutage aknapuhastit voi pihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurupiistol
AurupUstolit saab kasutada jargmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta:
e Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riildeese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
o Niiske tolmu puhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
puhkige sellega modbel ile.

Punktjoadiiiis

Punktjoadiiis sobib raskesti ligipdasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, dravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kiittekehade puhastamiseks.
Mida lIahemal on punktjoadiitis maardunud kohale, se-
da suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja au-
rukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakiviladestisi
voib enne auruga puhastamist té6delda sobiva puhas-
tusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit mé-
juda ja aurutage seejarel.
1. Lukake punktjoadiius aurupustolile.

Joonis H

Umarhari (viike)
Vaike Umarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste

puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada.

TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari véib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige vaike Umarhari punktjoaduusile.
Joonis |
Kasidiiils
Kasiduus sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
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1. Lukake kasidlus vastavalt punktjoaduusile auru-
pustolile.
Joonis H

2. Kinnitage lapp kéasiotsiku kilge.

Pérandadiiiis
Pdrandadiils sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.

TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine véivad pbhjustada kahjustu-
Si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
méju silmatorkamatus kohas véikseima aurukogusega.
Mérkus
Puhastusvahendi jéégid voi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal véivad péhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
vOi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. Té6tage tu-
gevalt madardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méjuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
Joonis J
2. Likake poérandadiiis pikendustorule.
Joonis K
3. Kinnitage pérandalapp pdrandadudsi kulge.
a Pange porandalapp takjaribadega llespoole po-
randale.
b Seadke pdrandadiilis kerge survega pérandala-
pile.
Joonis L
Pdrandalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pérandaduusi kulge.

Porandalapi aravotmine

1. Pange Uks jalg pdrandalapi jalalapatsile ja téstke
porandadus Ules.
Joonis L
Mérkus
Alguses on pbrandalapi takjariba veel vdga tugev ning
seda v0ib olla raske pérandadiilisist eemaldada. Pérast
mitmekordset kasutamist ja pérast pérandalapi pese-
mist saab takjariba pérandadlilisist hdsti eemaldada
ning see on saavutanud optimaalse nakkumise.

Porandadiiiisi parkimine
1. To606 katkestamisel riputage pdrandadiius parkimis-
hoidikusse.
Joonis P

Hooldus ja jooksevremont

Veepaagi tiihjendamine
TAHELEPANU

Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus

Kui seadet ei kéitata kauem kui 2 kuud, véib vesi paagis
roiskuda.

Tiihjendage veepaak enne kéituspause.

1. Vajutage lulitit-valja.

Seade on valja lulitatud.

Témmake vorgupistik pistikupesast vélja.

Vétke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.

Votke katlakivi eemalduspadrun seadmest vélja.
Tuhjendage veepaak.

Joonis R

arwn

Katlakivi eemalduspadruni véljavahetamine

TAHELEPANU

Seadmekahjustused ja liihenenud eluiga

Katlakivi eemalduspadruni vahetusintervalli (kontroll-
lambi néit) eiramine véib pbhjustada seadmekahjustusi
Ja liihendab seadme eluiga.

Pidage kinni vahetusintervallidest (kontroll-lambi néit).
Mérkus

Vahetusintervallid séltuvad kohalikust veekaredusest.
Kareda veega piirkondadel (nt Ill/IV) on sagedasem va-
hetusintervall kui pehme veega piirkondadel (nt I/1]).

Kontroll-lambi néit kaitusaja I6pus

Katlakivi eemalduspadruni ndutavat vahetamist naida-

takse ,Katlakivi eemalduspadruni kontroll-lambi“ kaudu

jargmisel viisil:

e 2 tundi enne t6daja I6ppu vilgub kontroll-lamp.

e 1 tund enne tédaja I6ppu vilgub kontroll-lamp kiire-
mini.

e Kui katlakivi eemalduspadruni té6aeg on I6ppenud,
pdleb kontroll-lamp pidevalt ja seade lllitub auto-
maatselt valja, et valtida seadmekahjustust.

Katlakivi eemalduspadruni sissepanemine

TAHELEPANU

Seadmekahjustus

Kasutatud katlakivi eemalduspadruni uuesti sissepane-

mise tottu voib seade kahjustada saada.

Téoétage hoolikalt, et véltida padrunite segiajamist.

Mérkus

1. aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-

votmist ja uuesti sissepanekut voib auruléék olla ndrk

v6i ebaregulaarne ning véljuda véivad lksikud veetil-
gad. Seade vajab liihikest sisseté6tamisaega, mille

Jooksul téitub katlakivi eemalduspadrun veega. Vélja

voolav aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi

pérast on saavutatud maksimaalne aurukogus.

1. Vajutage lulitit-valja.

Seade on valja lilitatud.

2. Votke katlakivi eemalduspadrun valja.

3. Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse.

4. Vajutage llitit-sisse.

Seade on sisse lulitatud.

5. Hoidke RESET klahvi 4 sekundit vajutatult.
Kontroll-lamp ,Katlakivi eemalduspadruni valjava-
hetamine* kustub ja katlakivi eemalduspadruni t66-
aeg algab uuesti.

6. Laske seadmel lles soojeneda.

7. Hoidke auruhooba u 30 sekundit vajutatult, et ee-
maldada katlakivi eemalduspadrunist 6hk.

Veekareduse seadistamine

TAHELEPANU

Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus

lima sissepandud katlakivi eemalduspadrunita ja valesti
seadistatud veekareduse korral voib seade kattuda kat-
lakiviga.

Téétage alati katlakivi eemalduspadruniga.

Seadistage seade kohalikule veekaredusele.
Seadistage seade enne kasutamist teistsuguse veeka-
redusega piirkonnas (nt pdrast kolimist) aktuaalsele
veekaredusele.

Mérkus

Veemajandusamet véi kommunaalettevétted annavad
infot kraanivee kareduse kohta.

Veekaredust seadistatakse RESET klahviga. Veekare-
duse seadistus jaab nii kaua salvestatuks, kuni teosta-
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takse uus seadistus (nt parast kolimist). Seade on
tehase poolt seadistatud kdrgeimale veekaredusele
(aste V). Seade naitab seadistatud veekaredust vilku-
misimpulssidega.

Veekaredusastmed ja vilkumisimpulsid

Karedusva-|°dH mmol/l Vilkumi- [Vilkumi-
hemik simpuls- [simpuls-
side arv |side vahe

I |pehme |0-7 0-1,3 1x 4 sekundit
Il |keskmi- |7-14 1,3-2,5 |2x

ne
Il |kare 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |vaga ka-|>21 >3,8 4x

re
Mérkus

Katlakivi eemalduspadruni katlakivi vastane toime akti-
veerub kohe, kui seade téidetakse veega ja voetakse
kéiku. Vees olev katlakivi kogutakse granulaadi kaudu
katlakivi eemalduspadrunisse. Tdiendav katlakivi ee-
maldamine pole vajalik.
Mérkus
Granulaat véib pérast veega kokkupuudet padrunis var-
vi muuta, see on seotud mineraalainesisaldusega vees.
Viérvumine on ohutu ning sellel pole negatiivset méju
seadmele, puhastustéédele ega katlakivi eemaldus-
padruni talitlusviisile.
Mérkus
Arge pauseerige seadistamise ajal kauem kui
15 sekundit, kuna seade seadistub muidu automaatselt
viimati valitud veekaredusele voi esmakordsel kéikuvot-
misel suurimale veekaredusele.
1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Tehke kindlaks, et seade on valja lilitatud.
3. Vajutage RESET klahvi ja hoidke seadme sisselili-
tamisel vajutatult.
Joonis G
Umbes 2 sekundi péarast vilgub kontroll-lamp ja sig-
naliseerib impulsside arvuga veekareduse aktuaal-
set seadistust.
4. Vajutage korduvalt RESET klahvi, et veekareduse
astet muuta.
Mérkus
Vajutatud RESET klahvi korral ei ndidata veekareduse
astme vilkumisimpulssi.
5. Laske RESET-klahv lahti.
Naidatakse vilkumisimpulssi seadistatud veekare-
duse kohta.
6. Korrake protsessi vajaduse korral, kuni on saavuta-
tud soovitud veekaredusaste.
7. Hoidke RESET klahvi 3 sekundit vajutatult, et vee-
karedusastme seadistust salvestada.
Sittib veekareduse kontroll-lamp.

Tarvikute hooldus
(Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
Mérkus
Mikrokiudlapid ei sobi kuivatile.
Mérkus
Optimaalse puhastusvéimsuse saavutamiseks soovita-
me pesta lapid enne esmakordset kasutamist liks kord
masinaga.
Pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhiseid. Arge
kasutage pesuloputusvahendit, et lapid saaksid mus-
tust hasti endasse koguda.

1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C
juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral véi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

AN HOIATUS

Elektrilé6gi- ja péletusoht

Niikaua kui seade on ihendatud vooluvérku véi pole

veel maha jahtunud, on rikke kbrvaldamine ohtlik.

Témmake vorgupistik vélja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Veepuuduse kontroll-lamp vilgub punaselt

Pumba kuivkaigukaitse on aktiveeritud.

1. Lulitage seade vdlja ja jélle sisse.

2. Tehke kindlaks, et katlakivi eemalduspadrun on 6i-
gesti sisse pandud ja paagis on piisavalt vett.

Veepuuduse kontroll-lamp poleb pidevalt punaselt

Veepaagis puudub vesi.

1. Jéreltaitke veepaak, vt peatikki Veega jéreltéitmi-
ne.

Auruhoova ei saa vajutada

Auruhoob lapselukuga kaitstud.

® Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) ette.
Auruhoob on vabastatud.

Aur puudub / vahe auru hoolimata piisavast veest

paagis

Katlakivi eemalduspadrun ei ole uldse voi on vigaselt

sisse pandud.

® Pange katlakivi eemalduspadrun sisse vdi pange
digesti sisse.

Katlakivi eemalduspadrun vdeti veega taitmise ajal val-

ja.

® Jatke katlakivi eemalduspadrun taitmise ajaks
seadmesse.

Sisse pandi uus katlakivi eemalduspadrun.

® Hoidke auruhooba pidevalt vajutatult.
U 30 sekundi parast on saavutatud taielik auruvéim-
sus.

Punane kontroll-lamp ,,Katlakivi eemalduspadruni

véljavahetamine“ péleb / vilgub

Katlakivi eemalduspadruni td6aeg I6peb varsti.

® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse ja lah-
testage hooldusnait, vt peatikki Katlakivi eemal-
duspadruni véljavahetamine.

Parast katlakivi eemalduspadruni véljavahetamist ei va-

jutatud RESET klahvi.

® Vajutage parast katlakivi eemalduspadruni sissepa-
nemist RESET klahvi 4 sekundit, vt peatiikki Katla-
kivi eemalduspadruni véljavahetamine.

Seade liilitub automaatselt vilja

Katlakivi eemalduspadruni tétaeg on labi

® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse ja lah-
testage hooldusnait, vt peatikki Katlakivi eemal-
duspadruni véljavahetamine.

Parast katlakivi eemalduspadruni véljavahetamist ei va-

jutatud RESET klahvi.

® Vajutage parast katlakivi eemalduspadruni sissepa-
nemist RESET klahvi 4 sekundit, vt peatiikki Katla-
kivi eemalduspadruni véljavahetamine.
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Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge \% 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Joudluse andmed

Kuttevéimsus w 1900
Maksimaalne t66rohk MPa 0,35
Ulessoojendusaeg sekundid 30
Pidev aurutamine g/min 40
Maksimaalne aurul6k g/min 100
Taitekogus

Veepaak 1,0
Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 3,2
Pikkus mm 360
Laius mm 236
Kdrgus mm 252

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerTci izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-

drosina tirianu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoSi Ts lieto§anas pamacibas
noradém. Tiri$anas [1dzek|i nav nepiecieSami. levérojiet

dro$ibas noradijumus.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trkst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 1d-
dzu, informgjiet tirgotaju.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo8anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Drosibas ierices

AN UZMANIBU

Traumu giasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas ieri¢u rezultata!

Drosibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot droSibas ierices.

Simboli uz ierices
(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu gasanas risks, eks-
pluatacijas laika ierices virsma
sakarst

Tvaika izraisits applaucésanas
risks

IzlasTt lietoSanas instrukciju

> P

i

USE WATER ONLY |Udens tvertné iepildit tikai Gdeni
bez piedevam .
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Spiediena regulators
Ja kludas gadijuma rodas parmeérigi augsts spiediens,
droSibas varsts ripéjas par ta mazinasanu tuvakaja ap-
kartne.

Drosinatajs

Dros$inatajs novérs ierices parkarsanu. Ja ierice par-
karst, drosinatajs atvieno ierici no stravas.
$3da gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lappuseé.

Attels A

(D) Atkalkosanas kasetne

@ Udens iepildisanas atvere

() Nesanas rokturis

(@) Piederumu turétajs

(®) Displeja radijums

@ Kontrollampina (zala) — pieejams tikla spriegums
@ Kontrollampina (sarkana) — Gdens trakums

Kontrollampina (sarkana) — atkalkoSanas kasetnes
nomaina

@ RESET tausting — 0dens cietibas iestatiSana
Slédzis — ieslagts

(@) Sledzis - izslegts

@ Gridas tiri§anas sprauslas novieto$anas turétajs
@ Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni

Riteni (2 x)

(i Vadibas ritenis

Tvaika pistole

({7) Tvaika svira

Atbloké&sanas tausting

Tvaika daudzuma izvéles slédzis (bérnu drosibas
funkcija)

Tvaika §ldtene

@ Elastiga rokas sprausla

@ Drana elastigajai rokas sprauslai
@ Punktveida striklas sprausla
Apala suka (maza, melna)

@5 Pagarinajuma caurule (2 x)
Atblok&sanas tausting

@7) Gridas sprausla

Lipaizdare

Gridas drana (2 gab.)

** opcionals

Ekspluatacijas uzsakSana

IEVERIBAI
Apkalkosanas raditi ierices bojajumi
AtkalkoSanas patrona optimali darbojas tikai tad, ja Jas
ierici pirms 1. ekspluatacijas uzsak$anas pielagosiet
adens cietibai objekta.
lerici noregulét atbilstosi Gdens cietibai objekta.
Pirms ekspluatacijas uzsak$anas pielagojiet ierici vieta
ar citu adens cietibu (piem., péc parvaksanas) pasreizé-
Jjai ddens cietibai
1. levietojiet atkalkoSanas patronu atveré un iespie-
diet, "dz ta nofiks€jas.
Attéls C
2. lestatiet Gdens cietibu, skatiet nodalu Udens cietr-
bas iestatiSana.

Piederumu montaza
1. lespraust un nofiksét vadibas riteni un darbratus.
Attéls B
2. Uzspraudiet piederuma val€jo galu uz tvaika pisto-
les, l1dz nofiksé&jas tvaika pistoles atblokéSanas po-
ga.
Attels H
3. Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.
Attéls |
4. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzbidiet 1. pagarindjuma cauruli uz tvaika pisto-
les, Iidz nofikséjas tvaika pistoles atbloké$anas
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarindjuma cauruli
1. pagarindjuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attéls J
5. Uzbidiet piederumu un / vai gridas sprauslu pagari-
najuma caurules brivajam galam.
Attels K
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienoSana
1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi virziena uz aiz-
muguri.
Tvaika svira ir blokéta.
2. Nospiediet atblokéSanas taustinu un atvienojiet da-

las.
Attéls M
Darbiba

Udens iepilde

Udens_tveitni iespéjams jebkura laika uzpildtt.
IEVERIBAI
lerices bojajumi
Nepiemérots Gdens var nosprostot sprauslas, resp., bo-
Jjat adens limena indikacija.
Neiepildiet velas Zavétaja kondensacijas ddeni.
Neiepildiet savaktu lietus ddeni.
Neiepildiet tiriSanas lidzek|us vai citus papildingjums
(piem., aromatus).
1. Uzpildiet Gdens tvertni ar maksimali 1 | krana ddens.

Attéls D
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leslédziet iekartu

IEVERIBAI

Nepareizi iestatitas ddens cietibas raditi ierices bo-
Jjajumi
Atkalko$anas patrona darbojas optimali tikai tad, ja ieri-
ce ir pielagota vietéjai tidens cietibai. Nepareizi iestati-
tas ddens cietibas gadijuma ierice var apkalkoties.
lerici pirms 1. ekspluatacijas uzsak$anas pielagojiet
adens cietibai objekta, skatit nodaju Udens cietibas ies-
tatisana.
Noradijum
Veicot 1. tvaicéSanu péc atkalkoSanas patronas iznem-
Sanas un ielikSanas tvaika plisma var bat vaja vai ne-
vienmériga un var izdalities atseviski tdens pilieni.
lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsak$anas
laiks, kura atkalkoSanas patrona piepildas ar Gdeni. Iz-
pldsto$a tvaika daudzumus pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.
1. Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

a Nospiediet slédzi - "lesl.".

Attéls E
3. Spid zala apsildes kontrollampina.

lerice péc apm. 30 sekundém ir gatava ekspluataci-

jai.

Attéls F

Tvaika daudzuma regulésana

Ar tvaika apjoma izvéles slédzi tiek reguléts izplistosa
tvaika apjoms. Izvéles slédzim ir 3 pozicijas:

@&
@&
®D

1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi uz nepiecie$a-
mo tvaika daudzumu.

2. Nospiediet tvaika sviru.

3. Pirms tiri$anas darbu uzsak$anas pavérsiet tvaika
pistoli pret dranu, I1dz tvaiks izplatas vienmerigi.

Maksimalais tvaiku daudzums

Samazinats tvaiku daudzums

Tvaika nav - bérnu drosibas elements
Noradijum

Saja pozicija tvaika sviru nav iespéjams
izmantot.

Udens iepilde

Udens trikuma gadijuma pastavigi deg "Udens traku-
ma" sarkana kontrollampina.
Lai nodro$inatu pastavigu tvaika jaudu, Gdeni jauzpilda
caur atkalkoSanas patronas vaku. P&c tGdens uzpildes
atkalkoSanas patrona paliek nofikséta iericé.
Noradijum
lerice ir aprikota ar stikna izZdSanas aizsargierici. Ja
saknis ilgaku laiku darbo;as sausa stavokli, piem., jo at-
kalkoSanas patrona nav pareizi ielikta, siknis izslédzas
un mirgo "Udens trakuma" sarkana kontrollampipa.
Lai ierici varétu atkal ekspluatét, ierici nepiecieSams
izslégt un atkal ieslégt. Japarliecinas, ka patrona ir pa-
reizi ievietota un ddens tvertné ir pietiekami daudz
adens.
1. Udens tvertni caur atkalko3anas patronas vacinu

uzpildit ar maksimali 1 | krana ddens.

"Udens trakuma" sarkana kontrollampina izdziest.

Partraukt ekspluataciju
Lai ietaupttu energiju, més iesakam, ierici pie
20 minasu ekspluatacijas partraukumiem izslégt.
1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".

lerices izslégSana
1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".
Attels N
lerice ir izslégta.
2. Turiet nospiestu tvaika sviru, I1dz tvaiks vairs
nepldst.
Attéls O
Tvaika katla nav spiediena.
3. lestatiet bérnu droSibas elementu (tvaika apjoma iz-
véles slédzi) virziena uz aizmuguri.
Tvaika svira ir blokéta.
AtV|en0J|et tikla spraudm no kontaktligzdas.

IE VERIBAI
Bojata adens raditie ierices bojajumi
Ja ierice ilgak ka 2 ménesus netiek lietota, adens tver-
tné var sabojaties.
Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztuksojiet Gdens
tvertni.
5. lztuk$ojiet Gdens tvertni.
Attéls R

lekartas uzglabasana

1. Pagarindjuma caurules iespraust papildaprikojuma
lielaja turétaja.

2. Rokas sprauslu un punktveida striklas sprauslu kat-
ru uzspraust uz 1 pagarindjuma caurules.

3. Piestipriniet lielo apalo suku punktveida striiklas
sprauslai.

4. Mazo apalo suku un sprauslas iespraust papildapri-
kojuma vidéja turétaja.

5. lekariet gridas tiri$anas sprauslu novieto$anas turé-
taja.
Attéls P

6. Tvaika cauruli aptit ap pagarinajuma caurulém un
tvaika pistoli iespraust gridas tiriSanas sprausla.
Attéls Q

7. Aptiniet tikla kabeli ap pagarindjuma caurulém.

8. Glabajiet iekartu sausa un pret salu nodrosinata vie-
ta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslaucit vai izstkt

gridu. Sadi grida jau pirms mitras tiri$anas bs tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu fiméto virsmu at-
limésanos.

Nevérsiet tvaika striklu uz limétam malam, jo to lime var
iz8kist.
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Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu

tirdanai.

Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu

virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébeju,

durvju vai parketa tiri§anai.

1. Lai tiritu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un tad veiciet tiriSanu.

Stikla tiriSana

IEVERIBAI

Stikla plisana un bojatas virsmas

Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-

mas ara temperataras radit loga stikla rdts nospriegoju-

mu, izraisot tas saplisanu.

Nevérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam

vietam.

Zemas ara temperatiras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-

daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.

® Loga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonemsanai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika pistole

Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot §adiem

mérkiem:

e Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.

e Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar

tvaiku draninu un veiciet mébelu tiriSanu.

Punktveida struklas sprausla
Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatiru, izplades elementu, izlietnu, tualesu za-
10ziju vai radiatoru tiri§anai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplides ir vislielaka tem-
peratira un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriS8anas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas Iidzekli. Laujiet tiriSanas [tdzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiriSanu ar tvaiku.

1. Uzbidiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.
Attels H
Apala suka (maza)
Maza apala suka ir piemérota grati nonemamu netiru-
mu tiriSanai. Sukas |auj vieglak notirit grati nonemamus
netirumus.

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Suka var bojat trauslas virsmas.

Nav piemérota trauslu virsmu tiri§anai.

1. Uzmontgjiet apalo mazo apalo suku punktveida
sprauslai.
Attéls |

Rokas sprausla
Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,
dusSas kabinu un spogulu tirisanai.
1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilsto$i punktveida
sprauslai uz tvaika pistoles.
Attels H
2. Pievienojiet dranu rokas sprausilai.

Gridas sprausla
Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida

gridu tiri$anai.

IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lieto§anas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Noradijum
Tvaika tirisanas laika tiriSanas lidzek|a atliekas vai kop-
Sanas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazdd péc atkartotas tiriSanas.
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslauctt vai izskt
gridu. Sadi rikojoties, jau pirms mitras tiri$anas uz gri-
das nebds netirumu un gruzu. Loti netiras virsmas tiriet
1éni, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
Attéls J
2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attels K
3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar lipsavienojumiem uz
augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attels L
Gridas drana ar lipsavienojumiem pielip pie gridas
sprauslas.
Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augSup.
Attéls L
Noradijum
Sakuma gridas tiriSanas dranas savienotaju ar lipekli
stipringjums vél ir Joti spécigs un $&da gadijuma grati at-
vienojams no gridas tiri§anas sprauslas. Péc vairakkar-
téjas lietoSanas un péc gridas tiriSanas dranas
izmazga$anas to ir viegli atvienot no gridas tiriSanas
sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sakeri.

Gridas tiriSanas sprauslas novietoSana

1. Ja ekspluatacija tiek partraukta, gridas tirisanas
sprauslu nepiecieSams iekarinat novietoSanas turé-
taja.

Attéls P

Kops$ana un apkope

Udens tvertnes iztuk$o$ana

IEVERIBAI

Bojata adens raditie ierices bojajumi

Ja ierice ilgak ka 2 ménesus netiek lietota, adens tver-
tné var sabojaties.

Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztuksojiet Gdens
tvertni.

1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".

lerice ir izslégta.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Iznemiet piederumu no piederumu turétaja.
Iznemiet atkalkoSanas patronu no ierices.
IztukSojiet Gdens tvertni.

Attéls R

akrobd
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AtkalkoSanas patronas nomaina

IEVERIBAI

lerices bojajumi un saisinats darbmazs
AtkalkoSanas patronas mainas intervalu (kontrollampi-
nas indik&cija) neievéro$ana var radit ierices bojajumus
un saisina ierices darbmazu.

levérot mainas intervalus (kontrollampinas indikacija).
Noradijum

Mainas intervali ir atkarigi no tdens cietibas objekta.
Vietam ar cietu tdeni (piem., Ill/IV) ir augstaks mainas
intervals, ka vietas ar mikstu tdeni (piem., l/1l).

Kontrollampinas radijums darbibas laika
izmantoSanas beigas

AtkalkoSanas patronas mainas intervalu tiek noteikts ar

“AtkalkoSanas patronas kontrollampinas” starpniecibu

sekojoso:

e 2 stundas pirms kalpo$anas ilguma beigam mirgo
kontrollampina.

e 1 stundu pirms kalpoSanas ilguma beigam kontrol-
lampina mirgo atrak.

e Ja atkalkoSanas patronas kalpo$anas ilgums ir bei-
dzies, pastavigi deg kontrollampina un ierice patsta-
Vvigi izslédzas, lai izvairitos no ierices bojajumiem.

AtkalkoSanas patronas ievietoSana

IEVERIBAI
lerices bojajumi
Atkartoti izmantojot izlietoto atkalkoSanas patronu ierice
var tikt bojata.
Stradajiet rapigi, lai izvairitos no patronu sajauk$anas.
Noradijum
Veicot 1. tvaicésanu péc atkalkoSanas patronas iznem-
Sanas un ielikSanas tvaika plisma var bat vaja vai ne-
vienmériga un var izdalities atseviski tdens pilieni.
lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsak$anas
laiks, kura atkalkoSanas patrona piepildas ar tadeni. Iz-
plistosa tvaika daudzumus pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.
1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".
lerice ir izslégta.
2. lznemt atkalko$anas patronu.
3. levietojiet jauno atkalko$anas patronu.
4. Nospiediet slédzi - "lesl.".
lerice ir ieslégta.
5. Turiet RESET (ATIESTATIT) taustinu 4 sekundes
nospiestu.
Kontrollampina “Atkalko$anas patronas nomaina”
izdziest un atkalkoSanas patronas darbiba atsakas
no jauna.
6. Laujiet iericei uzsilt.
7. Turiet tvaika sviru nospiestu apm. 30 sekundes, lai
atgaisotu atkalkoSanas patronu.

Udens cietibas iestatiS8ana

IEVERIBAI

ApkalkoSanas raditi ierices bojajumi

Bez ievietotas atkalkoSanas patronas un nepareizi ies-
tatitas ddens cietibas gadijuma ierice var apkalkoties.
Vienmér stradajiet ar atkalkoSanas patronu.

lerici noregulét atbilstosi ddens cietibai objekta.
Pielagojiet ierici pirms ekspluatacijas uzsdk$anas vieta
ar citu adens cietibu (piem., péc parvaksanas) pasreizé-
Jjai ddens cietibai.

Noradijum

Informaciju par krana ddens cietibu vaicgjiet jisu ddens
apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestadé.

Udens cietiba tiek iestatita ar RESET (ATIESTATIT)
taustinu. Udens cietibas iestatijums tiek saglabats tik il-
gi, I1dz tiek veikts jauns iestatijums (piem., péc parvak-
$anas). lekarta ripnica ir iestatita uz augstako tdens
cietibu (IV pakape). lekarta iestatito ddens cietibu uzra-
da ar mirgojosu signalu.

Udens cietibas pakapes un mirgojoss signals

Cietibas Ii- [°dH mmol/l |Mirgojo- |Mirgojo-
menis $o signa- |So signa-
lu skaits |lu
intervals
I |miksts |0-7 0-1,3 1x 4 sekundé
Il |vidgjs |7-14 [1,3-25 |2x s
Il |ciets 14-21 {2,5-3,8 [3x
IV |loti ciets [> 21 >3,8 4x

Noradijum
AtkalkoSanas patronas pretkalku iedarbiba aktivizéjas,
tiklidz ierice tiek uzpildita ar Gdeni un uzsakta eksplua-
tacija. Udent esosais kalkis ar granulu starpniecibu tiek
uznemts atkalkoSanas kasetné. Papildu atkalkoSana
nav nepiecieSama.
Noradijum
Granulas kasetné péc kontakta ar tideni var mainit kra-
su, tas ir saistits ar ddeni esoSajam mineralvielam. Sr
krasas maina ir nekaitiga un tai nav negativa ietekme uz
iekartu, tirisanas darbiem vai atkalkoSanas kasetnes
darbibu.
Noradijum
Veicot iestatijumus, negaidiet ilgak par 15 sekundém, jo
iekarta pretéja gadijuma automatiski izvélésies pédéjo
adens cietibas iestatijumu, resp., ekspluatacijas uzsak-
Sanas laika augstako adens cietibu.
1. lespraudiet kontaktdaksu.
2. Parliecinieties, ka iekarta ir izslégta.
3. Nospiediet RESET (ATIESTATIT) taustinu un ieri-
ces ieslégSanas laika turét nospiestu.
Attéls G
Péc apm. 2 sekundém mirgo kontrollampina un ar
impulsu skaitu signalizé par pasreizéjo tdens cietl-
bas iestatljumu.
4. Atkartoti nospiest (ATIESTATIT) taustinu, lai nomai-
nitu tdens cietibas pakapi.
Noradijum
Ar nospiestu (ATIESTATIT) taustinu Gdens cietibas pa-
kapes mirgojoSais signals netiek uzradits.
5. Atlaidiet RESET (ATIESTATIT) taustinu.
Tiek uzradits iestatitas Gdens cietibas pakapes mir-
gojoSais signals.
6. NepiecieSamibas gadijuma procesu atkartojiet, lldz
ir sasniegta nepiecieSama dens cietibas pakape.
7. Turiet RESET (ATIESTATIT) taustinu 3 sekundes
nospiestu, lai saglabatu ddens cietibas pakapes ies-
tatljumu.
ledegas Gdens cietibas kontrollampina.

Piederumu kopsana
(piederumi - atkariba no piegades komplekta)
Noradijum
Mikroskiedras dranas nav piemérotas Zavétajam.
Noradijum
Lai nodro$inatu optimalu tiriSanas efektivitati, pirms pir-
mas lietoSanas reizes iesakam izmazgat dranas velas-
masina.
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Veicot dranu mazgasanu, skatiet norades uz mazgasa-

nas etiketes. Lai dranas nezaudétu labo netirumu sa-

vaksanas spéju, nelietojiet velas mikstinataju.

1. Gridas tiri$anas dranas un uzlikas mazgajiet velas-
masina maksimali 60 °C temperatara.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

AN BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

Udens trikuma kontrollampina mirgo sarkana kra-

sa

Ir aktivizéta stkna izzGSanas aizsargierice.

1. lzslédziet un atkal ieslédziet ierici.

2. Parliecinaties, ka atkalkoSanas patrona ir pareizi ie-
vietota un tvertné ir pietiekami daudz Gdens.

Udens trilkuma kontrollampina pastavigi deg sarka-

na krasa

Udens tvertné nav adens.

1. Uzpildit Gdens tvertni, skatiet nodalu Udens iepilde.

Nevar nospiest tvaika sviru

Tvaika svira ir nofikséta ar bérnu droSibas elementu.

® |estatiet bérnu dro$ibas elementu (tvaika apjoma iz-
véles slédzi) virziena uz prieksu.

Tvaika svira ir atblokéta.

Tavaika nav / ir neliels, neskatoties uz to, ka tvertné

ir pietiekami daudz adens

AtkalkoSanas patrona nav ievietota vai ir ievietota nepa-

reizi.

® |evietojiet vai ievietojiet pareizi atkalkoSanas patro-
nu.

AtkalkoSanas patrona iznemta veicot ddens uzpildi.

® \Veicot uzpildi atstajiet atkalkoSanas patronu iericé.

levietota jauna atkalkoSanas patrona.

® Turiet tvaika sviru nepartraukti nospiestu.

P&c apm. 30 sekundém seko pilna tvaika jauda.
Spid / mirgo sarkana kontrollampina ,,Atkalko$anas
patronas nomaina”

Driz beigsies atkalkoSanas patronas kalpo$anas il-

gums.

® |evietojiet jaunu atkalkoSanas patronu un atiestatiet
apkopes indikaciju, skatit nodalu AtkalkoSanas pat-
ronas nomaina.

Péc atkalko$anas patronas nomainas nav nospiests

RESET (ATIESTATIT) taustins.

® Péc atkalkoSanas patronas ievietoSanas turiet

4 sekundes nospiestu RESET (ATIESTATIT) tausti-

nu, skatit nodalu AtkalkoSanas patronas nomaina.
lerice patstavigi izsledzas
AtkalkoSanas patronas kalpo$anas ilgums ir beidzies
® |evietojiet jaunu atkalko$anas patronu un atiestatiet

apkopes indikaciju, skatit nodalu Atkalkosanas pat-
ronas nomaina.
Péc atkalkoSanas patronas nomainas nav nospiests
RESET (ATIESTATIT) taustin3.
® Pé&c atkalkoSanas patronas ievietoSanas turiet

4 sekundes nospiestu RESET (ATIESTATIT) tausti-

nu, skatit nodalu AtkalkoSanas patronas nomaina.

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums \Y 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Drosinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati
Apsildes jauda w 1900
Maksimalais darba spiediens MPa 0,35
Uzsildes laiks Sekun- 30
des
ligstosa tvaika padeve g/min 40
Maksimalais tvaika spiediens g/min 100

Uzpildes limenis
Udens tvertne | 1,0
Izmeéri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 3,2
Garums mm 360
Platums mm 236
Augstums mm 252

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
I18saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

§j jrenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
apra$yta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.
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Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Tac¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Saugos jtaisai
N ATSARGIAI
Suzalojimai dél trikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Neleidziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Irenginio simboliai
(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pa-
vir§ius naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instruk-
AL e

USE WATER ONLY || vandens talpyklg pildykite tik
vandenj be priedy

Slégio reguliatorius

Jeigu per klaidg susidaryty per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas iSleidzia jj j aplinkg.

Saugiklis nuo lydymosi
Saugiklis nuo lydymosi apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu jrenginys perkaista, saugiklis nuo lydymosi
atjungia jrenginj nuo tinklo.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma i§sami kons-
trukcija. Atsizvelgiant j modelj tiekimo rinkinys gali skir-
tis (zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

@ Kalkiy 3alinimo kaseté

@ Vandens pripildymo anga

(@) Nesimo rankena

(@) Priedy laikiklis

(®) Ekrano rodmuo

@ Kontroliné lemputé (zZalia) — tinklo jtampa yra
@ Kontroliné lemputé (raudona) — triksta vandens

Kontroliné lemputé (raudona) — kalkiy $alinimo ka-
setés keitimas

@ Mygtukas RESET — nustatyti vandens kietumg
Jungiklis — Jj.

(@ Jungiklis - 1.

@ Grindy valymo antgalio laikymo atrama

@ Sujungimo su tinklu laidas su tinklo kistuku
Ratukai (2 vnt.)

({® Kreipiamasis ratukas

Garo pistoletas

({7) Garo svirtis

Atblokavimo mygtukas

Pasirinkimo jungiklis garo kiekiui (apsauga nuo vai-
ky)

@0) Gary zarna

@ Lankstus rankinis purkstukas

@2 Sluosté lanksgiam rankiniam purkstukui
@ Tiesios srovés purkstukas

Apvalus Sepetys (mazas, juodas)

@ liginamasis vamzdis (2 vnt.)
Atblokavimo mygtukas

@7) Grindy valymo antgalis

Jungtis

@9 Grindy 3luoste (2 vnt.)

** pasirenkami priedai
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Pirmosios eksploatacijos pradzia

DEMESIO
Jrenginio pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Kalkiy $alinimo kaseté optimaliai veikia tik tuo atveju,
Jeigu prie$ pirma kartg naudodami jrenginj, pritaikote jj
prie vietos vandens kietumo.
Nustatykite jrenginj pagal vietos vandens kietumg.
Prie$ naudodami jrenginj vietoje, kurioje vandens kietu-
mas kitoms (pvz., persikrauscius), priderinkite jj prie vie-
tos vandens kietumo
1. Kalkiy Salinimo kasete jdékite j angg ir paspauskite,
kad ji tvirtai jsistatyty.
Paveikslas C
2. Nustatykite vandens kietuma, Zr. skyriy Vandens
kietumo nustatymas.

Montavimas

Priedy montavimas
1. UzZmaukite ant raty sukamuosius ratukus ir uzfik-
suokite.

Paveikslas B

2. Atvirg priedo galg uzmaukite ant gary pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos gary pistoleto blokavi-
mo panaikinimo mygtukas.

Paveikslas H

3. Uzstumkite atvirg priedo galg ant gary antgalio arba
gary pistoleto.

Paveikslas |

4. llginamajj vamzdj sujunkite su gary pistoletu.

a 1-gjj ilginamajj vamzdj uzmaukite ant gary pisto-
leto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos gary pistoleto
blokavimo panaikinimo mygtukas.

Sujungimo vamzdis sujungtas.
b 2-asis ilginamasis vamzdis j 1-gjj Stumkite ilgina-
majj vamzdj.
Sujungimo vamzdziai sujungti.
Paveikslas J
5. Uzstumkite prieda ir (arba) grindy valymo antgalj ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.
Paveikslas K
Sujungimo vamzdis sujungtas.

Priedy iSmontavimas
1. Pasirinkimo jungiklj gary kiekiui nustatykite j galine
padétj.
Gary svirtis uzblokuota.
2. Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka ir
atskirkite dalis.
Paveikslas M

Vandens pripylimas
Van_dens talpykla galima papildyti bet kuriuo metu.
DEMESIO

Jrenginio pazZeidimai
Naudojant netinkamag vandenj gali uzsikimsti purkStukai
arba gali bati sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dziovyklés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar Kity priedy (pvz.,
aromatiniy medziagy).
1. Vandens talpykla pripildykite maksimaliai

11 vandens.

Paveikslas D

Irenginio jjungimas

DEMESIO
Jrenginio pazZeidimai dél netinkamai nustatyto van-
dens kietumo
Kalkiy Salinimo kaseté optimaliai veikia tik tuo atveju,
Jeigu jrenginys pritaikytas prie vietos vandens kietumo.
Neteisingai nustacius vandens kietuma jrenginys gali
uZkalkéti.
Pries pirma kartg naudodami jrenginj, pritaikykite jj prie
vietos vandens kietumo, Zr. skyriy Vandens kietumo
nustatymas.
Pastaba
1-gjj kartg naudojant garus po to, kai buvo isimta ir vél
jdéta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-
pnas ir netolygus, gali issiskirti pavieniai vandens la3ai.
Jrenginiui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-
nimo kaseté prisipildyty vandens. I$siskirianciy gary
kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundZiy pasiekia di-
dZiausig gary kiekj.
1. Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.
2. |kiSkite tinklo kiStuka j lizdg.

a Nuspauskite jjungimo mygtuka.

Paveikslas E
3. Zalia $ildymo kontroliné lemputé $viegia.

Irenginys paruostas naudoti mazdaug po

30 sekundziy.

Paveikslas F

Gary kiekio reguliavimas
ISsiskirianciy gary kiekis reguliuojamas pasirinkimo
mygtuku gary kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungiklis turi
3 padeétis:

&
@&
=D

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norimg
gary kiekj.

2. paspauskite gary svirtj.

3. Prie$ pradédami valyti nukreipkite gary pistolets j
Sluoste, kol garai pradés iSsiskirti tolygiai.

Maksimalus gary kiekis

Sumazintas gary kiekis

Be gary. Apsauga nuo vaiky

Pastaba

Sioje padétyje gary svirties jjungti nej-
manoma.

Vandens papildymas

Trakstant vandens jsiZiebia raudona vandens trikumo
kontroliné lemputé.
Kad garai iSsiskirty pastoviai, vandens reikia papildyti
pro kalkiy Salinimo kasetés dangtelj. Papildant van-
dens, kalkiy $alinimo kaseté jrenginyje lieka uzfiksuota.
Pastaba
Jrenginyje sumontuota siurblio apsauga nuo sausosios
eigos. Jeigu siurblys ilgesnj laikg veikia sausgja eiga,
pvz., délto, kad kalkiy Salinimo kaseté jdéta neteisingai,
siurblys atsijungia ir ima mirkséti raudona vandens tri-
kumo kontroliné lemputeé.
Kad jrenginj vel galima baty naudoti, jj reikia isjungti ir
vél jjungti. Turi bati uZtikrinta, kad kaseté jdéta teisingai
ir kad vandens talpykloje baty pakankamai vandens.
1. Vandens talpyklg per kalkiy Salinimo kasetés dang-

telj pripildykite daugiausia 1 | vandens.
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Raudona vandens triikumo kontroliné lemputé uz-
gesta.

Darbo nutraukimas
Kad baty taupoma energija, rekomenduojame jrenginj
iSjungti, jeigu jj naudojant daromos ilgesnés negu
20 minuciy pertraukos.
1. Nuspauskite iSjungimo mygtuka.
Irenginio iSjungimas
1. Nuspauskite iSjungimo mygtuka.
Paveikslas N
Irenginys i$jungtas.
2. Spauskite gary svirtj tol, kol nebebus gary.
Paveikslas O
Gary katile slégio néra.
3. Apsauga nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj garo kiekiui
nustatykite atgal).
Garo svirtis uzblokuota.
IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

DEMESIO
Jrenginio pazeidimai dél sugedusio vandens
Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo talpykloje gali sugesti.
Prie$ naudojimo pertraukas istustinkite vandens talpy-
klg.
5. IStustinkite vandens talpyklg.
Paveikslas R

Prietaiso saugojimas

1. Jkiskite prailginimo vamzdzius j didel;j laikiklj prie-
dams.

2. Rankinj purkstuka ir tiesios srovés purkstuka po vie-
ng uzmaukite ant prailginimo vamzdziy.

3. Pritvirtinkite didelj apvaly Sepetj ant tiesios srovés
purkstuko.

4. Maza apvaly Sepetj ir purkStukus jkiskite j vidutinj
laikiklj priedams.

5. Grindy antgalj jkabinkite j laikymo atrama.
Paveikslas P

6. Gary zarng apvyniokite apie ilginimo vamzdzius ir
ikiskite gary pistoleta j grindy antgalj.
Paveikslas Q

7. Uzvyniokite tinklo kabelj ant prailginimo vamzdziy.

8. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir nuo Salcio apsau-
gotoje vietoje.

Svarbiis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis iS-
Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu bldu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.

Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas
Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparumg j akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy
valymas

DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba daZai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali
atSokti.

Nenaudokite jrenginio nauZsandarintoms medinéms ar-

ba parketo grindims.

Nenaudokite jrenginio daZytiems arba plastiku padeg-

tiems pavir§iams, tokiems kaip virtuvés ir kiti baldai, du-

rys arba parketas.

1. Siems pavirdiams valyti trumpam garais apdorokite
Sluoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas

DEMESIO

Iskiles stiklas ir paZeistas pavirsius

Garai gali paZeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o

esant Zemoms lauko temperatiroms sukelti jtampg ant

stiklo paviriaus, nuo to jis gali jskilti.

Gary srautg draudzZiama nukreipti j uZsandarintg langy

rémo dalj

Jeigu lauko temperatiira Zema, pirma susSildykite stiklg

lengvai apdorodami visg jo pavirSiy garais.

® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuva arba sausai nusluostykite.

Priedy naudojimas

Garo pistoletas

Garo pistoletas be priedy gali bati naudojamas tokiems

darbams:

e Nedideléms rauksléms nuo kabanciy drabuziy ly-
ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-
mo.

e Dulkéms valyti drégnuoju badu: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios sroves purkstukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, silléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, Zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo ar¢iau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatdra ir gary kiekis prie purkstuko angos yra di-
dziausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Pa-
skleiskite valymo priemone, palaukite apie 5 minutes,
paskui apdorokite garais.
1. UZmaukite tiesios srovés purkstukg ant gary pisto-

leto.

Paveikslas H

Apvalus Sepetys (mazas)
Mazas apvalus Sepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems
nesvarumams valyti. Valant S§epeciu sunkiai nuvalomi
nesSvarumai pasalinami paprasciau.

DEMESIO
Pazeisti pavirsSiai
Sepetys gali subraizyti lengvai paZeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidziamiems pavir§iams.
1. Sumontuokite mazg apvaly $epetj ant tiesios srovés
purkstuko.
Paveikslas |

Rankinis purkstukas
Rankinis purks$tukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavirSiams, du$o kabinoms ir veidrodziams.
1. UZmaukite rankinj purk$tukg pagal tiesios srovés
purkstuka ant garo pistoleto.
Paveikslas H
2. Pritvirtinkite $luoste prie rankinio purkStukas.
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Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.

DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé dréegmé gali paZeisti.
Naudodami maziausig gary kiekj prie§ eksploatavimg j
akis nekrentancioje vietoje iS$bandykite atsparuma Silu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemonés likuciai arba prieZiaros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis iS-
Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pa$alintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis baty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas J
2. Uzmaukite grindy purkstuka ant ilginimo vamzdzio.
Paveikslas K
3. Gindy $luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy Sluoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluostés.
Paveikslas L
Grindy $luosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy $luostés nuémimas
1. Uzdékite pédg ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas L
Pastaba
Pradzioje grindy $luostés lipnios juostos yra dar labai
stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy antgalio.
Panaudojus keleta karty ir iSskalbus nuimti nuo grindy
antgalio juos paprasta ir pasiekiamas optimalus sukibi-
mas.

Grindy antgalio laikymas
1. Nutrauke darba grindy antgalj jkabinkite j laikymo
atrama.
Paveikslas P

Techniné priezidra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Vandens talpyklos iStustinimas

DEMESIO

Jrenginio paZeidimai dél sugedusio vandens

Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo talpykloje gali sugesti.

Pries$ naudojimo pertraukas iStustinkite vandens talpy-
klg.

1. Nuspauskite i§jungimo mygtuka.

Irenginys iSjungtas.

IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

iSimkite priedus i$ priedy laikiklio.

ISimkite i$ jrenginio kalkiy $alinimo kasete.
IStustinkite vandens talpykla.

Paveikslas R

abhwb

Kalkiy Salinimo kasetés keitimas

DEMESIO

Jrenginio pazZeidimai ir sutrumpéjes naudojimo lai-
kas

Nesilaikant kalkiy Salinimo kasetés keitimo intervaly
(kontrolinés lemputés rodmuo) jrenginys gali bati pa-
Zeistas ir jo naudojimo trukmé gali sutrumpéti.
Laikykités keitimo intervaly (kontrolinés lemputés ro-
dmuo).

Pastaba

Keitimo intervalai priklauso nuo vietos vandens kietu-
mo. Teritorijose, kuriose vanduo kietas (pvz., Ill /1V)
keitimo intervalas bus trumpesnis negu teritorijose, ku-
rioje vanduo minkstas (pvz., I/ll).

Kontrolinés lemputés rodmenys veikimo pabaigoje

Kai reikia pakeisti kalkiy $alinimo kasete, kalkiy kasetés

keitimo kontroliné lemputés rodmuo biina toks:

e 2 valandas iki pasibaigiant laikui kontroliné lemputé
ima mirkséti.

e 1 valanda iki pasibaigiant laikui kontroliné lemputé
ima mirkséti greiciau.

e Kai kalkiy Salinimo kasetés keitimo laikas baigiasi,
kontroliné lemputé dega nuolatos ir jrenginys iSsi-
jungia automatiskai, kad baty iSvengta jrenginio pa-
Zeidimy.

Kalkiy Salinimo kasetés jdéjimas

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai

Pakartotinai naudojant panaudotg kalkiy Salinimo kase-

te, galima pazeisti jrenginj.

Dirbkite kruop$ciai, kad nesupainiotuméte kaseciy.

Pastaba

1-gjj kartg naudojant garus po to, kai buvo isimta ir vél

jdéta kalkiy salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-

pnas ir netolygus, gali i$siskirti pavieniai vandens lasai.

Jrenginiui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-

nimo kaseté prisipildyty vandens. I$siskirianciy gary

kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundZziy pasiekia di-

dZiausig gary kiekj.

1. Nuspauskite iSjungimo mygtuka.
|renginys iSjungtas.

2. ISimkite kalkiy Salinimo kasete.

3. |dékite naujg kalkiy $alinimo kasete.

4. Nuspauskite jjungimo mygtuka.

Irenginys jjungtas.

5. 4 sekundes laikykite nuspaustg RESET mygtuka.
Kalkiy $alinimo kasetés keitimo kontroliné lemputé
uzgesta ir kalkiy Salinimo kasetés naudojimo laikas
pradedamas skaiciuoti i$ naujo.

6. Palaukite, kol jrenginys Sils.

7. Gary svirtj laikykite nuspaustg apie 30 sekundziy,
kad i$ kalkiy Salinimo kasetés iSeity oras.

Vandens kietumo nustatymas

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Nenaudojant kalkiy Salinimo kasetés ir neteisingai nu-
stacius vandens kietumg jrenginys gali uzkalketi.
Visada dirbkite su kalkiy $alinimo kasete.

Nustatykite jrenginj pagal vietos vandens kietuma.
Pries naudodami jrenginj vietoje, kurioje vandens kietu-
mas kitoms (pvz., persikrauscius), priderinkite jj prie vie-
tos vandens kietumo.

Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie jasy vandentiekio vandens kietuma.
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Vandens kietumas nustatomas RESET mygtuku. Van-
dens kietumo nustatymas lieka i§saugotas tol, kol atlie-
kamas naujas nustatymas (pvz., i§sikrauscius j kitg
vietg). Prietaisas gamykloje nustatytas naudoti esant di-
dziausiam vandens kietumui (1V laipsnis). Prietaisas ro-
do nustatytg vandens kietuma pagal Zybsnius.

Vandens kietumo laipsnis ir Zybsniai

Kietumo di-°dH  |mmol/l |Zybsniy |Pertrau-
apazonas skaiCius |ka tarp
zybsniy
I |minks- |0-7 0-1,3 1x 4 sekundé
tas s
Il |viduti- |7-14 1,3-2,5  |2x
nio kie-
tumo
Il |kietas |14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |labai >21 >3,8 4 x
kietas
Pastaba

Kalkiy $alinimo kasetés poveikis prie$ kalkes aktyvina-
mas tada, kai jrenginys pripildomas vandens ir pradeda-
mas naudoti. Kalkés vandenyje surenkamos kalkiy
Salinimo kasetés granulése. Papildomai $alinti kalkiy
nebdtina.

Pastaba

Kasetés granulés, iSmirkusios vandenyje, gali pakeisti

spalva, tai priklauso nuo vandens mineralinés sudéties.

Sie spalvos pasikeitimai nekenksmingi ir neturi neigia-

mos jtakos prietaisui, valymo darbams arba kalkiy $ali-

nimo kasetés veikimo badui.

Pastaba

Atlikdami nustatymus, nedarykite ilgesnés negu

15 sekundziy pertraukos, antraip automatiskai bus nu-

statytas paskutinj kartg parinktas vandens kietumas ar-

ba, naudojant pirmg kartg, bus nustatytas maksimalus
vandens kietumas.

1. |kiskite tinklo kiStuka.

2. |sitikinkite, kad prietaisas iSjungtas.

3. Paspauskite RESET mygtuka ir jsijungiant jrenginiui
laikykite jj nuspaustg.

Paveikslas G

Po mazdaug 2 sekundziy kontroliné lemputé prade-
da zybséti ir Zybsniy skai¢iumi parodo faktinj van-
dens kietumo nustatyma.

4. Dar kartg paspauskite RESET mygtuka, jeigu norite
pakeisti vandens kietumo nustatyma.

Pastaba

Nuspaudus mygtukg RESET vandens kietumo ro-

dmens mirksintis impulsas nerodomas.

5. Atleiskite mygtuka RESET.

Rodomas nustatyto vandens kietumo mirksintis im-
pulsas.

6. Jeigu reikia, procesg pakartokite, kol bus pasiektas
norimas vandens kietumo laipsnis.

7. 3 sekundes laikykite nuspaustg RESET mygtuka,
kad jraSytuméte vandens kietumo nustatyma j at-
mintj.

UZsidega vandens kietumo kontroliné lemputeé.
Priedy prieziiira

(priedai — pagal komplektacijg)

Pastaba

Mikropluosto Sluostés netinkamos dzZiovinti dZiovykléje.

Pastaba

Optimaliam valymo efektyvumui rekomenduojame

Sluostes vieng kartg iSskalbti skalbimo masinoje pries

naudojant pirmg karta.

Nuorodas, kaip plauti $luostes, skaitykite ant jy etikeciy.

Nenaudokite minkStiklio, kad Sluostes gerai sugerty ne-

Svarumus.

1. Grindy $luostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite
ne aukstesnéje kaip 60 °C temperatdroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

AN |SPEJIMAS

Elektros smigio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,

Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atvés.

Vandens trilkumo kontroliné lemputé mirksi raudo-

nai

Siurblio apsauga nuo sausosios eigos aktyvinta.

1. I§junkite ir vél jjunkite jrengin;.

2. |sitikinkite, kad kalkiy $alinimo kaseté jdéta teisingai
ir kad talpykloje yra pakankamai vandens.

Vandens triilkumo raudona kontroliné lemputé Svie-

¢ia nuolatos

Gary talpykloje néra vandens.

1. Papildykite vandens talpykla, zr. skyriy Vandens
papildymas.

Nepavyksta paspausti gary svirties

Gary svirtis apsaugota apsaugu nuo vaiky.

® Apsaugas nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj gary kie-
kiui nustatykite priekyje).
Gary svirties blokavimas panaikintas.

Gary néra arba jy per mazai, nors talpykloje van-

dens yra pakankamai

Nejdéta arba netinkamai jdéta kalkiy Salinimo kaseté.

® |dékite kalkiy Salinimo kasete arba pataisykite jos
padétj.

Kalkiy Salinimo kaseté buvo iSimta pildant vandens.

® Pildydami vandens palikite kalkiy $alinimo kasete
irenginyje.

Pradéta naudoti nauja kalkiy Salinimo kaseté.

® Laikykite nuspaustg gary svirt].
Mazdaug po 30 sekundziy garai pradedami tiekti vi-
su pajégumu.

Raudonos spalvos kontroliné lemputé ,,Kalkiy Sali-

nimo kasetés keitimas“ Sviecia / mirksi

Kalkiy Salinimo kasetés naudojimo laikas greitai baig-

sis.

® |dékite naujg kalkiy $alinimo kasete ir atstatykite
techninés priezidros rodmenj, zr. skyriy Kalkiy Sali-
nimo kasetés keitimas.

Pakeitus kalkiy $alinimo kasete nebuvo nuspaustas

RESET mygtukas.

® |déje kalkiy Salinimo kasete 4 sekundes laikykite nu-
spaustg mygtukg RESET, zr. skyriy Kalkiy salinimo
kasetés keitimas.

Irenginys iSsijungia savaime

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas baigési

® |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete ir atstatykite
techninés priezidros rodmenj, zr. skyriy Kalkiy Sali-
nimo kasetés keitimas.
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Pakeitus kalkiy Salinimo kasete nebuvo nuspaustas

RESET mygtukas.

® |déje kalkiy Salinimo kasete 4 sekundes laikykite nu-
spaustg mygtuka RESET, Zr. skyriy Kalkiy Salinimo
kasetés keitimas.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

[tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Galios duomenys
Sildymo galia W 1900
DidZiausias darbinis slégis MPa 0,35
I8ilimo trukmé sekun- 30
démis
ligalaikis gary srautas g/min 40
Didziausias gary slégis g/min 100
Uzpildymo kiekis
Vandens talpykla 1,0
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 3,2
ligis mm 360
Plotis mm 236
Aukstis mm 252

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Wskazoéwki ogbine
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem

Urzgdzenie jest przeznaczone wytacznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzadzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie srodkéw czyszczgcych. Nalezy przestrzegaé
wskazowek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i sSrodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sa btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Wyposazenie zabezpieczajace
&N OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajgcych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu
(W zaleznosci od typu urzadzenia)
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Niebezpieczenstwo oparzenia,
powierzchnia urzadzenia nagrze-
wa sie podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia

Przeczyta¢ instrukcje obstugi
L

USE WATER ONLY |Zbiornik na wode napetnia¢ wy-
tacznie woda bez dodatkow

Regulator cisnienia
Jezeli w przypadku usterki powstaje niezwykle wysokie
ci$nienie, zawor bezpieczenstwa zapewnia jej redukcje
w otoczeniu.

Bezpiecznik topikowy
Bezpiecznik topikowy zapobiega przegrzewaniu sie
urzadzenia. Jesli urzadzenie sig przegrzeje, bezpiecz-
nik topikowy odtaczy je od sieci.
Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
skontaktowa¢ sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zalezno$ci od modelu wystepu-
jg roznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

() Wkiad odkamieniajacy

(2) Otwor do napetniania wodg

(® Uchwyt do noszenia

(®) Uchwyt na akcesoria

@ Wiadomos$¢ na wyswietlaczu

@ Kontrolka (zielona) — napiecie sieciowe dostepne
@ Kontrolka (czerwona) — brak wody

Kontrolka (czerwona) - wymiana wktadu odkamie-
niajgcego

@ Przycisk RESET - ustawianie twardos$ci wody
Wigcznik

(@) Wytacznik

@ Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg

Kotka biezne (2 x)

(5 Kotko skretne

Pistolet parowy

@ Dzwignia wtacznika pary

Przycisk odblokowania

Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (zabezpiecze-
nie przed dzie¢mi)

Przewdd parowy
@ Elastyczna dysza reczna

@2 Sciereczka do elastycznej dyszy recznej

@3) Dysza punktowa

@ Szczotka okragta (mata, czarna)
@) Rury przediuzajace (2 x)
Przycisk odblokowania

@7) Dysza podtogowa

Potgczenie na rzepy

Scierka do podtogi (2 x)

** opcjonalnie

Pierwsze uruchomienie

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
Nabdj odkamieniania dziata optymalnie tylko wtedy, gdy
urzgdzenie zostanie dopasowane do migjscowej twar-
dosci wody przed 1. uruchomieniem.
Przestawic¢ urzgdzenie na miejscowg twardos$¢ wody.
Przed uzyciem urzgdzenia na obszarze o innej twardo-
$ci wody (np. po przenosinach) nalezy ustawic¢ aktualng
twardo$¢ wody
1. Wiozy¢ nabdj odkamieniania do otworu i nacisngé w
celu jego osadzenia.
Rysunek C
2. Ustawi¢ twardo$é wody, patrz rozdziat Ustawianie
twardo$ci wody.

Montaz akcesoriéow
1. Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce koétko skretne i
kotka biezne.
Rysunek B
2. Nasung¢ otwartg koricéwke osprzetu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzasnigcia sie przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek H
3. Nasuna¢ otwartg koncowke osprzetu na dysze
punktows.
Rysunek |
4. Potaczyc¢ rurki przediuzajgce z pistoletem parowym.
a Nasungc pierwszg rurke przedtuzajgcg na pisto-
let parowy do momentu zatrzasniecia sie przyci-
sku odblokowania pistoletu.
Rurka przedtuzajgca jest podigczona.
b Nasunaé¢ drugg rure przedtuzajgca na
pierwszg rure przedtuzajaca.
Rury przedtuzajgce sg potaczone.
Rysunek J
5. Nasung¢ osprzet lub dysze podtogowa na wolng
koncowke rurki przedtuzajace;j.
Rysunek K
Osprzet jest podigczony.

Zdejmowanie osprzetu
1. Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary do ty-
tu.
Dzwignia wtgcznika pary jest zablokowana.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsungé¢ czesci.
Rysunek M
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Napetnianie woda
Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnic.

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia
Nieodpowiednia woda moze spowodowac zapchanie
dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.
Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki.
Nie stosowac zebranej wody deszczowej.
Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-
koéw (np. $rodkéw zapachowych).
1. Napetni¢ zbiornik wody maks. 1 | wody wodociggo-
wej.
Rysunek D

Wiaczanie urzadzenia

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia na skutek nieprawidtowo
ustawionej twardosci wody
Naboj odkamieniania dziata optymalnie tylko wtedy, gdy
urzadzenie zostanie dopasowane do miejscowej twar-
dosci wody. W razie nieprawidtowego ustawienia twar-
dosci wody urzgdzenie moze pokryc¢ sie kamieniem.
Dopasowac urzgdzenie do miejscowej twardo$ci wody
przed 1. uruchomieniem, patrz rozdziat Ustawianie
twardo$ci wody.
Wskazowka
Po 1. parowaniu po odbiorze i ponownym wiozeniu na-
boju odkamieniania uderzenie pary moze byc nieco sta-
be lub nieregularne i mogg pojawic sie pojedyncze
krople wody. Urzgdzenie wymaga krotkiego czasu roz-
ruchu, podczas ktérego nabdj odkamieniania wypefni
sie wodg. Intensywno$c¢ wydobywajgcego sie strumie-
nia pary stale ro$nie, osiggajac po ok. 30 sekundach
warto$¢ maksymalng.
1. Ustawi¢ urzgdzenie na statym podtozu.
2. Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

a Nacisng¢ wiacznik.

Rysunek E
3. Swieci sie zielona kontrolka ogrzewania.

Urzadzenie jest gotowe do pracy po ok.

30 sekundach.

Rysunek F

Regulacja ilosci pary
Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajaca sie ilos¢ pary. Przetgcznik preselekcyjny
posiada 3 potozenia:

&
&
®D

Maksymalna ilo$¢ wody

Zredukowana ilo$¢ pary

Brak pary - zabezpieczenie przed
dzie¢mi

Wskazéwka

W tym potozeniu nie mozna uzy¢ dzwi-
gni wigcznika pary.

1. Ustawic¢ przetacznik preselekcyjny ilosci pary na za-
dang ilo$¢ pary.
2. Nacisng¢ dzwignie wigcznika pary.

3. Przedrozpoczeciem czyszczenia skierowac pistolet
parowy na szmatke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.

Uzupetnianie wody
Brak wody jest sygnalizowany przez ciggte $wiecenie
sie czerwonej kontrolki braku wody.
Aby zapewnié réwng moc parowania, wode nalezy wlaé
przez korek naboju odkamieniania. Podczas wlewania
wody nabdj odkamieniania pozostaje zamocowany w
urzadzeniu.
Wskazéwka
Urzgdzenie wyposazone jest zabezpieczenie pompy
przed pracg na sucho. Gdy pompa pracuje przez dfuz-
szy czas na sucho, np. z powodu niewtasciwie zamon-
towanego naboju odkamieniania, wytgczy sie i zacznie
migac czerwona kontrolka braku wody.
Aby ponownie méc uzywacé urzadzenia, nalezy je wytg-
czyc¢ i ponownie wigczyc. Nalezy przy tym zapewnic, by
nabdj byt wiasciwie osadzony, a w zbiorniku wody byta
wystarczajgca jej ilo$c.
1. Napetni¢ zbiornik wody przez korek naboju odka-
mieniania maksymalnie 1 | wody wodociggowe;j.
Czerwona kontrolka braku wody gasnie.

Przerwanie pracy
Aby zaoszczedzi¢ energie, zalecamy wytaczenie urza-
dzenia na ponad 20 minut w przypadku przerw w eks-
ploataciji.
1. Nacisng¢ wytgcznik.

Wytaczanie urzadzenia
1. Nacisna¢ wytacznik.
Rysunek N
Urzadzenie jest wytaczone.
2. Trzymaé wcisnietg dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para.
Rysunek O
Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.
3. Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z tytu.
Dzwignia wigcznika pary jest zablokowana.
4. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia sie wo-
dy
Jesdli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzej niz
2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Oproéznic zbiornik wody przed przerwg w eksploatacji.
5. Oprozni¢ zbiornik wody.
Rysunek R

Przechowywanie urzadzenia

1. Natozy¢ rurki przedtuzajace na wielkie uchwyty na
akcesoria.

2. Natozy¢ dysze reczng i dysze punktowg na 1 rurke
przediuzajgca.

3. Zamocowac¢ duzg szczotke okragta na dysze punk-
towa.

4. Wlozy¢ matg szczotke okragtg i dysze do Sredniego
uchwytu na akcesoria.

5. Zawiesi¢ dysze podtogowg w pozycji parkowania.
Rysunek P

6. Okreci¢ przewod parowy o rurki przedtuzajace, a pi-
stolet parowy witozy¢ do dyszy podtogowe;.
Rysunek Q

7. Nawing¢ kabel sieciowy wokét rurek przedtuzaja-
cych.
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8. Przechowywac¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzadzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
faniu pary i zaczekaé az wyschnie, po czym sprawdzié¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac oddzielenie wosku, politury

mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek

Z krawedzi.

Nie nalezy kierowac strumienia pary na oklejone krawe-

dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sie doklej-

ki.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia nielakierowa-

nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-

kierowanych lub z powtokg z tworzywa sztucznego, np.

mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietéw.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac Sciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkia

UWAGA

Pekniecie szkfa i uszkodzenie powierzchni

Para moze uszkodzi¢ lakierowane migjsca w ramie

okna i niskich temperaturach na zewngtrz spowodowac

naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie peknigcie

Szkfa.

Nie kierowac strumienia pary na lakierowane miejsca w

ramie okna.

Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-

grzac szyby okienne, poddajgc catg powierzchnie szyby

dziataniu niewielkiej ilosci pary.

® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usung¢ wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy

Pistolet parowy bez osprzetu mozna uzywaé do naste-

pujgcych zastosowan:

e Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Podda¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.

e Usuwanie wilgotnego pytu: Podda¢ $ciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza punktowa
Dysza punktowa nadaje sig¢ do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywdéw, umywalek,
WG, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego

miejsca znajdzie sig dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwigk-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowaé odpowiednim
$rodkiem czyszczgcym. Odczekaé 5 minut, az $rodek
czyszczacy zacznie dziata¢, po czym uzy¢ pary.
1. Nasung¢ dysze punktowg na pistolet parowy.
Rysunek H

Szczotka okragta (mata)
Mata szczotka okragta nadaje sie do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzen jest tatwiejsze.

UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac¢ matg szczotke okragta na dyszy punk-
towej.
Rysunek |

Dysza reczna
Dysza reczna nadaje sie do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasung¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-
wej na pistolet parowy.
Rysunek H
2. Zaléz Sciereczke na dysze reczna.

Dysza podiogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych wyktadzin $ciennych i podtogowych, np. podtdg
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddziafywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowac
uszkodzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odporno$c¢
na wysoka temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazéwka
Pozostato$ci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg byc¢ pod-
czas czyszczenia parg przyczyng powstawania smug,
ktére jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzadzenia. W ten sposoéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne czgsteczki. Przy
mocno zabrudzonych powierzchniach nalezy wykony-
wac czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato
dtuzej.
1. Potaczyé rurki przediuzajgce z pistoletem parowym.
Rysunek J
2. Nasung¢ dysze podtogowg na rure przedtuzajaca.
Rysunek K
3. Zamocowac¢ $cierke do podtég na dyszy podiogo-
wej.
a Potozyé Scierke do podtdg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtég z
lekkim dociskiem.
Rysunek L
Scierka do podtdg samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzieki mocowaniu rzepami.
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Zdejmowanie scierki do podiég

1. Ustawic¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podnies¢ dysze podtogowg w go-
re.

Rysunek L

Wskazowka

Na poczatku tasma Scierki do podtég jest bardzo mocna

i trudno jg odczepic¢ od dyszy podtogowej. Po kilkakrot-

nym uzyciu i umyciu $cierki do podtég mozna jg tatwo

odczepic od dyszy podfogowej i oferuje ona optymalng
przyczepnosc.
Parkowanie dyszy podtogowej

1. Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podiogowa na uchwycie postojowym.
Rysunek P

Czyszczenie i konserwacja

Opréznianie zbiornika wody

UWAGA

Uszkodzenie urzgdzenia z powodu zepsucia sig wo-
dy

Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzej niz

2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Oproéznic zbiornik wody przed przerwg w eksploatacji.
1. Nacisng¢ wylgcznik.

Urzadzenie jest wylgczone.

Odtaczyé wtyczke od gniazdka.

Zdja¢ osprzet z uchwytéw osprzetu.

Wyija¢ naboj odkamieniania z urzadzenia.
Oproézni¢ zbiornik wody.

Rysunek R

akwb

Wymiana naboju odkamieniania

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia i skrocona zywotnosé

Nieprzestrzeganie okreséw wymiany (wskazanie kon-

trolki) naboju odkamieniania moze doprowadzic¢ do

uszkodzenia urzgdzenia i skrocenia jego zywotnosSci.

Przestrzegac¢ okreséw wymiany (wskazanie kontrolki).

Wskazoéwka

Okresy wymiany zalezg do miejscowej twardos$ci wody.

Na terenach z wigkszg twardo$cig wody (np. IIlI/IV) wy-

stepuje wyzsza czestotliwo$¢ wymiany niz na terenach,

na ktérych woda jest bardziej migkka (np. I/1l).

Zapalenie si¢ kontrolki pod koniec czasu pracy

Koniecznos$¢ wymiany naboju odkamieniania jest sy-

gnalizowana za pomocg ,kontrolki naboju odkamienia-

nia” w nastepujgcy sposoéb:

e 2 godziny przed uptywem czasu pracy kontrolka za-
czyna migac.

e 1 godzine przed uptywem czasu pracy kontrolka za-
czyna miga¢ szybciej.

e Gdy czas zywotnosci naboju odkamieniania skon-
czy sie, kontrolka zacznie $wieci¢ Swiattem ciagtym,
a urzgdzenie samodzielnie sie wytgczy, aby zapo-
biec uszkodzeniu.

Wkiadanie naboju odkamieniania

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Ponowne wtozenie zuzytego naboju odkamieniania mo-
ze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Nalezy starannie wykonywac prace, aby zapobiec po-
myleniu nabojow.

Wskazéwka
Po 1. parowaniu po odbiorze i ponownym wifozeniu na-
boju odkamieniania uderzenie pary moze by¢ nieco sta-
be lub nieregularne i mogg pojawic sie pojedyncze
krople wody. Urzgdzenie wymaga krétkiego czasu roz-
ruchu, podczas ktérego nabdj odkamieniania wypetni
sie wodg. Intensywno$c wydobywajgcego sie strumie-
nia pary stale ro$nie, osiggajgc po ok. 30 sekundach
warto$¢ maksymalna.
1. Nacisng¢ wytgcznik.
Urzadzenie jest wytgczone.
2. Wyja¢ nabdj odkamieniania.
3. Wiozy¢ nowy naboj odkamieniania.
4. Nacisng¢ wigcznik.
Urzadzenie jest wigczone.
5. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET przez
4 sekundy.
Kontrolka ,Wymiana naboju odkamieniania” gasnie,
a czas zywotnosci naboju odkamieniania jest liczo-
ny od nowa.
6. Podgrza¢ urzadzenie.
7. Przytrzymaé dzwignie wigcznika pary przez
ok. 30 sekund, aby odpowietrzy¢ naboj odkamienia-
nia.

Ustawianie twardosci wody

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
W razie niestosowania naboju odkamieniania i niepra-
widfowego ustawienia twardo$ci wody urzgdzenie moze
pokry¢ sie kamieniem.

Zawsze eksploatowac urzgdzenie z nabojem odkamie-
niania.

Przestawic¢ urzgdzenie na miejscowg twardo$¢ wody.
Przed uzyciem urzgdzenia na obszarze o innej twardo-
$ci wody (np. po przenosinach) nalezy ustawic¢ aktualng
twardo$¢ wody.

Wskazéwka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsiebiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardo$ci wody wodociggowe.
Twardo$¢ wody ustawia sie za pomocg przycisku RE-
SET. Ustawiona twardo$¢ wody pozostaje zapisana az
do ponownego ustawienia (np. po przeprowadzce). Fa-
brycznie urzadzenie jest ustawione na najwyzszy stop-
nien twardosci wody (stopnien IV). Urzgdzenie
pokazuje ustawiong twardos$¢ wody za pomoca impul-
séw migania.

Stopnie twardosci wody i impulsy migania

Zakres °dH mmol/l |[Liczba Odstep
twardosci impul- miedzy
sOw mi- |impulsa-
gania mi miga-
nia
| |migkka |0-7 0-1.3 1x 4s
Il |$rednia |7-14 [1,3-2.5 |2x
Ill jtwarda [14-21 [2,5-3.8 |3x
IV |bardzo [>21 >3,8 4x
twarda
Wskazéwka

Po napetnieniu urzgdzenia wodg i jego uruchomieniu
aktywuje sie dziatanie naboju odkamieniania. Osad ka-
mienny, znajdujgcy sie w wodzie, jest wytapywany
przez granulat we wktadzie odkamieniajgcym. Dodatko-
we odkamienianie nie jest konieczne.
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Wskazoéwka
Granulat we wktadzie moze zmieni¢ swoj kolor po kon-
takcie z wodg, co zalezy od zawarto$ci mineratéw w wo-
dzie. Ta zmiana koloru nie jest szkodliwa i nie ma
zadnego negatywnego wplywu na urzgdzenie, prace
zwigzane z czyszczeniem ani sposob dziatania wktadu
odkamieniajgcego
Wskazowka
W trakcie ustawiania nie mozna robic przerw dfuzszych
niz 15 sekund, poniewaz w przeciwnym razie urzgdze-
nie ustawi sie automatycznie na ostatnio wybrang twar-
dos¢ wody, a przy pierwszym uruchomieniu — na
najwyzszg twardo$¢ wody.
1. Podtaczy¢ wtyczke sieciowa.
2. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest wylgczone.
3. Nacisng¢ przycisk RESET i przytrzymac¢ w trakcie
wigczania urzadzenia.
Rysunek G
Po ok. 2 sekundach zaczyna miga¢ kontrolka, ktéra
za pomocg liczby impulséw informuje o aktualnie
ustawionej twardosci wody.
4. Ponownie nacisng¢ przycisk RESET, aby zmieni¢
stopien twardos$ci wody.
Wskazowka
Przy naci$nietym przycisku RESET impuls migania od-
powiadajgcy danemu stopniowi twardo$ci wody nie jest
pokazywany.
5. Zwolni¢ przycisk RESET.
Pokazywany jest impuls migania dla ustawionej
twardos$ci wody.
6. W razie potrzeby powtdrzy¢ te procedure az do
osiggnigcia zgdanego stopnia twardos$ci wody.
7. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET przez
3 sekundy, aby zapisa¢ ustawienie stopnia twardo-
$ci wody.
Swieci sie kontrolka twardosci wody.

Konserwacja osprzetu

(osprzet w zaleznosci od zakresu dostawy)
Wskazowka
Scierek z mikrofibry nie wolno suszyé w suszarkach
bebnowych.
Wskazowka
Aby uzyskac optymalng wydajno$¢ czyszczenia, zale-
camy wypranie $cierek w pralce przed pierwszym uzy-
ciem.
Nalezy przestrzegac wskazowek dotyczgcych prania
zamieszczonych na etykiecie. Nie nalezy stosowac pfty-
nu do ptukania tkanin, aby $cierki mogty dobrze wchfa-
nia¢ zabrudzenia.
1. Scierki do podtég i naktadki nalezy pra¢ w pralce w

temperaturze wynoszgcej maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia
Dopoki urzgdzenie jest podigczone do zasilania lub jesli
jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-
bezpieczeristwem.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Poczekac, az urzagdzenie ostygnie.

Kontrolka braku wody miga na czerwono

Zabezpieczenie pompy przed pracg na sucho jest akty-

wowane.

1. Wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie ponownie wig-
czy€.

2. Upewni¢ sie, ze nabdj odkamieniania jest wiasciwie
wiozony, a w zbiorniku znajduje sig¢ wystarczajgca
ilo$¢ wody.

Kontrolka braku wody swieci sie stale na czerwono

Brak wody w zbiorniku.

1. Uzupetni¢ zbiornik wody, patrz rozdziat Uzupetnia-
nie wody.

Nie mozna nacisnaé¢ dzwigni wiacznika pary

Dzwignia witgcznika pary jest zabezpieczona za pomo-

cg zabezpieczenia przed dzieémi.

® Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z przodu.

Dzwignia witgcznika pary jest odblokowana.

Brak / mato pary mimo wystarczajacej ilosci wody w

zbiorniku

Brak naboju odkamieniania lub zostat on zatozony nie-

wiasciwie.

® Zatozy¢ lub prawidtowo zamontowac¢ nabdj odka-
mieniania.

Nabdj odkamieniania zostat wyjety w trakcie wlewania

wody.

® W trakcie napetniania pozostawi¢ nabdj odkamie-
niania w urzadzeniu.

Nowy nabdj odkamieniania zostat wtozony.

® Docisng¢ na state dzwignig wigcznika pary.

Po uptywie ok. 30 sekund dostepna jest petna moc
parowania.

Czerwona kontrolka ,,Wymiana naboju odkamienia-

nia” swieci si¢ / miga

Czas zywotnosci naboju odkamieniania wkrétce sig¢ za-

konczy.

® \Wiozy¢ nowy naboj odkamieniania i zresetowac
wskaznik konserwacji, patrz rozdziat Wymiana na-
boju odkamieniania.

Przycisk RESET nie zostat naci$nigety po wymianie na-

boju odkamieniania.

® Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET przez
4 sekundy po wtozeniu naboju odkamieniania, patrz
rozdziat Wymiana naboju odkamieniania.

Urzadzenie samoczynnie sie wytacza

Czas zywotnosci naboju odkamieniania zakonczyt sie

® Wiozy¢ nowy naboj odkamieniania i zresetowac
wskaznik konserwacji, patrz rozdziat Wymiana na-
boju odkamieniania.

Przycisk RESET nie zostat naci$nigty po wymianie na-

boju odkamieniania.

® Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk RESET przez
4 sekundy po wtozeniu naboju odkamieniania, patrz
rozdziat Wymiana naboju odkamieniania.

Dane techniczne

Przylacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |

Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 1900
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 0,35
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Czas rozgrzewania s 30
Ciggte wytwarzanie pary g/min 40
Maksymalne uderzenie pary g/min 100
llo$¢ napetnienia

Zbiornik wody 1,0
Wymiary i ciezary

Cigzar (bez akcesoriéw) kg 3,2
Dtugos¢ mm 360
Szerokos¢ mm 236
Wysokosé mm 252

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
A készilék elsé hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra
vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarolag magan haztartasban alkalmazza a készilé-
ket. A késziilék gbzzel valo tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint
alkalmazhato. Tisztitoszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagolodanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készulék rendeltetésszerl izemeléséhez
szlikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-

dét.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a késziléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkozelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT

Hianyz6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljék.
A biztonséagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

A késziilék szimboélumai
(késztléktipus figgvényében)

Hasznalat kdzben a készilék fe-
lilete felforrésodik, emiatt égési
sérlilések veszélye all fenn.

G06z miatti forrazas veszély

Olvassa el a hasznalati utasitast

e

i

USE WATER ONLY |A viztartalyba adagoljon kizaré-
lag vizet, az adalékok adagolasa
tilos

Nyomasszabalyozé
Ha meghibasodas soran tdlnyomas keletkezik, akkor
egy biztonsagi szelep gondoskodik a nyomas kdrnye-
zetbe torténd leadasarol.

Olvadébiztosito
Az olvaddbiztositdé megakadalyozza a készullék tilme-
legedését. Ha a készilék tulmelegszik, akkor az olv-
addbiztositd levalasztja a készlléket a halozatrol.
A készilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

94 Magyar



A késziilék leirasa

A haszndlati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

Az abrakat a grafikakat tartalmaz6 oldal tartalmazza.
Abra A

(D Vizkételenits patron

) A vizbetdlté nyilas

() Hordozofogantyu

(@) Kiegészito-tarto

(®) Kijelzés a kijelzén

@ Ellenérzélampa (zold) - halézati fesziltség adott
@ Ellenérzélampa (piros) - vizhiany

Ellenérzélampa (piros) - vizk&telenité patron cseré-
je.

@ RESET gomb - a vizkeménység beallitasa
BE-kapcsolé

(@ Ki-kapcsolé

@ Parkol6 tart6 a padldkefe szamara
@ Halozati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
Futdkerekek (2 x)

(i Kormanygérgs

Gézpisztoly

(i7) Gozkar

Reteszelés feloldo billenty
Gdézmennyiség kapcsold (gyerekzar)
G6ztomls

@1 Rugalmas kézi fej

@ Kend6 a rugalmas kézi fejhez

@3 Pontsugarzo fuvoka

@9 Szélkefe (kicsi, fekete)

(@5) Hosszabbito csovek (2 x)
Reteszelés feloldo billenty

@ Padlotisztito fej

Tépbzar

Felmosoékends (2 x)

** opcionalis

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa vizkbvesedés miatt

A vizkételenité patron csak akkor miikddik optimalisan,
ha az els6 lizembe helyezés elétt a helyi viz keménysé-
géhez allitia be a készliléket.

A késziiléket éllitsa be a helyi vizkeménységhez.

A korabbitol eltéré vizkeményséqli teriileten térténé al-
kalmazas el6tt (pl. kbltézés miatt) allitsa be az aktualis
vizkeménységet

1. Helyezze a nyilasba a vizkételenitd patront, majd
nyomja be Utkozésig.
AbraC

2. Vizkeménység bedllitasa, lasd A vizkeménység be-
allitasa.

Tartozékok felszerelése
1. Helyezze be és kattintsa be a kormanygorg6t és a
futdkerekeket.
Abra B
2. A tartozék nyitott végét tolja a g6ézpisztolyra, mig a
g6zpisztoly kioldo billentylije bepattan.
Abra H
3. A tartozék nyitott végét tolja a pontsugarzé fuvoka-
ra.
Abral
4. Csatlakoztassa a hosszabbitd csévet a gézpisztoly-
ra.
a Tolja a 1. hosszabbitd csdvet a gézpisztolyra,
mig a gbzpisztoly kioldé gombja bepattan.
Az 6sszekotd csd csatlakoztatva van.
b Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbité
csére.
A hosszabbité csdvek csatlakoztatva vannak.
Abra J
5. Tolja a tartozékot és/vagy a padlokefét a hosszabbi-
t6 cs6 szabad végére.
Abra K
A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. A g6zmennyiség kapcsolét allitsa hatra.
A gbzkar zarolva van.
2. Nyomja meg a kiolddbillenty(it és hlizza szét az ele-
meket.
AbraMm

Uzemeltetés

Viz betéltése
A viztartaly barmikor feltdlthetd.

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A nem megfelelé viz miatt eldugulhatnak a fuvokak, il-

letve megrongalédhat a vizéllas kijelz6.

Ne téltsén bele kondenzvizet a szaritogépbdl.

Ne tblts6n bele dsszegydjtétt esbvizet.

Ne t6lts6n be tisztitoszert vagy mas adalékot (pl. illato-

sitét).

1. Aviztartalyba legfeljebb 1 | vezetékes vizet t6ltson.
Abra D

A késziilék bekapcsolasa
FIGYELEM

A késziilék kdarosoddsa a rosszul beallitott vizke-
ménység miatt

A vizkételenitd patron csak akkor miikddik optimalisan,
ha a helyi viz keménységéhez allitjia be a késziiléket.
Helytelentil beallitott vizkeménység esetén a késziilék
elvizkbvesedhet.

A készliléket az 1. izembe helyezés el6tt allitsa be a
helyi vizkeménységhez, lasd A vizkeménység beallita-
sa.

Megjegyzés

Az 1. gbzélés soran, a vizkdtelenitd patron kivételét és
visszahelyezését kbvetben a gbzléket gyenge vagy
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rendszertelen lehet, és kiil6nallé vizcseppek tavozhat-
nak beléle. Az eszkdznek révid id6re van sziiksége,
amig a vizkédtelenit6 patron megtelik vizzel. A kiaramlo
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.
30 masodperc elteltével eléri a maximalis gézmennyi-
séget.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
a Nyomja meg a BE-kapcsol6t.
Abra E
3. A zold szinl futésjelz6 ellenérzélampa vilagit.
A késziilék kb. 30 masodperc elteltével hasznalatra
kész.
Abra F

A g6zmennyiség szabalyozasa
A gbzmennyiség-allité kapcsoldval szabalyozhaté a ki-
aramlé g6z mennyisége. A kapcsolé 3 allasba allithatd:

&

Maximalis gézmennyiség

Csokkentett gézmennyiség

&
Nincs g6z - gyerekzar
Megjegyzés

Ebben a helyzetben a gézkar nem mi-

kédtetheté.

1. A gbézmennyiség kapcsolot allitsa a sziikséges géz-
mennyiséghez.

2. Nyomja meg a gbzkart.

3. Atisztitas megkezdése el6tt iranyitsa a gézpisztolyt
egy kendére, amig a g6z egyenletesen aramlik.

Toltson utana vizet

Vizhiany esetén folyamatosan vilagit a vizhianyt jelzé
piros ellenérzélampa.
A folyamatos gézteljesitmény érdekében a vizet a viz-
kételenitd patron teteje feletti szintig kell betdlteni. A viz
utantdltése soran a vizkételenitd patron a késziilékben
régzitve marad.
Megjegyzés
A késziiléken talalhaté egy szarazfutas-védelem a szi-
vattylu szamara. Ha a szivattyu hosszabb ideig szara-
zon fut, pl. azért, mert a vizkételenité patron nincs
megfeleléen behelyezve, akkor a szivattyu kikapcsol,
és a vizhianyt jelzé piros ellenérzélampa villog.
A késziilék ismételt miikodtetéséhez be és ki kell kap-
csolni a készliléket. Ehhez biztositani kell, hogy a pat-
ron megfelel6en be legyen helyezve, és elegendé viz
legyen a viztartalyban.
1. A viztartalyt a vizkételenit® patron fedele felett, leg-

feljebb 1 | vezetékes vizzel kell feltdlteni.

A vizhianyt jelz6 piros ellenérzélampa kialszik.

A miikodés megszakitasa
Az energiatakarékossag érdekében javasoljuk, hogy a
késziléket 20 percnél hosszabb lzemsziinetek esetén
kapcsolja ki.
1. Nyomja meg a KI-gombot.

A késziilék kikapcsolasa

1. Nyomja meg a Kl-gombot.
Abra N
A készllék ki van kapcsolva.

2. Nyomja meg a gézkart, amig tébb g6z mar nem
aramlik ki.
Abra O
A gbzkazanban nincs nyomas.

3. Allitsa hatra a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).
A gbzkar zarolva van.

4. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.

FIGYELEM
A késziilék kdrosoddsa romlott viz miatt
Ha a késziiléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-
nalja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.
A viztartalyt mindig Uritse ki lizemsziinetek el6tt.
5. Uritse le a viztartalyt.
AbraR

A késziilék tarolasa

1. A hosszabbité csévet dugja a nagy kiegészité-tar-
tokba.

2. AKkézifejet és a pontsugarzé fuvékat helyezze 1-1
hosszabbité csére.

3. A nagy szélkefét rogzitse a pontsugarzé favokara.

4. Akisebbik szélkefét és a fuvokakat dugja a kdzéps6
kiegészit-tartokba.

5. A padlokefét akassza a parkold tartéra.
Abra P

6. A g6ztdmlét tekerje a hosszabbité csé koré, a
g6zpisztoly pedig dugja a padlokefébe.
Abra Q

7. A halozati kabelt tekercselje a hosszabbitd csé ko-
ré.

8. Tarolja a késziiléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padléfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A készilékkel valo kezelés el6tt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathatéd helyen: G6-
z6lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak moédosulasat.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A g6z feloldhatja a viaszt, batorpoliturt, miianyag bevo-

natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne irdnyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas

feloldédhat.

Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadl6 vagy

parkettak tisztitasara.

Ne hasznalja a készliléket lakkozott vagy miianyagbe-

vonatu feliiletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-

torzata, ajték vagy parketta tisztitasara.

1. E fellletek tisztitasara roviden g6z6ljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a feluleteket.

Uvegtisztitas

FIGYELEM

Uvegtérés és sériilt feliiletek

A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és
alacsony kiils6 hémérséklet esetén az ablaktablak feli-
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letén fesziiltségekhez, ezéltal az (iveg téréséhez vezet-

het.

Ne irdnyitsa a g6zsugarat az ablakkeret lakkozott pont-

Jjaira.

Alacsony kiilsé hémérséklet esetén melegitse fel az ab-

laktablat ugy, hogy a teljes tivegfeliilet finoman atg6zoli.

® Az ablakfellileteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehtizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t, vagy torolje szarazra a fellileteket.

A tartozékok hasznalata

Gozpisztoly
A gbzpisztoly az alabbi alkalmazasi terlleteken hasz-
nalhaté tartozék nélkdl:
e Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-
bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézdlje.
e A nedves por letdrléséhez: Réviden gézoljon at egy
kendét és ezzel tordlje le a butorokat.

Pontsugarzo fuvoka

A pontsugarzé fuvoka nehezen elérhetd pontok, fugak,
armaturak, lefolyok, mosdok, WC-k, rolék vagy fiitétes-
tek tisztitasara szolgal. Minél kozelebb tartja a pontsu-
garzo6 fuvékat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztité hatas, mivel a h6mérséklet és a gézmennyiség
a fuvdka szajanal a legmagasabb. Erésen vizkoves fe-
lileteket a gbztisztitas elétt érdemes megfeleld tisztitd-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd gbzzel tavolitsa el.

1. Tolja a pontsugarzé fuvokat a gézpisztolyra.

Abra H
Szélkefe (kicsi)

A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztitasara
alkalmas. Kefével kdnnyebben eltavolithatok a makacs
szennyezések.

FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A kefe 6sszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.
Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztitasara.
1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugarzo fuvoka-
ra.
Abral
Kézi fej
A kézi fej kis lemoshaté feliletek, zuhanykabinok és
tukrok tisztitasara alkalmas.
1. AKkézifejet a pontsugarzé fuvokanak megfeleléen
tolja a g6zpisztolyra.
AbraH
2. Csatlakoztassa a kendét a Kézi fej.

Padlétisztito fej
A padlétisztitéd fej lemoshatd fal- és padléburkolatok, pl.
képadldk, csempék és PVC-padldk tisztitasara alkal-
mas.

FIGYELEM

Karosoddsok g6z hatdasdra

A héség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas elétt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a szényeg félreesé helyén a hétiiré képességet
és a g6zhatast.

Megjegyzés

A tisztitandé feliileten 1évé tisztitbszermaradvanyok
vagy apolészerek a gbztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tébbszéri alkalmazas soran eltiin-
nek.

Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl. Az erésen szennyezett fellleteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbité csévet a gézpisztoly-
ra.
Abra J
2. Tolja a padlétisztité fejet a hosszabbitd csére.
Abra K
3. Rodgzitse a felmosdkendét a padliétisztitd fejen.
a A felmosdkendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padléra.
b A padlétisztito fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosékendére.
Abra L
A felmosokend6 tépdzarral rogziil a padlotisztitod fej-
hez.
A felmosokendo levétele
1. Helyezze labat a felmosdkendd allitonyelvére, és
emelje felfelé a padlokefét.
Abra L
Megjegyzés
A felmosokend6 tépézarja kezdetben még nagyon erés,
és esetleg nehezen tavolithaté el a padlokeférdl. Tébb-
sz6ri hasznalat, valamint a felmosékendé kimosasa
utan kénnyebben eltavolithatéva valik a padlékeférdl,
és eléri az optimalis tapadast.
A padlokefe tarolasa
1. A munka megszakitdsa esetén a padlokefét akas-
sza a parkol6 tartéra.
Abra P

Apolas és karbantartas

Uritse le a viztartalyt

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa romlott viz miatt

Ha a késziiléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-
nalja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.

A viztartalyt mindig Uritse ki lizemsziinetek el6tt.
1. Nyomja meg a KI-gombot.

A készilék ki van kapcsolva.

Huzza ki a halozati dugaszt az aljzatbdl.
Vegye ki a tartozékot a tartébol.

Vegye ki a vizkételenitd patront a készulékbdl.
Uritse le a viztartalyt.

AbraR

aRwb

Cserélje ki a vizkotelenité patront

FIGYELEM

A késziilék kdarosoddsa és réviditett élettartam

A vizkételenit6 patron cseréjére vonatkoz6 id6k6zék
(ellenérzélampa kijelzése) figyelmen kiviil hagyasa mi-
att karosodhat a készlilék, illetve lerévidiilhet az élettar-
tama.

Vegye figyelembe a cserére vonatkozé id6kézdket (el-
lenérzélampa kijelzése).

Megjegyzés

A cserére vonatkozo id6k6zdk hossza a helyi viz ke-
ménységétdl fiigg. Kemény viz (pl. Ill/IV) esetén na-
gyobbak a cserére vonatkoz6 id6kézbk, mint a lagy viz
esetén (pl. Il).
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Ellen6rzé kijelz6 az lizemid6 végén

A vizkételenit6 patron cseréjének sziikségességét a ko-

vetkez6képpen jelzi a ,vizkételenitd patron ellenérzé-

lampa”:

o Az lizemidd lejarta el6tt 2 éraval villog az ellenérzé-
lampa.

e Az lizemid6 lejarta el6tt 1 raval gyorsabban villog
az ellendérzélampa.

e Halejart a vizkételenitd patron tizemideje, akkor az
ellenérzélampa folyamatosan vilagit, a készllék pe-
dig a kdrosodas megel6zése érdekében magatal ki-
kapcsol.

Helyezze be a vizkételenité patront

FIGYELEM

Késziilékkdrosodds

A késziilék karosodhat, ha visszahelyezi az elhasznalt

vizkételenité patront.

A patronok 6sszekeverésének elkeriilése érdekében

Kkortiltekint6en kell dolgozni.

Megjegyzés

Az 1. g6z6lés soran, a vizkbtelenité patron kivételét és

visszahelyezését kbvetben a gbzlbket gyenge vagy

rendszertelen lehet, és kiil6nallé vizcseppek tavozhat-
nak beléle. Az eszkdznek révid id6re van sziiksége,
amig a vizkételenité patron megtelik vizzel. A kiaramlo
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.

30 masodperc elteltével eléri a maximalis gézmennyi-

séget.

1. Nyomja meg a Kl-kapcsolét.

A készllék ki van kapcsolva.

2. Vegye ki a vizkételenité patront.

3. Helyezzen be (j vizkételenitd patront.

4. Nyomja meg a BE-kapcsolét.

A készllék be van kapcsolva.

5. Tartsa nyomva 4 masodpercig a RESET gombot.
A ,Vizkételenitd patron cseréje” ellenérzélampa ki-
alszik, és Ujrakezdédik a vizkételenitd patron tizem-
ideje.

6. Hagyja felfiiteni a késziiléket.

7. Tartsa lenyomva kb. 30 masodpercig a gézkart a
vizkételenitd patron légtelenitéséhez.

A vizkeménység beallitasa

FIGYELEM

A késziilék kdarosoddsa vizkbvesedés miatt
Vizkételenité patron behelyezése nélkiil és helyteleniil
bedllitott vizkeménység esetén a készlilék elvizkéve-
sedhet.

Mindig vizkételenité patronnal végezze a munkat.

A késziiléket allitsa be a helyi vizkeménységhez.

A korabbitdl eltéré vizkeménységdi teriileten térténé al-
kalmazas el6tt (pl. kblté6zés miatt) allitsa be az aktuélis
vizkeménységet.

Megjegyzés

A vezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatosag vagy a vizmlivek adhat tajékoztatast.
A vizkeménység a RESET gomb segitségével allithatd
be. A vizkeménység beallitas mindaddig tarolva marad,
amig (pl. koltézés miatt) Uj bedllitast végez. A késziilék
gyarilag a legmagasabb vizkeménységre van allitva
(IV. fokozat). A késziilék villogassal mutatja a beallitott
vizkeménységet.

Vizkeménységi fokozatok és villogas

Vizke- °dH mmol/l |A villana- |A villana-
ménységi sok sza- |sok ko-
tartomany ma zOotti

tavolsag
I |lagy 0-7 0-1,3 1x 4 masod-
Il |kozepes|7-14 [1,3-25 |2x perc

Il [kemény (14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |nagyon [>21 >3,8 4x
kemény

Megjegyzés
A vizk6telenité patron vizkbmentesité hatasa akkor ak-
tivalodik, amint a készliléket feltolti vizzel és lizembe
helyezi. A vizkGtelenit6 patronban talalhaté granulatum
felveszi a vizben talalhaté mészkévet. Kiegészits vizks-
telenités nem sziikséges.
Megjegyzés
A patronban lév6 szemcsék szine vizzel érintkezve
megvaltozhat, ezt a viz dsvanyianyag-tartalma okozza.
Ez az elszinezddés artalmatlan, és nincs negativ hatas-
sal a késziilékre, a tisztitasi munkékra vagy a vizkétele-
nité patron miikédésére.
Megjegyzés
A beéllitas k6zben ne tartson 15 masodpercnél hos-
szabb sziinetet, mivel a késziilék emiatt automatikusan
beéllhat a legutobb kivalasztott vizkeménységre illetve
az elsé lizembe helyezés soran a legmagasabb vizke-
ménységre.
1. Dugja be a halézati csatlakozot.
2. Gyb6zd6djon meg arrél, hogy a készilék ki van kap-
csolva.
3. Nyomja meg a RESET gombot, és tartsa lenyomva
a készilék bekapcsolasanak ideje alatt.
Abra G
Kb. 2 masodperc elteltével az ellenérzélampa villog-
ni kezd és a villanasok szamaval jelzi az aktualis
vizkeménység-beallitast.
4. A vizkeménységi fokozat médositasahoz nyomja
meg ismét a RESET gombot.
Megjegyzés
Megnyomott RESET gomb esetén nem lathaté a vizke-
ménységi fokozatot jelz6 villogas.
5. Engedje fel a RESET gombot.
A beallitott vizkeménységnek megfeleld villogas lat-
haté.
6. Szlikség esetén ismételje meg a folyamatot, amig
eléri a kivant vizkeménységi fokozatot.
7. A bedllitott vizkeménységi fokozat mentéséhez tart-
sa lenyomva 3 masodpercig a RESET gombot.
Felvillan a vizkeménységet jelz6 ellenérzélampa.

A tartozékok apolasa

(Tartozékok - a szallitott tartozékok fliggvényében)
Megjegyzés
A mikroszalas kendé nem alkalmas szaritashoz.
Megjegyzés
Az optimalis tisztitasi teljesitmény céljabél javasoljuk,
hogy elsé hasznélat el6tt a ruhadarabokat mossa ki a
gépben.
Moséskor kérjlik, cselekedjen a mosasi cimkén feltiin-
tetett utasitasok szerint. A lagyitészerek hasznalata ti-
los, hogy a ruhadarabok hatékonyan felszivhassak a
szennyezddéseket.
1. A felmosokenddket és huzatokat maximum 60 °C

hémérsékleten mossa a mosdégépben.
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Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszeri{ okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

N\ FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készlilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hlilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehdilni a késziiléket.

A vizhianyt jelz6 ellenérzélampa pirosan villog

Aktivalédik a szivattyl szarazfutas elleni védelme.

1. Kapcsolja ki a készliléket, majd kapcsolja be ismét.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizkételenité patron
megfeleléen van-e behelyezve, és hogy elegendd
viz van-e a tartalyban.

A vizhianyt jelz6 ellenérzélampa folyamatosan piro-

san vilagit

Nincs viz a viztartalyban.

1. Viztartaly utantéltése, lasd Téltsén utana vizet.

A gbézkar nem nyomhato be

A gbzkar gyerekzarral védett.

® Allitsa elére a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).
A g6zkar zarolasa megszint.

Nincs / kevés g6z, pedig a tartalyban elegendé viz

talalhato

A vizkételenit6é patron nincs vagy rosszul van behelyez-

ve.

® Helyezze be illetve megfeleléen helyezze be a viz-
kételenitd patront.

A vizkételenitd patront eltavolitotta a vizfeltdltés ideje

alatt.

® A vizkételenitd patront a készilék feltdltésének ide-
je alatt hagyja a készlilékben.

Uj vizkételenité patront helyezett be.

® Folyamatosan tartsa lenyomva a gézkart.
A készilék kb. 30 masodperc elteltével eléri a teljes
g6zteljesitményt.

Vilagit/villog a voros ,,Vizkételenité patron cseréje”

ellenérzélampa

Nemsokara lejar a vizkételenité patron Gzemideje.

® Helyezzen be Uj vizkételenité patront és allitsa vis-
sza a karbantartasi kijelzést, 1asd Cserélje ki a viz-
kételenité patront.

A vizkételenité patron cseréje utdn nem nyomta meg a

RESET gombot.

® A vizkételenité patron cseréje utan 4 masodpercig
tartsa lenyomva a RESET gombot, lasd Cserélje ki
a vizkdtelenité patront.

A késziilék magatol lekapcsol

Lejart a vizkételenité patron Gzemideje

® Helyezzen be Uj vizkételenit® patront és allitsa vis-
sza a karbantartasi kijelzést, lasd Cserélje ki a viz-
kételenitd patront.

A vizkételenité patron cseréje utdn nem nyomta meg a

RESET gombot.

® A vizkételenitd patron cseréje utan 4 masodpercig
tartsa lenyomva a RESET gombot, lasd Cserélje ki
a vizkdtelenité patront.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \ 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly I
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Flt6teljesitmény w 1900
Maximalis izemi nyomas MPa 0,35
Felfiitési id6 Masod- 30
perc
Folyamatos g6zolés g/min 40
Maximalis g6zloket g/min 100
Toltési mennyiség
Viztartaly | 1,0
Méretek és sulyok
Suly (tartozékok nélkil) kg 3.2
HosszUsag mm 360
Szélesség mm 236
Magassag mm 252

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| preététe tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéj$i pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je uréen k parnimu cisténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. Dodrzujte
bezpecénostni pokyny.
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Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

DalSi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni“.

Bezpecnostni zafizeni

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vas$i ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Symboly na pfistroji

(V zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpeci popaleni, povrch
pfistroje se béhem provozu silné
zahfiva

Nebezpedi opareni parou

f || Ctéte navod k pouziti
USE WATER ONLY |Do nadrze na vodu plrite pouze
vodu bez pfisad

Tlakovy regulator
Pokud by v pfipadé chyby vznikl nadmeérné velky tlak,
zajisti bezpec€nostni ventil jeho vypusténi do okoli.

Tavna pojistka
Tavna pojistka brani prehrati pristroje. Kdyz se pfistroj
prehfeje, odpoji ho tavna pojistka od sité.
Pfed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na pfislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

(1) Odvapiiovaci kartuse

(@ Plnici otvor pro vodu

(3) Drzadlo

(®) Drzék na piisludenstvi

(®) Indikace na displeji

@ Kontrolka (zelena) — pfipojeno k sitovému napéti
@ Kontrolka (Cervena) — nedostatek vody
Kontrolka (Servend) - vyména odvapriovaci kartuse
@ Tlacitko RESET - Nastaveni tvrdosti vody
Spina¢ - ZAP

(@ Spinac - VYP

@ Parkovaci zarazka pro podlahovou hubici

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrckou
Pojezdova kolecka (2 x)

(® Riditelné kolecko

Parni pistole

(i7) Packovy spinat pary

Tlagitko na odjisténi

Volici pfepina¢ mnozstvi pary (détska pojistka)
@0) Hadice na vedeni pary

@1 Pruzna rucni hubice

@ Hadfik pro pruznou ruéni hubici

@ Tryska s bodovym paprskem

@9 Kulaty kartag (Gerny, maly)

@5 Prodluzovaci trubky (2 x)

Tlagitko na odjisténi

@7) Podlahova hubice

Suchy zip

HadFik na podlahu (2 x)

** dodateéna vybava
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Prvni uvedeni do provozu

POZOR
Poskozeni pristroje zavapnénim
Odvapriovaci kartuse funguje optiméalné pouze tehdy,
pokud pristroj pfed 1. pouzitim pfizplsobite mistni
tvrdosti vody.
Nastaveni pfistroje podle mistni tvrdosti vody.
Nastaveni pfistroje pred pouZitim v misté s jinou
tvrdosti vody (napf. po prestéhovani) na aktualni tvrdost
vody
1. Vlozte odvapnovaci kartusi do otvoru a zatlacte ji,
az pevné sedi.
llustrace C
2. Nastaveni tvrdosti vody, viz kapitola Nastaveni
tvrdosti vody.

Montaz prislusenstvi
1. Zasurite a zaklapnéte fiditelné kolecko a pojezdova
kolecka.

llustrace B

2. Otevreny konec pfisluSenstvi nasurite na parni
pistoli, az zasko¢i tla¢itko na odji§téni na parni
pistoli.

llustrace H

3. Otevreny konec pfisluSenstvi nasurite na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

4. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.

a Nasurite 1. prodluzovaci trubku na parni pistoli,
az zaskodi tlacitko na odjisténi na parni pistoli.
Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasunte 2. prodluzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.
llustrace J
5. Na volny konec prodluZovaci trubky nasunte
prisluSenstvi a/nebo podlahovou hubici.
llustrace K
PrisluSenstvi je pfipojeno.
Odpojeni prislusenstvi
1. Volici pfepina¢ mnozstvi pary dejte dozadu.

Spinac pary je blokovan.

2. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.

llustrace M

Provoz

PInéni vodou
N&drz na vodu je mozné kdykoli naplnit.

POZOR
Poskozeni pristroje
Kvili nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popr. se
muZe poSkodit indikator stavu vody.
Neplrite kondenzacni vodu ze susi¢ky pradia.
Neplrite zachycenou destovou vodou.
Nepilrite pristroj Cisticimi prostfedky ani jinymi pfisadami
(napf. vinémi).
1. N&drz na vodu napliite maximalné 1 | vody z
vodovodniho fadu.
llustrace D

Zapnuti pristroje

POZOR
Poskozeni pristroje kvili $patné nastavené tvrdosti
vody
Odvapriovaci kartuse funguje optimainé jen tehdy, kdyz
Je pristroj prizplisoben mistni tvrdosti vody. V pfipadé
Spatné nastavené tvrdosti vody se miiZe pfistroj
zavapriovat.
Pristroj pfed 1. pouZitim pfizptisobite mistni tvrdosti
vody, viz kapitola Nastaveni tvrdosti vody.
Upozornéni
Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni
odvapriovaci kartuse muaze byt parni impuls slaby nebo
nepravidelny a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartuse naplni vodou. MnoZstvi unikajici
pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po
30 sekundach.
1. Postavte pristroj na pevny podklad.
2. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.
a Stisknéte spina¢ Zapnuto.
llustrace E
3. Rozsviti se zelena kontrolka topeni.
Asi po 30 sekundach je pfistroj pfipraven k pouziti.
llustrace F

Regulace mnozstvi pary
Volicim pfepinaem pro mnozstvi pary se reguluje
mnozstvi unikajici pary. Volici pfepinaé ma 3 polohy:

maximalni mnozstvi pary

&

snizené mnozstvi pary

@&

zadna para - détska pojistka
Upozornéni

V této poloze neni mozné spinac pary
stisknout.

®D

1. Nastavte volici pfepina¢ mnozstvi pary na
pozadované mnozstvi pary.

2. Stisknéte spinac pary.

3. Pred zacatkem ¢isténi namirte parni pistoli na hadr,
dokud para neunika rovnomérné.

Doplnéni vody

V pfipadé nedostatku vody trvale sviti Cervena
kontrolka Nedostatek vody.
Pro konstantni parni vykon se musi doplnit voda pies
viko odvapriovaci kartu$e. Pfi doplfiovani vody zlstava
odvapnovaci kartuSe upevnéna v pfistroji.
Upozornéni
Pristroj je vybaven ochranou chodu nasucho pro
Cerpadlo. Pokud ¢erpadlo deli dobu bézi nasucho,
napf. protoZe odvapriovaci kartuSe neni spravné
vloZena, cerpadlo se vypne a blika cervena kontrolka
Nedostatek vody.
Abyste mohli pristroj opét pouZivat, musite ho vypnout
a opét zapnout. Pritom musi byt zajisténo, Ze kartuSe je
spravné vloZena a v nadrzi na vodu je dostatek vody.
1. Naplrite nadrz na vodu pres viko odvapriovaci

kartuSe maximalné 1 litrem vody z vodovodniho

fadu.

Cervena kontrolka Nedostatek vody zhasne.
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Preruseni provozu
Pro usporu energie doporucujeme pfistroj pfi
prestavkach v praci delSich nez 20 minut vypnout.
1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.

Vypnuti pristroje

1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.
llustrace N
Pfistroj je vypnuty.

2. Tisknéte spina¢ pary, dokud para zcela nepfestane
unikat.
llustrace O
Parni kotel neni pod tlakem.

3. Détskou pojistku (volici pfepina¢ mnozstvi pary)
dejte dozadu.
Spinac pary je blokovan.

4. Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

POZOR

Poskozeni pristroje zkaZzenou vodou

Pokud neni pristroj déle nez 2 mésice pouzivan, muze

se voda v nadrzi zkazit.

Pred prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na

vodu.

5. Vyprazdnéte nadrz na vodu.
llustrace R

Ulozeni pristroje

1. Zasurite prodluzovaci trubku do velkého drzaku na
prislusenstvi.

2. Ruéni hubici a trysku s bodovym paprskem nasurite
vzdy na 1 prodluzovaci trubku.

3. Velky kulaty kartacek upevnéte na trysku
s bodovym paprskem.

4. Maly kulaty kartacek a trysky zasurite do stfedniho
drzaku na pfislusenstvi.

5. Podlahovou hubici zavéste do parkovaci zarazky.
llustrace P

6. Navinte hadici na vedeni pary kolem prodluzovacich
trubek a parni pistoli zasunte do podlahové hubice.
llustrace Q

7. Sitovy kabel navirite kolem prodluZovaci trubky.

8. Ulozte pfistroj na suchém misté zabezpedeném
pfed mrazem.

Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
Pred pouzitim pfistroje doporu¢ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.

Regenerace textilii
Pred Cisténim timto pfistrojem vzdy vyzkousejte
snasenlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté:
Naparte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte
vyskyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.

Cisténi povrchli opatfenych natéry

POZOR
Poskozeni povrchu
Par maze z hran uvolriovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové poviaky nebo barvy a naklizky.
Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se
naklizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi nelakovaného dreva a
parketovych podlah.

NepouZivejte pristroj k ¢isténi lakovanych povrchi ani
povrchu s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napr.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvere a parkety.
1. Pri Cisténi téchto povrchu kratce napaite hadfik a
jim povrchy otfete.
Cisténi skla
POZOR
Prasknuti skla a poskozeni povrchu
Par maze poskodit impregnovana mista okennich rama
a pfi nizkych venkovnich teplotach zpisobit pnuti na
povrchu okennich skel a v disledku toho jejich
prasknuti.
Nesmérujte paru na impregnovana mista okennich
rama.
Pri nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym naparenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel ¢istéte ruéni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo
plochy skel utfete do sucha.

Pouzivani prislusenstvi

Parni pistole
Parni pistoli Ize pouzit v nasledujicich pfipadech bez
prisluSenstvi:
e P¥i odstrariovani mirnych zahybu z povéSenych
odévl: Napaite odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
e P¥ijutirani prachu za mokra: Kratce naparte hadfik a
jim otfete nabytek.

Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro &isténi
obtizné pfistupnych mist, spar, armatur, odtokd,
umyvadel, WC, Zaluzii nebo radiator(i. Cim blize je
tryska s bodovym paprskem znecisténému misto, tim
u usti trysky dosahuji nejvyssich hodnot. Silné vapenné
usazeniny lze pfed parnim ¢iSténim oSetfit vhodnym
Cisticim prostfedkem. Nechte Cistici prostfedek plsobit
cca 5 minut a poté Cistéte parou.
1. Nasurite trysku s bodovym paprskem na hadici.

llustrace H

Kulaty kartacek (maly)

Maly kulaty kartacek je vhodny na ¢isténi ulpivajicich
nedistot. KartaCovanim Ize ulpivajici necistoty odstranit
snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchi
Karta¢ miaze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro cisténi citlivych povrcha.
1. Namontujte maly kulaty kartacek na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych
omyvatelnych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasurite ruéni hubici podle trysky s bodovym
paprskem na parni pistoli.
llustrace H
2. Pripevnéte hadfik k Ruéni hubice.

Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych
podlah, dlazdic a podlah z PVC.
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POZOR
Poskozeni ptiisobenim pary
Horko a provlhnuti mohou zpusobit poskozeni.
Pred pouzitim ovérte odolnost vuéi vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouZzitim
malého mnoZstvi pary.
Upozornéni
Zbytky ¢isticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
cisténé plose mohou pfi parnim ¢&isténi zpisobit
Smouhy, které vsak pfi opakované aplikaci zmizi.
Pred pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek nedistot. Na silné znecisténych
plochéach pracujte pomalu, aby para mohla pUsobit po
del$i dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace J
2. Nasurite podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace K
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace L
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy€ek hadru na vytirani a

zvednéte podlahovou hubici nahoru.

llustrace L
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté velice
silny a pfipadné jde téZko oddélit od podlahové hubice.
Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné hadr na
vytirdni dobre oddélit od podlahové hubice a dosahne
optimalni pfilnavosti.

Zaparkovani podlahové hubice

1. Pri pferuseni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaci zarazky.
llustrace P
Vyprazdnéni nadrze na vodu
POZOR
Poskozeni pristroje zkaZzenou vodou
Pokud neni pristroj déle nez 2 mésice pouZivan, mize
se voda v nadrzi zkazit.
Pred prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na
vodu.
1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.
Pfistroj je vypnuty.
Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.
Vyjméte pfisluSenstvi z drzaka.
Vyjméte z pfistroje odvapriovaci kartusi.
Vypustte nadrz na vodu.
llustrace R

abrwn

Vyména odvapnovaci kartuse

POZOR

Poskozeni pristroje a zkrdcena zivotnost
Nedodrzeni intervalt vymény (indikace kontrolkou)
odvapriovaci kartuse muze vést k poskozeni pristroje a
zkracuje Zivotnost pristroje.

Dodrzujte intervaly vymény (indikace kontrolkou).

Upozornéni

Intervaly vymény zavisi na mistni tvrdosti vody. Oblasti
s tvrdou vodou (napf. Il/IV) maji Eastéjsi interval
vymény nez oblasti s mékkou vodou (napr. I/ll).

Kontrolni signalizace na konci doby pouziti

Potfebna vyména odvapriovaci kartuSe je zobrazena

pomoci ,Kontrolky odvapriovaci kartuse® takto:

e 2 hodiny pfed uplynutim doby pouziti kontrolka
blika.

e 1 hodinu pfed uplynutim doby pouZziti kontrolka blika
rychleji.

e Po uplynuti doby pouziti odvapnovaci kartuse
kontrolka sviti trvale a pfistroj se samocinné vypne,
aby se predeslo jeho poSkozeni.

VlozZeni odvapnovaci kartuse

POZOR
Poskozeni pristroje
Pri opétném pouZziti spotfebované odvapriovaci kartuse
se muze pristroj poskodit.
Pracujte peclivé, abyste predesli zaméné kartusi.
Upozornéni
Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vloZzeni
odvapriovaci kartuse maze byt parni impuls slaby nebo
nepravidelny a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potrebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartuse naplini vodou. MnoZstvi unikajici
pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po
30 sekundéch.
1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.
PFistroj je vypnuty.
2. Vyjméte odvapnovaci kartusi.
3. Vlozte novou odvapriovaci kartusi.
4. Stisknéte spinac¢ Zapnuto.
PFistroj je zapnuty.
5. Na 4 sekundy stisknéte tlacitko RESET.
Kontrolka ,Vyména odvapriovaci kartuse® zhasne a
doba pouziti kartuSe zadina znovu bézet.
6. Nechte pfistroj zahrat.
7. Spina¢ pary drzte cca 30 sekund stisknuty, abyste
odvapnovaci kartusi odvzdusnili.

Nastaveni tvrdosti vody

POZOR

Poskozeni pristroje zavdpnénim

Bez vioZené odvapriovaci kartuse nebo v pfipadé
Spatné nastavené tvrdosti vody se miiZe pristroj
zavapriovat.

VZdy pracujte s odvapriovaci kartusi.

Nastaveni pristroje podle mistni tvrdosti vody.

Pristroj pred pouZzitim v misté s jinou tvrdosti vody
(napr. po prestéhovani) nastavte na aktuaini tvrdost
vody.

Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodarsky urad nebo méstska vodarna.
Tvrdost vody se nastavi pfes tlagitko RESET.
Nastaveni tvrdosti vody zUstava uloZzeno tak dlouho,
dokud se neprovede nové nastaveni (napf. po
prestéhovani). Pristroj je z vyroby nastaven na nejvyssi
tvrdost vody (stupen IV). Pfistroj udava nastavenou
tvrdost vody pomoci blikajicich impulsu.
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Stupné tvrdosti vody a blikajici impulsy

Rozsah °dH mmol/l |Pocet Interval
tvrdosti blikajicic |blikajicic
h impulst h impulst

I |mékka |0-7 0-1,3 1x 4 sekundy
Il |stfedni [7-14 |1,3-25 |2x
Il |tvrda 14-21 12,5-3,8 |3x
IV |velmi >21 >3,8 4x
tvrda
Upozornéni

Odvapriovaci tcinek kartuSe se aktivuje, jakmile se
pristroj naplni vodou a spusti. Vodni kamen se
zachycuje granulatem v odvapriovaci kartu$i. Dal$i
odstrariovani vodniho kamene neni potreba.
Upozornéni
Granulét v kartusi mize po kontaktu s vodou ménit
barvu, coz souvisi s obsahem mineralt ve vodé. Toto
zbarveni je nezavadné a neméa Zadny negativni vliv na
pristroj, Cistici prace nebo fungovani odvapriovaci
kartuse.
Upozornéni
Béhem nastaveni nedélejte prestavku del§i nez 15
sekund, jinak se pfistroj automaticky nastavi na
naposled zvolenou tvrdost vody, popf. pfi prvnim
uvedeni do provozu na nejvyssi tvrdost vody.
1. Pfipojte sitovou zastréku.
2. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.
3. Stisknéte tlacitko RESET a drzte ho béhem
zapinani pfistroje stisknuté.
llustrace G
Po cca 2 sekundach zaéne blikat kontrolka a
poctem impulsu signalizuje aktualni nastaveni
tvrdosti vody.
4. Pro zménu stupné tvrdosti vody opakované
stisknéte tlacitko RESET.
Upozornéni
Kdyz je tlacitko RESET stisknuté, blikajici impuls pro
stupen tvrdosti vody se nezobrazi.
5. Uvolnéte tlacitko RESET.
Zobrazi se blikajici impuls pro nastavenou tvrdost
vody.
6. Pripadné postup opakuijte, az dosahnete
pozadované tvrdosti vody.
7. Drzte tlacitko RESET 3 sekundy stisknuté, tim
nastaveni stupné tvrdosti vody ulozite.
Kontrolka pro tvrdost vody se rozsviti.

Péce o prislusenstvi
(pfisluSenstvi v zavislosti na rozsahu dodavky)
Upozornéni
Utérky z mikrovliakna se nesmi davat do suSicky.
Upozornéni
Pro optimalni Cistici vykon doporucujeme utérky pred
prvnim pouZitim jednou vyprat v pracce.
Pri prani se fidte pokyny na S$titku s pfislusnymi tdayji.
Nepouzivejte avivaz, aby utérky mohly snadno
pohlcovat necistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v pracce

maximalné na 60 °C.

Pomoc pii poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni

Dokud je pristroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud

neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch

nebezpecné.

Odpojte sitovou zastréku.

Nechte pristroj vychladnout.

Kontrolka Nedostatek vody blika ¢ervené

Je aktivovana ochrana ¢erpadla pfed chodem nasucho.

1. Pristroj vypnéte a opét jej zapnéte.

2. Uijistéte se, Ze odvapnovaci kartu$e je spravné
vloZena a v nadrzi je dostatek vody.

Kontrolka Nedostatek vody sviti trvale ¢ervené

V nadrzi na vodu neni voda.

1. Doplrite vodu, viz kapitola Doplnéni vody.

Nelze stisknout spina¢ pary

Spinac pary je zajistény détskou pojistkou.

® Détskou pojistku (volici pfepina¢ mnoZstvi pary)
dejte dopredu.
Spinac¢ pary je odblokovan.

Zadna para | malo pary pres dostatek vody v nadrzi

Odvaprniovaci kartu$e neni nasazena nebo je nasazena

nespravneé.

® Vlozte nebo spravné vlozte odvaprovaci kartusi.

Odvapnovaci kartuSe byla vyjmuta béhem doplfiovani

vody.

® Béhem dopliiovani vody ponechte odvapriovaci
kartusi v pfistroji.

Nova odvapriovaci kartuSe byla vloZzena.

® Spina¢ pary drzte trvale stisknuty.
Po cca 30 sekundéch je dosazeno plného vykonu
pary.

Cervena kontrolka ,,Vyména odvapriovaci kartuge“

sviti/blika

Brzy skon¢i doba pouzitelnosti odvapnovaci kartuse.

® Vlozte novou odvapriovaci kartusi a resetujte
indikaci udrzby, viz kapitola Vyména odvapriovaci
kartuse.

Po vyméné odvapriovaci kartuSe nebylo stisknuto

tlacitko RESET.

® Po viozeni odvapnovaci kartuse stisknéte na 4
sekundy tlacitko RESET, viz kapitola Vyména
odvapriovaci kartuse.

Pristroj se automaticky vypne

Skoncila doba pouZitelnosti odvapriovaci kartuse

® VlozZte novou odvapriovaci kartusi a resetujte
indikaci udrzby, viz kapitola Vyména odvapriovaci
kartuSe.

Po vyméné odvaprovaci kartuSe nebylo stisknuto

tlagitko RESET.

® Po vioZeni odvapriovaci kartu$e stisknéte na 4
sekundy tlacitko RESET, viz kapitola Vyména
odvapriovaci kartuse.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \ 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Druh kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon w 1900
Maximalni provozni tlak MPa 0,35
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Doba ohfevu sekundy 30
Trvalé naparovani g/min 40
Maximalni parni impuls g/min 100
Mnozstvi naplné

N&drz na vodu 1,0
Rozméry a hmotnosti

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 3,2
Délka mm 360
Sitka mm 236
Vyska mm 252

Technické zmény vyhrazeny.
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v stlade s tucelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je ur€eny na Cistenie parou a mdze sa pouzivat' s vhod-
nym prislu§enstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyZaduju. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
== NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruc¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v €asti ,Na stiahnutie®.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich
alebo zmenenych bezpec¢nostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Symboly na pristroji

(V zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, po-
vrch pristroja sa po¢as prevadzky
zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu

g

i

USE WATER ONLY |Nadrz na vodu plrite iba vodou
bez prisad

Regulator tlaku
Ak by v pripade chyby vznikol prili§ vysoky tlak, postara
sa bezpecnostny ventil o jeho odstranenie do prostre-
dia.

Tavna poistka
Tavna poistka zabrani prehriatiu pristroja. Ak dojde k
prehriatiu pristroja, tavna poistka odpoji pristroj od sie-
te.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.
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Opis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

@ Kartu$a na odstranenie vodného kamerna

(@) Plniaci otvor na vodu

(3) Drzadlo

(@) Drziak prisludenstva

(® Indikator na displeji

@ Kontrolka (zelend) - pritomné sietové napétie
@ Kontrolka (¢ervena) - nedostatok vody

Kontrolka &ervena — vymena kartuse na odstrane-
nie vodného kamena

@ Tla¢idlo RESET — nastavenie tvrdosti vody
Spinaé - Zap

@) Spinac - Vyp

(12) Parkovaci drziak na podlahovu hubicu
@ Sietovy pripajaci kabel so sietovou zastr¢kou
Kolieska (2x)

(i® Otoéné koliesko

Parna pistol

(i7) Parna paka

Odistovacie tlagidlo

Prepina¢ mnozstva pary (detska poistka)
Parna hadica

@1) Flexibilna ruéna hubica

@ Utierka pre flexibilna ruénd hubicu

@3 Dyza s bodovym pradom

@3 Kruhova kefka (mala, Cierna)

@5 Predizovacie trubice (2x)

Odistovacie tlagidlo

@7 Podlahova hubica

Spojenie na suchy zips

Handra na podlahu (2 kusy)

** volitelné

Prvé uvedenie do prevadzky

POZOR

Poskodenie pristroja sp6sobené tvorbou vodného
kamena

Kartu$a na odstranenie vodného kameria funguje opti-
malne, len ak sa pristroj pred 1. pouZitim prisp6sobi na
miestnu tvrdost vody.

Pristroj nastavte na miestnu tvrdost vody.

Ak sa pristroj pouZiva v oblasti s inou tvrdostou vody
(napr. po prestahovani), musi sa nanovo nastavit na
aktuélnu tvrdost vody

1. KartuSu na odstranenie vodného kamena viozte do
otvoru a zatlacajte ju, kym sa riadne neupevni.
Obrazok C

2. Nastavenie tvrdosti vody, pozri kapitolu Nastavenie
tvrdosti vody.

Montaz prisluSenstva
1. Nasurite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

Obrazok B

2. Otvoreny koniec prisluSenstva nasuvajte na parnu
pistol, kym sa nezaisti tla¢idlo na odblokovanie par-
nej pistole.

Obrazok H

3. Otvoreny koniec prislu$enstva nasurite na dyzu s
bodovym prudom.

Obrazok |

4. Predlzovacie trubice spojte s parnou pistolou.

a 1. predlZzovaciu trubicu nasuvajte na parnu pistol,
kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie parnej
pistole.

Spojovacia rura je spojena.
b 2. predlZzovaciu trubicu nasurite na
1. predlZzovaciu trubicu.
Spojovacie trubice su spojené.
Obrazok J
5. Prislusenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na
volny koniec predlZzovace;j trubice.
Obrazok K
Prislu§enstvo je spojené.

Odpojenie prisluSenstva
1. Prepina¢ mnoZstva pary nastavte dozadu.
Parna paka je zablokovana.
2. Stlacte tla¢idlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.
Obrazok M

Plnenie vody
Nadrz na vodu mézete kedykolvek naplnit.

POZOR
Poskodenie pristroja
Nevhodna voda méze upchat dyzy resp. poskodit indi-
kator vysky hladiny vody.
Nenaplfiajte kondenzovanti vodu zo susiéky na pradio.
Nenaplfiajte nahromadent dazdovu vodu.
Nenaplfiajte Ziadne é&istiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napr. véne).
1. Do nadrze na vodu nalejte maximalne 1 | vody z vo-
dovodu.
Obrazok D

Zapnutie pristroja

POZOR

Poskodenie pristroja nesprdavne nastavenou tvr-
dost'ou vody

Kartu$a na odstranenie vodného kameria funguje opti-
malne, len ak je prisp6sobena miestnej tvrdosti vody.
Pri nespravne nastavenej tvrdosti vody méze docha-
dzat k tvorbe vodného kameria v pristroji.

Pristroj pred 1. pouZzitim prispésobte miestnej tvrdosti
vody, pozri kapitolu Nastavenie tvrdosti vody.
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Upozornenie
Pri 1. parnom cisteni po odobrati a po opdtovnom nasa-
deni kartu$e na odstranenie vodného kameria méze byt
parny raz slaby alebo nepravidelny a mézu sa vytvarat
Jjednotlivé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
néabehu, pocas ktorej sa kartusa na odstranenie vodné-
ho kamenia naplni vodou. MnoZstvo unikajucej pary po-
stupne rastie, az kym sa po cca 30 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZstvo pary.
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.
2. Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.

a Stlacte tlacidlo Zap.

Obrazok E
3. Svieti zelena kontrolka-ohrev.

Po cca 30 sekundach je pristroj pripraveny na pre-

vadzku.

Obrazok F

Regulacia mnozstva pary
Pomocou prepinac¢a mnozstva pary sa reguluje vystu-
pujice mnozstvo pary. Prepina¢ ma 3 polohy:

&

Maximalne mnozstvo pary

Redukované mnozstvo pary

&
Ziadna para - detska poistka
Upozornenie

V tejto polohe sa nedé parna paka ovla-

®D

1. Prepina¢ mnozstva pary nastavte na pozadované
mnozZstvo pary.

2. Stlacte parnu paku.

3. Pred zacatim &istenia parnu pistol nasmerujte na
utierku, az pokial nebude para vystupovat' rovno-
merne.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody nepretrzite svieti ervena kontrol-

ka-nedostatok vody.

Pre konstantny parny vykon sa voda musi naplnit cez

kryt kartuse na odstranenie vodného kamena. Pri dopl-

neni vody zostava kartu$a na odstranenie vodného ka-
menia zafixovana v pristroji.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny ochranou proti chodu nasucho pre

Cerpadlo. Ak by bezalo ¢erpadlo dlhSiu dobu nasucho,

napr. kvéli nespravne nasadenej kartusi, vypne sa cer-

padlo a kontrolka-nedostatok vody zacne blikat.

Aby ste opét' mohli prevadzkovat pristroj, musite vypnut

a opét zapnut pristroj. Pritom sa musite ubezpecit, ze

Jje kartu$a spravne nasadena a Ze sa vo vodnej nadrzi

nachéadza dostatok vody.

1. Do nadrze na vodu cez kryt kartuSe na odstranenie
vodného kameria nalejte maximalne 1 | vody z vo-
dovodu.

Cervena kontrolka-nedostatok vody zhasne.

Prerusenie prevadzky
Na usporu energie odporu¢ame vypnu t pristroj v pripa-
de prestavok v prevadzke dlhSich ako 20 minut.
1. Stlacte tlacidlo Vyp.

Vypnutie pristroja
1. Stlacte tlacidlo Vyp.
Obrazok N
Pristroj je vypnuty.
2. Zatlacte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vystu-
povat Ziadna para.
Obrazok O
Parny kotol je bez tlaku.
3. Detsku poistku (prepina¢ mnoZzstva pary) posurite
dozadu.
Parna paka je zablokovana.
4. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

POZOR
Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouZiva dlhSie nez 2 mesiace, méze
déjst’ k hnilobnym procesom vo vode v nadrzi.
Vypréazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-
ke.
5. Vyprazdnite nadrz na vodu.

Obrazok R

Uschovanie zariadenia

1. Predlzovacie trubice nasadte do drziaka pre prislu-
Senstvo.

2. Ruénu hubicu a dyzu s bodovym pradom nasurite
na separatne predlZovacie trubice.

3. Velku kruhovu kefku upevnite na dyzu s bodovym
pradom.

4. Mald kruhovu kefku a dyzy nasurite do stredného
drziaka pre prislusenstvo.

5. Podlahovu hubicu zaveste do parkovacej polohy.
Obrazok P

6. Parnu hadicu a prediZovacie trubice navirite a parnu
pistol zasurite do podlahovej hubice.
Obrazok Q

7. Sietovy kabel navirite okolo prediZzovacich trubic.

8. Pristroj uloZte na suché miesto odolné vo&i mrazu.

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpori€ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistdt a volnych Castic.

Osviezenie textilii
Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Cistenie povrchov s Gpravou alebo
lakovanych povrchov
POZOR

Poskodené povrchy

Para méze uvolnit vosk, polituru na nabytok, plastové

povrchové Upravy alebo farbu a naglejky na hranach.

Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoZze by sa mohli

uvolnit naglejky.

Pristroj nepouzivajte na Cistenie nezapecéatenych dre-

venych alebo parketovych podlah.

Pristroj nepouzivajte na Cistenie lakovanych povrchov

ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-

pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.

1. Na cistenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.
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Cistenie skla

POZOR

Prasknutie skla a poskodeny povrch

Para méze poskodit’ zapecatené miesta okenného ra-

mu a pri nizkych vonkaj$ich teplotach méze spésobit’

pnutia na povrchu okennych tabul a tym prasknutie

skla.

Paru nikdy nesmerujte na zapecatené miesta okenného

réamu.

Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach

tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.

® Plochu okna vygcistite ruénou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna pistol
Parnu pistol je mozné pouzit' pre nasledujuce oblasti
pouzitia bez prislusenstva:
e Na odstrafiovanie lahkych zahybov z visiacich ode-
vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm.
e Na stieranie vlhkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte fiou nabytok.

Dyza s bodovym pridom

Dyza s bodovym pradom je vhodna na Cistenie tazko
pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zal(zii alebo radiatorov. Cim bliz$ie je dyza s bo-
dovym prudom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretoze teplota a mnozstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred Cistenim parou oSetrit vhodnym Eistiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechajte psobit
cca 5 minut a potom ho odparte.
1. Dyzu s bodovym priddom nasurite na parnu pistol.

Obrazok H

Kruhova kefka (mala)
Mala kruhova kefka je vhodna na &istenie odolnych ne-
Cistot. Prostrednictvom kefiek je mozné lahko odstranit
odolné nedistoty.

POZOR

Poskodené povrchy

Kefa méze poskriabat citlivé plochy.

Nevhodné na ¢istenie citlivych pléch.

1. Malu kruhovt kefku namontujte na dyzu s bodovym
prudom.
Obrazok |

Ruéna hubica
Ruéna hubica je vhodna na Cistenie malych umyvatel-
nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.
Ruénu hubicu nasurite na parnu pistol rovnako ako
dyzu s bodovym prudom.
Obrazok H
2. Pripevnite handricku k Ruéna hubica.

Podlahova hubica
Podlahova hubica sa hodi na gistenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, akymi st napr. kamenné dlazky,
dlazba a PVC podiahy.

POZOR

Skody v désledku pésobenia pary

Teplo a previhéenie mézu spbsobit’ Skody.

Pred pouZzitim skontrolujte odolnost’ voci teplu a péso-
beniu pary na nendpadnom mieste s malym mnozZstvom
pary.

Upozornenie
Zvy$ky cistiaceho prostriedku alebo oSetrujuce emulzie
na Cistenej ploche mézu pri Cisteni parou viest k
Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmizna.
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistdt a volnych €astic. Na silno zne-
Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit dihsie.
1. PrediZzovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok J
2. Podlahovu hubicu nasurite na prediZovaciu trubicu.
Obrazok K
3. Podlahovu handru upevnite k podlahovej hubici.
a Podlahovu handru s pasikmi suchého zipsu sme-
rujucimi nahor umiestnite na podlahu.
b Podlahovl hubicu umiestnite s miernym tlakom
na podlahovu handru.
Obrazok L
Podlahova handra sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.
Odobratie podlahovej handry
1. Nohu polozte na jazyk podlahovej handry a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.
Obrazok L
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu este
velmi silna a prip. sa da len taZko odstranit z podlahovej
hubice. Po niekolkondsobnom pouZiti a po vyprati utier-
ky na podlahu sa tato da lahko odstranit z podlahovej
hubice a dosiahla optimalnu prifnavost.

Zaparkovanie podlahovej hubice

1. Pri preruseni prace zaveste podlahovu hubicu na
parkovaci drziak.
Obrazok P

Osetrovanie a udrzba

Vyprazdnenie nadrze na vodu

POZOR
Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouZiva dlh$ie nez 2 mesiace, méze
déjst’ k hnilobnym procesom vo vode v nadrzi.
Vypréazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-
ke.
1. Stlacte tlacidlo Vyp.
Pristroj je vypnuty.
2. Vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky.
3. PrisluSenstvo vyberte z drzZiakov prisluSenstva.
4. Kartusu na odstranenie vodného kameria vyberte z
pristroja.
5. Vyprazdnite nadrz na vodu.
Obrazok R

Vymena kartuse na odstranenie vodného
kamena

POZOR

Poskodenia pristroja a skratena Zivotnost’

Pri nedodrzani intervalov vymeny (indikator kontrolky)
mébze kartusa na odstranenie vodného kameria viest k
poskodeniu pristroja a ku skrateniu Zivotnosti pristroja.
DodrZiavajte intervaly vymeny (indikator kontrolky).
Upozornenie

Intervaly vymeny zavisia od miestnej tvrdosti vody. Ob-
lasti s tvrdou vodou (napr. Ill/IV) maji vySsie intervaly
vymeny nez oblasti s mékkou vodou (napr. I/ll).
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Kontrolny ukazovatel na konci doby funkénosti
Pozadovana vymena kartu$e na odstranenie vodného
kamena sa zobrazi nasledovne na ,Kontrolke kartuSe
na odstranenie vodného kamena“:

e 2 hodiny pred uplynutim doby funkénosti blika kon-
trolka.

e 1 hodinu pred uplynutim doby funkénosti blika kon-
trolka rychlejsie.

e Ak je doba funkénosti kartuSe na odstranenie vod-
ného kamena Uplne vy&erpana, kontrolka svieti ne-
pretrzite a pristroj sa samocinne vypne, aby sa
zabranilo jeho poSkodeniu.

Nasadenie kartuse na odstranenie vodného kamena

POZOR

Poskodenie pristroja

Opétovné nasadenie opotrebovanej kartuse na odstra-

nenie vodného kameria méze viest' k poskodeniu pri-

stroja.

Pracujte opatrne, aby ste zabranili zamene kartusi.

Upozornenie

Pri 1. parnom cisteni po odobrati a po opdtovnom nasa-

deni kartuse na odstranenie vodného kameria méze byt

parny raz slaby alebo nepravidelny a mézu sa vytvarat’

Jjednotlivé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu

néabehu, pocas ktorej sa kartusa na odstranenie vodné-

ho kamenia naplni vodou. MnoZstvo unikajucej pary po-
stupne rastie, az kym sa po cca 30 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZstvo pary.

1. Stlacte tlacidlo Vyp.

Pristroj je vypnuty.

2. Vyberte kartuSu na odstranenie vodného kamena.

3. Nasadte novu kartuSu na odstranenie vodného ka-
mena.

4. Stlacte tlacidlo Zap.

Pristroj je zapnuty.

5. Podrzte na 4 sekundy stlacené tlacidlo RESET.
Kontrolka ,Vymena kartuSe na odstranenie vodné-
ho kamena*“ zhasne a doba funk¢nosti kartuSe na
odstranenie vodného kameria za¢ne odznova.

6. Nechajte zohriat pristroj.

7. Na odvzdu$nenie kartuSe na odstranenie vodného
kamena parnd paku drzte stlacend cca 30 sekund.

Nastavenie tvrdosti vody

POZOR

Poskodenie pristroja spésobené tvorbou vodného
kamena

Bez nasadenej kartuSe na odstranenie vodného kame-
fia a pri nespravne nastavenej tvrdosti vody méze do-
chadzat k tvorbe vodného kameria v pristroji.

Pracu vzdy vykonavajte s nasadenou kartuSou na od-
stréanenie vodného kameria.

Pristroj nastavte na miestnu tvrdost vody.

Ak sa pristroj pouZiva v oblasti s inou tvrdostou vody
(napr. po prestahovani), musi sa nanovo nastavit na
aktualnu tvrdost vody.

Upozornenie

Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnu informéciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.

Tvrdost vody sa nastavuje pomocou tlacidla RESET.
Po ukonéeni nastavovania tvrdosti vody zostane tato
tvrdost tak dlho uloZena v pamati, kym sa nevykona no-
vé nastavenie (napr. po prestahovani). Pristroj je vo vy-
robe nastaveny na maximalnu tvrdost vody (stuperi IV).

Na pristroji sa nastavena tvrdost vody zobrazi pomocou
impulzov blikania.

Stupne tvrdosti vody a impulzy blikania

Rozsah tvr-°dH  |mmol/l |Poéet im- |Casovy
dosti pulzov odstup
blikania |impulzov
blikania
| |makka |0-7 |0-1,3 1x 4 sekundy

Il |stredna [7-14 |1,3-2,5 |2x

Il jtvrda 14-21{2,5-3,8 |3x

IV jvelmi  [>21 >3,8 4x
tvrda

Upozornenie

Ucinok kartu$e proti vodnému kameriu sa aktivuje hned’
po naplneni pristroja vodou a uvedeni do prevadzky.
Vodny kameri, ktory sa nachadza vo vode, je zachyteny
granulatom v kartusi na odstranenie vodného kameria.
Dalsie odstrafiovanie vodného kameria nie je potrebné.
Upozornenie
Granulat v kartu$i sa po styku s vodou méze sfarbit, to
suvisi s obsahom mineralov vo vode, toto sfarbenie nie
Je podstatné a nema Ziadny negativny vplyv na pristroj,
Cistenie alebo funkcnost kartuse na odstranenie vodné-
ho kameria.
Upozornenie
Proces nastavenia nepreruste dlhSie ako na 15 sekund,
v opacénom pripade sa pristroj automaticky nastavi na
naposledy zvolent tvrdost’ vody, resp. pri prvom uvede-
ni do prevadzky na maximainu tvrdost vody.
1. Zasurite sietovd zastréku.
2. Ubezpecte sa, Ze pristroj je vypnuty.
3. Stlacte tlacidlo RESET a drzte ho pocas zapinania
pristroja stlaéené.
Obrazok G
Po cca 2 sekundach zacéne blikat kontrolka a pro-
strednictvom poctu impulzov signalizuje aktualne
nastavenie tvrdosti vody.
4. Pre zmenu stupna tvrdosti vody opatovne stlacte
tlacidlo RESET.
Upozornenie
Pri stlacenom tlacidle RESET sa nezobrazuje impulz
blikania pre prisludny stuperi tvrdosti vody.
5. Uvolnite tlacidlo RESET.
Zobrazi sa impulz blikania pre nastavenu tvrdost
vody.
6. V pripade potreby zopakuijte tento postup, az kym
nie je dosiahnuta poZadovana tvrdost vody.
7. Pre uloZenie nastavenia stupna tvrdosti vody na
3 sekundy podrzte stlacené tladidlo RESET.
Rozsvieti sa kontrolka pre tvrdost vody.

Osetrovanie prisluSenstva

(prislusenstvo - podra rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handry z mikrovldkna nie st vhodné do suSicky.
Upozornenie
Pre optimalny cistiaci vykon odporu¢ame utierky pred
prvym pouZzitim raz preprat’ v pracke.
Pri prani dodrZiavajte upozornenia na visacke na pra-
nie. NepouZivajte avivaz, aby handry dokéazali dobre za-
chytavat’ necistoty.
1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-

malne na 60 °C.
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Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-
ky servis.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom a po-

palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo e$te

nie je vychladnuty, je odstrariovanie portch nebezpec-

né.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Kontrolka-nedostatok vody blika na ¢erveno

Ochrana ¢erpadla proti chodu nasucho je aktivovana.

1. Vypnite a znovu zapnite pristroj.

2. Ubezpecte sa, ze kartusa na odstranenie vodného
kamena je spravne nasadena a Ze v nadrzi na vodu
sa nachadza dostatok vody.

Kontrolka-nedostatok vody svieti nepretrzite na

cerveno

Ziadna voda vo vodnej nadrzi.

1. Doplite nadrz na vodu, pozri kapitolu Doplnenie vo-
dy.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena detskou poistkou.

® Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) nastavte
dopredu.

Parna paka je odblokovana.

Ziadna/malo pary napriek dostatoénému mnozstvu

vody v nadrzi na vodu

Kartu$a na odstranenie vodného kamena nebola nasa-

dena alebo bola nespravne nasadena.

® Nasadte, resp. spravne nasadte kartusu na odstra-
nenie vodného kamena.

Kartu$a na odstranenie vodného kamena bola vybrata

podas naplifiania vody.

® Pogas napliiania vody nechaijte kartu$u na odstra-
nenie vodného kamena v pristroji.

Nova kartu$a na odstranenie vodného kameria bola na-

sadena.

® Parnu paku drzte stale stlacenu.

Po cca 30 sekundach je dosiahnuty plny parny vy-
kon.

Cervena kontrolka »Vymena kartuse na odstranenie

vodného kamena*“ svieti/blika

Doba funké&nosti kartu$e na odstranenie vodného ka-

mena ¢oskoro konéi.

® Nasadte novu kartuSu na odstranenie vodného ka-
mena a resetujte indikator udrzby, pozri kapitolu
Vymena kartuSe na odstranenie vodného kamena.

Tlacidlo RESET nebolo po vymene kartu$e na odstra-

nenie vodného kamena stlacené.

® Po nasadeni kartuSe na odstranenie vodného ka-
mena na 4 sekundy stlacte tlacidlo RESET, pozri
kapitolu Vymena kartu$e na odstranenie vodného
kamena.

Pristroj sa samocinne vypne

Doba funké&nosti kartu$e na odstranenie vodného ka-

mena je ukonéena

® Nasadte novu kartuSu na odstranenie vodného ka-
mena a resetujte indikator udrzby, pozri kapitolu
Vymena kartuSe na odstranenie vodného kamena.

Tlacidlo RESET nebolo po vymene kartu$e na odstra-

nenie vodného kamena stlacené.

® Po nasadeni kartuSe na odstranenie vodného ka-
mena na 4 sekundy stlaéte tlacidlo RESET, pozri
kapitolu Vymena kartuSe na odstranenie vodného
kamena.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie Vv 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 1900
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,35
Doba zohrievania sekundy 30
Trvalé naparovanie g/min 40
Maximalny parny raz g/min 100
Objem

Nadrz na vodu | 1,0
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 3.2
Dizka mm 360
Sirka mm 236
Vyska mm 252

Technické zmeny vyhradené.
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Tehni¢ni podatki 116

Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za €iS€enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevajte
varnostna navodila.
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Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
B& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

A PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi zaSciti.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povr$ina na-
prave se med delovanjem segre-
je.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo

A\
A\
A

USE WATER ONLY |Posodo za vodo napolnite samo
z vodo brez dodatkov

Regulator tlaka
Ce pri okvari nastane previsok tlak, ga bo varnostni ven-
til spustil v okolje.

Varovalka

Varovalka prepreéuje pregrevanje naprave. Ce se na-
prava pregreje, varovalka izklopi aparat iz omrezja.
Preden napravo ponovno uporabite, se obrnite na
pristojno servisno sluzbo KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje od modela do modela
(glejte embalazo).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

@ Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna
@ Odprtina za nalivanje vode

(®) Nosilni rocaj

() Drzalo za pribor

(&) Prikaz na zaslonu

@ Kontrolna lu¢ka (zelena) — prisotna omrezna nape-
tost

@ Kontrolna lu¢ka (rde¢a) za oddajanje vode

Kontrolna lu¢ka (rde¢a) — zamenjava kartu$e za
odstranjevanje vodnega kamna.

(9) Tipka RESET za nastavitev trdote vode
Stikalo za vklop

(@) Stikalo za izklop

@ Parkirno drzalo za talno Sobo

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem
Tekalna kolesca (2x)

(#® Krmilno kolesce

Parna pistola

(i7) Rogica za paro

Deblokirna tipka

Stikalo za izbiranje koli€ine pare (otro$ko varovalo)
Gibka cev za paro

@Y Prilagodijiva rogna $oba

@ Krpa za prilagodljivo roéno $obo

@3) Soba za tockovni curek

Okrogla krtada (mala, &rna)

@5 Cevni podaljsek (2x)

@8) Deblokirna tipka

@7) Talna Soba

Jezek

Krpa za tla (2x)

** opcijsko
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POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-

na

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna deluje opti-

malno samo, Ee v napravi pred 1. uporabo nastavite lo-

kalno trdoto vode.

V napravi nastavite lokalno trdoto vode.

V napravi pred uporabo na obmodju, kjer je trdota vode

drugacna (npr. po premestitvi), nastavite dejansko trdo-

to vode

1. Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna vstavite
v odprtino in pritisnite, dokler ni trdno namesc¢ena.
Slika C

2. Zanastavljanje trdote vode glejte poglavje Nastav-
ljanje trdote vode.

Montaza pribora
1. Vstavite krmilni kole$¢ek in kolesi, da zaskocijo.
Slika B
2. Odprti konec pribora potisnite na parno pistolo, dok-
ler deblokirni gumb ne zasko¢i.
Slika H
3. Odprti konec pribora potisnite na tockovno razprsil-
no $obo.
Slika |
4. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
a 1. podaljSevalno cev potisnite na parno pistolo.
Pri tem se mora zaskoditi deblokirni gumb.
Prikljuéna cev je povezana.
b 2. podalj$evalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.
Priklju€ni cevi sta povezani.
Slika J
5. Priborin /ali talno $obo potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.
Slika K
Pribor je priklju¢en.

Odstranjevanje pribora
1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.
Slika M

Obratovanje

Polnjenje vode
Rezervoar za vodo lahko kadarkoli napolnite.

POZOR
Poskodbe naprave
Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-
ma se poskoduje indikator nivoja vode.
Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz suSilnega stroja.
Ne polnite ga z zbrano deZevnico.
Ne dodajajte Eistil ali drugih dodatkov (npr. disav).
1. Rezervoar za vodo napolnite z najve¢ 1 | vode iz pi-
pe.
SlikaD

Vklop naprave

POZOR

Poskodbe naprave zaradi nepravilne nastavitve
trdote vode

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna deluje opti-
malno samo, ¢e v napravi nastavite lokalno trdoto vode.

Ce v napravi ni ustrezno nastavljena trdota vode, se lah-
ko v njej nabere vodni kamen.
Za nastavljanje lokalne trdote vode v napravi pred
1. uporabo glejte poglavje Nastavijanje trdote vode.
Napotek
Ko paro 1. uporabite po odstranitvi in ponovnem vsta-
vijanju kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna, je
lahko sunek pare Sibek ali neenakomeren, prav tako pa
lahko uhajajo posamezne kapljice vode. Naprava se
mora Kratek ¢as segrevatiin takrat se kartuSa za odstra-
njevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli¢ina pare,
ki izhaja, se stalno povecuje, dokler po priblizno 30 se-
kundah ni dosezZena najvecja kolic¢ina.
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektri¢ni vti¢ vstavite v vti€nico.
a Pritisnite stikalo za vklop.
Slika E
3. Prizge se zelena kontrolna lucka za segrevanje.
Naprava je po priblizno 30 sekundah pripravljena za
uporabo.
Slika F

Uravnavanje koli¢ine pare
Koli¢ino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje koli€ine pare. Izbirno stikalo ima 3 nastavitve:

@&
&
=D

1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare nastavite na kolici-
no, ki jo potrebujete.

2. Pritisnite gumb za paro.

3. Preden zacnete distiti, parno pistolo nastavite na kr-
po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Najvecja koli¢ina pare

Manj$a koli¢ina pare

Ni pare — otro$ko varovalo

Napotek

Ce je izbrana ta nastavitev, gumba za
paro ni mogoce vklijuciti.

Dolivanje vode

Pri dodajanju vode stalno sveti rde¢a kontrolna lu¢ka za

dodajanje vode.

Da bi para stalno izhajala, je treba vodo dolivati skozi

pokrov kartu$e za odstranjevanje vodnega kamna. Pri

dolivanju vode ostane kartuSa za odstranjevanje vodne-
ga kamna namesc¢ena.

Napotek

Naprava je opremljena z zascito pred suhim tekom ¢r-

palke. Ce je ¢rpalka dalj dasa v suhem teku, npr. ker

kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni pravilno
vstavijena, se Crpalka izklopi in utripa rde¢a kontrolna
luéka za dodajanje vode.

Da bi lahko napravo ponovno uporabili, jo je treba izklo-

piti in nato znova vklopiti. Pri tem poskrbite, da je kartu-

Sa pravilno vstavljena in da je v rezervoarju za vodo

dovolj vode.

1.V rezervoar za vodo vlijte najve¢ 1 | vode iz pipe
skozi pokrov kartu$e za odstranjevanje vodnega
kamna.

Zasvetila bo rde¢a kontrola lu¢ka za dodajanje vo-
de.
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Prekinitev delovanja
Priporo¢amo, da napravo izklopite, ¢e je ne uporabljate
ve¢ kot 20 minut, da bi tako varcevali z energijo.
1. Pritisnite stikalo za izklop.

Izklop naprave
1. Pritisnite stikalo za izklop.
Slika N
Naprava je izklopljena.
2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja vec.
Slika O
V parnem kotlu ni tlaka.
3. Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
4. Elektricni vti€ izvlecite iz vtinice.
POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
5. Praznjenje rezervoarja za vodo.
Slika R

Shranjevanje naprave

1. PodaljSevalne cevi vstavite v veliko drzalo pribora.

2. Roéno $obo in to¢kovno razprsilno Sobo vstavite na
vsako podaljSevalno cev.

3. Veliko okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsil-
no $obo.

4. Majhno okroglo krtaco in Sobi vstavite v srednje
drzalo pribora.

5. Talno $obo vpnite v parkirno drzalo.
Slika P

6. Parno cev ovijte okoli podaljSevalnih cevi, parno pi-
Stolo pa vstavite v talno Sobo.
Slika Q

7. Omrezni kabel ovijte okoli podaljSevalnih cevi.

8. Napravo hranite na suhem mestu, zas¢itenem pred
zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢isce-

njem odstranili umazanijo in delce.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.

Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin

POZOR

Poskodovane povrsine

Para lahko odstrani vosek, lak za pohi$tvo, plasticne

previeke ali barve in robne letve.

Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne

letve lahko odlepijo.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS$¢enje nelakiranih lesenih

ali parketnih podov.

Naprave ne uporabljajte za CisCenje lakiranih ali plastifi-

ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-

Stvo, vrata ali parket.

1. Zacis¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.

Ciséenje stekla

POZOR

Zlom stekla in poskodovane povrsine

Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja

in pri nizkih zunanjih temperaturah povzroci napetost na

povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.

Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.

Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-

lo, tako da neZno navlazite celotno stekleno povrs$ino.

® Okensko povrsino ogistite z roéno $obo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisSite do suhega.

Uporaba pribora

Parna pistola
Ce parne pistole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate:
e Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih oblacil: ob-
lacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
e Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in
z njo obriSite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba

Tockovna razprsilna Soba je primerna za ¢iS¢enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, Zaluzij in radiatorjev. Blizje kot je to€kovna raz-
prsilna Soba umazanemu mestu, vecji je ucinek ¢iSce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvedji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim &ig&enjem obdelate s primernim gistilom. Cistilo
pustite u€inkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Toc€kovno razprsilno Sobo potisnite na parno pistolo.

Slika H

Okrogla krtaca (mala)

Majhna okrogla krta¢a je primerna za ¢iS€enje trdovrat-
ne umazanije. S krta¢enjem lahko enostavno odstranite
trdovratno umazanijo.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaca lahko opraska obcutljive povrSine.

Ni primerna za ci$¢enje obcutljivih povrsin.

1. Majhno okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsil-
no $obo.
Slika |

Roc¢na Soba
Roé&na $oba je primerna za ¢i§€enje majhnih pralnih po-
vrsin, kabin za prhanje in ogledal.
1. Ro¢no Sobo, ki je primerna za tockovno razprsilno
Sobo, potisnite na parno pistolo.
Slika H
2. Krpo pritrdite na roéno Sobo.

Talna Soba
Talna Soba je primerna za ¢i§€enje pralnih stenskih in
talnih oblog, npr. kamnitih tal, ploS¢ic in podov iz PVC-

ja.
POZOR

Poskodbe zaradi ucinka pare

Vro¢ina in moéna vlaga lahko povzrocita poskodbe.
Pred uporabo z najmanjso koli¢ino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in u¢inek viage.
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Napotek
Ostanki cistil ali negovalnih emulzij na povrs$ini za &isce-
nje lahko po parnem ¢&is¢enju povzrocijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda ze pred mokrim ¢isce-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika J
2. Talno $obo potisnite na podaljSevalno cev.
Slika K
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno Sobo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika L
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no Sobo.

Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika L
Napotek
Na zacetku je jeZek na krpi za tla Se zelo mocen in ga je
po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo za tla lah-
ko po veckratni uporabi in po pranju enostavno odstra-
nite s talne Sobe, krpa pa ima optimalen oprijem.

Odlaganije talne Sobe

1. Talno $obo v premoru odloZite na drzalo za odlaga-
nje.
Slika P

Nega in vzdrzevanje

Praznjenje rezervoarja za vodo

POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
1. Pritisnite stikalo za izklop.
Naprava je izklopljena.
2. Elektricni vti¢ izvlecite iz vticnice.
3. Vzemite pribor iz drzala pribora.
4. Vzemite kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna
iz naprave.
5. lIzpraznite rezervoar za vodo.
Slika R

Zamenjava kartuse za odstranjevanje

vodnega kamna
POZOR
Poskodbe naprave in krajsa Zivijenjska doba
Ce kartuse za odstranjevanje vodnega kamna ne zame-
njate dovolj pogosto (prikaz kontrolne lu¢ke), se lahko
naprava poskoduje, njena Zivijenjska doba pa se skraj-
Sa.
UpoStevajte pogostost zamenjave (prikaz kontrolne luc-
ke).
Napotek
Kako pogosto je treba zamenjati kartu$o, je odvisno od
lokalne trdote vode. Na obmodjih s trso vodo (npr. I1l/1V)

Je treba kartuso zamenjati pogosteje kot na obmodjih z
mehkej$o vodo (npr. I/l).

Prikaz kontrolne lu¢ke ob koncu delovanja

Na obvezno zamenjavo kartu$e za odstranjevanje vo-
dnega kamna vas bo opozorila ,kontrolna lu¢ka za kar-
tuso za odstranjevanje vodnega kamna*, kot sledi:

e Kontrolna lu¢ka bo zacela utripati 2 uri pred koncem
delovanja.

e Kontrolna lu¢ka bo zacela hitreje utripati 1 uro pred
koncem delovanja.

o Ce se je ¢as delovanja kartu$e za odstranjevanje
vodnega kamna iztekel, kontrolna lu¢ka stalno sveti
in naprava se samodejno izklopi, da se naprava ne
bi poSkodovala.

Vstavljanje kartuse za odstranjevanje vodnega
kamna

POZOR

Poskodbe naprave

Naprava se lahko poskoduje, ¢e ponovno vstavite zZe

obrabljeno kartuso za odstranjevanje vodnega kamna.

Pazite, da kartu$ pri delu ne zamenjate.

Napotek

Ko paro 1. uporabite po odstranitvi in ponovnem vsta-

vijanju kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna, je

lahko sunek pare Sibek ali neenakomeren, prav tako pa
lahko uhajajo posamezne kapljice vode. Naprava se
mora Kratek ¢as segrevatiin takrat se kartuSa za odstra-
njevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli¢ina pare,
ki izhaja, se stalno povecuje, dokler po priblizno 30 se-
kundah ni dosezZena najvecja kolic¢ina.

1. Pritisnite stikalo za izklop.

Naprava je izklopljena.

2. Odstranite kartu$o za odstranjevanje vodnega kam-
na.

3. Vstavite novo kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna.

4. Pritisnite stikalo za vklop.

Naprava je vklopljiena.

5. Pritisnite tipko RESET in jo drzite 4 sekunde.
Prizge se kontrolna lu¢ka za zamenjavo kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna in znova se za¢ne
odstevati ¢as delovanja kartuSe za odstranjevanje
vodnega kamna.

6. Pustite, da se naprava segreje.

7. Pritisnite gumb za paro in ga drzite priblizno 30 se-
kund, da odzracite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Nastavljanje trdote vode

POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-
na

Ce kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna in vsta-
vijena in trdota vode ni pravilno nastavijena, se lahko v
njej nabere vodni kamen.

Naprave ne uporabljajte brez kartuse za odstranjevanje
vodnega kamna.

V napravi nastavite lokalno trdoto vode.

V napravi pred uporabo na obmocju, kjer je trdota vode
drugacna (npr. po premestitvi), nastavite dejansko trdo-
to vode.

Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravijanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
Trdoto vode nastavite s tipko RESET. Nastavitev trdote
vode ostane shranjena, dokler se nastavitve ne spre-
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menijo (npr. po premestitvi). Naprava je tovarnisko nas-
tavljena na najvecjo trdoto vode (stopnja IV).
Nastavljeno trdoto vode v napravi prikazujejo utripajoci
signali.

Stopnje trdote vode in utripajoc¢i signali
Stopnja °dH mmol/l |Prikaz

Presle-

trdote utripajo- |dek med
¢ih signa- |utripajo-
lov ¢imi si-
gnali
| |mehka |0-7 0-1.3 1x 4 sekunde
Il |srednja |7-14 1,3-2.5 |2x
Il |trda 14-21 12,5-3.8 |3 x

IV |zelo trda|> 21 >3,8 4 x

Napotek
Kartusa za odstranjevanje vodnega kamna zacne ucin-
kovati takoj, ko se naprava napolni z vodo in se zacne
uporabljati. Zrnca v kartusi za odstranjevanje vodnega
kamna absorbirajo vodni kamen v vodi. Dodatno odstra-
njevanje vodnega kamna ni potrebno.
Napotek
Zrnca v kartusi lahko ob stiku z vodo spremenijo barvo
zaradi mineralov v vodi. To razbarvanje ni Skodljivo in
nima negativnega vpliva na napravo, ¢iS¢enje ali nacin
delovanja kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna.
Napotek
Med vstavijanjem ne ¢akajte vec kot 15 sekund, sicer bo
naprava samodejno nastavila zadnjo nastavljeno stop-
njo trdote vode oziroma, pri prvem zagonu, najvi§jo
stopnjo trdoto vode.
1. Vstavite elektri¢ni vti€.
2. Prepri€ajte se, da je naprava izklopljena.
3. Pritisnite tipko RESET in jo drzite, ko se naprava
vklopi.
Slika G
Po priblizno 2 sekundah zaéne utripati kontrolna lu¢-
ka, Stevilo njenih utripov sporo¢a trenutno nastavi-
tev trdote vode.
4. Da bi spremenili stopnjo trdote vode, morate veckrat
pritisniti tipko RESET.
Napotek
Ko drzite tipko RESET, ne bo utripajocega signala za
stopnjo trdote vode.
5. Spustite tipko RESET.
Pojavil se bo utripajo¢i signal za nastavljeno trdoto
vode.
6. Po potrebi ponavljajte postopek, dokler ne nastavite
Zelene stopnje trdote vode.
7. Tipko RESET drzite 3 sekunde, da shranite nastavi-
tev trdote vode.
Prizge se kontrolna lu¢ka za trdoto vode.

Nega pribora

(pribor je odvisen od obsega dobave)
Napotek
Krpe iz mikrovlaken niso primerne za su$enje v suSil-
nem stroju.
Napotek
Za optimalno ucinkovitost ¢is¢enja priporocamo, da
krpe pred prvo uporabo enkrat operete v pralnem stroju.
Za pranje upostevajte napotke v navodilih za nego. Ne
uporabljajte mehéalca, da krpe lahko dobro vpijajo uma-
zanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri

najvec 60 °C.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

&N OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se $e ni

ohladila, je odpravijanje teZav nevarno.

Izviecite elektricni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Kontrolna lu¢ka za dodajanje vode utripa rdece

Aktivirana je za$c¢ita pred suhim tekom ¢Erpalke.

1. Napravo izklopite in ponovno vklopite.

2. Prepri¢ajte se, da je kartu$a za odstranjevanje vo-
dnega kamna pravilno vstavljena in da je v rezervo-
arju dovolj vode.

Kontrolna lucka za dodajanje vode stalno sveti rde-

ce

V rezervoarju za vodo ni vode.

1. Za polnjenje rezervoarja za vodo glejte poglavje
Dolivanje vode.

Gumba za paro ni mogoce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.

® Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite naprej.

Gumb za paro je odklenjen.

Kljub zadostni koli€ini vode v rezervoarju ni pare/je

pare malo

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni vstavljena

oziroma ni pravilno vstavljena.

® Vstavite kartuso za odstranjevanje vodnega kamna
oziroma jo pravilno vstavite.

Kartusa za odstranjevanje vodnega kamna je med doli-

vanjem vode odstranjena.

® Med dolivanjem kartu$o za odstranjevanje vodnega
kamna pustite v napravi.

Vstavljena je nova kartuSa za odstranjevanje vodnega

kamna.

® Pritisnite gumb za paro in ga drzite dalj ¢asa.

Cez priblizno 30 sekund bo zadela para stalno izha-
jati.

Rdeca kontrolna lu¢ka za zamenjavo kartuse za

odstranjevanje vodnega kamna sveti/utripa

Cas delovanja kartuge za odstranjevanje vodnega kam-

na se bo kmalu iztekel.

® Za vstavljanje nove kartuSe za odstranjevanje vo-
dnega kamna in ponastavitev prikaza za vzdrzeva-
nje glejte poglavie Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna.

Po zamenjavi kartu$e za odstranjevanje vodnega kam-

na ne pritisnite tipke RESET.

® Po tem, ko vstavite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna, pritisnite tipko RESET in jo drzite 4
sekunde; glejte poglavie Zamenjava kartuSe za
odstranjevanje vodnega kamna.

Naprava se samodejno izklopi

Cas delovanja kartu$e za odstranjevanje vodnega kam-

na se je iztekel

® Za vstavljanje nove kartuSe za odstranjevanje vo-
dnega kamna in ponastavitev prikaza za vzdrzeva-
nje glejte poglavie Zamenjava kartuSe za
odstranjevanje vodnega kamna.

Po zamenjavi kartu$e za odstranjevanje vodnega kam-

na ne pritisnite tipke RESET.

® Po tem, ko vstavite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna, pritisnite tipko RESET in jo drzite 4
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sekunde; glejte poglavie Zamenjava kartue za
odstranjevanje vodnega kamna.

Tehni¢ni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zasc¢ite IPX4
Zas¢itni razred |
Podatki o zmogljivosti

Mo¢ gretja w 1900
Najvecji obratovalni tlak MPa 0,35
Cas segrevanja Sekunde 30
Stalno izparevanje g/min 40
Maksimalni sunek pare g/min 100
Polnilna koli¢ina

Rezervoar za vodo 1,0
Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 3,2
Dolzina mm 360
Sirina mm 236
Visina mm 252

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Indicatii generale ..............ccocoooviiiiiii 116

Utilizare conform destinatiei 116
Protectia mediului.................. 116
Accesorii si piese de schimb . 116
Set de livrare 116
Garantie 116
Dispozitive de siguranta 116
Descrierea aparatului 117
Prima punere in functiune 117
Montare 117

118
Instructiuni de utilizare importante 119

Utilizarea accesoriilor ............ . 119
Ingrijirea si intretinerea.
Remedierea defectiunilor
Date tehniCe .......coooeiiiiiiieeiece s 121

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curatarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea

agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-

tului.

in fiecare tar& sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea utili-
zatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor
de sigurantd este interzisa.

Simbolurile de pe aparat
(in functie de tipul aparatului)

A\

Suprafata aparatului se incélzes-
te pe durata utilizarii si astfel con-
stutuie pericol de leziuni prin
arsuri
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Pericol de oparire cu aburi

A\

AL

USE WATER ONLY |Umpleti rezervorul de apa exclu-
siv cu apa, fara aditivi

Cititi instructiunile de utilizare

Regulator de presiune

Pentru cazul unei dereglari in care s-ar forma suprapre-
siune, exista un ventil de siguranta care asigura dega-
jarea suprapresiunii in atmosfera.

Siguranta fuzibila
Siguranta fuzibila impiedica supraincalzirea aparatului.
n cazul in care aparatul se supraincalzeste, siguranta
fuzibild deconecteaza aparatul de la retea.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare aparatul este prezentat
cu echiparea maxima. Pachetul de livrare poate diferi in
functie de model (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(@) Cartus de decalcifiere

@ Orificiu de umplere pentru apa
(®) Maner de tras

@ Suport pentru accesorii

() Afisaj

@ Lampa de control (verde) - tensiune de retea exis-
tenta

@ Lampa de control (rosie) apa insuficienta

Lampa de control (rosie) - inlocuirea cartusului de
detartrare.

@ Tasta RESET - reglare duritate apa
Comutator - Pornit
() Comutator - Oprit

@ Suport pentru mentinerea pozitiei duzei pentru par-
doseala

@ Cablu de alimentare cu fisa de retea
Roti (2 x)

(5 Rola de ghidare

Pistol cu aburi

() Parghie abur

Buton de deblocare

Comutator de selectare a cantitatii de abur (dispo-
zitiv de siguranta pentru copii)

Furtun abur
@1) Duza manuala flexibila
@2 Laveta pentru duza manuala flexibila

@3 Duza jet punctiform

@ Perie rotunda (mica, neagra)
@5 Teava de prelungire (2 x)
Buton de deblocare

@ Duza pentru pardoseala
Sistem de imbinare cu scai
@9 Laveta pentru podea (2 x)

** optional

Prima punere in functiune

ATENTIE

Deteriorarea aparatului cauzata de depuneri de tar-

tru

Cartusul de indepértare a calcarului functioneaza op-

tim, numai dacd inainte de primapunere in functiune

adaptati aparatul la duritatea apei de la fata locului.

Aparatul se va seta in functie de duritatea apei de la fata

locului.

Inainte de utilizarea aparatului intr-o regiune cu o altd

duritate a apei (de exemplu dupd mutare), aparatul se

va seta in functie de duritatea apei de la fata locului.

1. Cartusul de indepartare a calcarului se introduce in
locas si se apasa pana ramane in pozitie fixa.
Figura C

2. Se va seta duritatea apei, vezi capitolul Reglarea
duritatii apei.

Montarea accesoriilor
1. Introduceti rola de ghidare si rotile de deplasare si fi-
xati-le.

Figura B

2. Glisati capatul deschis al accesoriului pe pistolul cu
aburi pana cand butonul de deblocare a pistolului cu
aburi se fixeaza.

Figura H

3. Glisati capatul deschis al accesoriului pe duza cu jet
punctiform.

Figural

4. Conectati tevile de prelungire la pistolul cu aburi.

a Tmpingeti prima teava de prelungire pe pistolul cu
aburi pana cand butonul de deblocare a pistolului
cu aburi se fixeaza.

Teava de prelungire este conectata.
b Tmpingeti a doua teava de prelungire pe
prima teava de prelungire.
Tevile de prelungire sunt conectate.
FiguraJ
5. Glisati accesoriile si/sau duza pentru pardoseala pe
capatul liber al tevii de prelungire.
Figura K
Accesoriile sunt conectate.

Separarea accesoriilor
1. Pozitionati in spate comutatorul de selectare a can-
titatii de abur.
Maneta de abur este blocata.
2. Apasati butonul de deblocare si trageti partile.
Figura M
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Umplerea cu apa
Rezervorul de apa poate fi umplut in orice moment.

ATENTIE
Defectiuni ale aparatului
Folosind apa neadecvata se pot infunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afisajul nivelului de apa.
Nu folositi apa de condensare din uscéatorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.
Nu umpleti cu solutii de curatare sau alti aditivi (de
exemplu substante parfumate).
1. Umpleti rezervorul de apa cu cel mult 1 | apa de la
robinet.
Figura D

Pornirea aparatului

ATENTIE
Defectarea aparatului datorita setarii gresite a duri-
tatii apei
Cartusul de indepdrtare a calcarului functioneazé op-
tim, numai aparatul este adaptat la conditiile locale de
duritate a apei. Daca duritatea este setata gresit, apara-
tul se poate calcifica.
Inainte de primapunere in functiune se va efectua adap-
tarea la conditiile locale de duritate a apei, vezi capitolul
Reglarea duritétii apei.
Indicatie
La primacurétare cu abur dupd scoaterea i reintrodu-
cerea cartusului de indepartare a calcarului, jetul de
abur poate fi slab sau neregulat si pot iesi picaturi izola-
te de apa. Aparatul necesitd o scurtd perioada de initie-
re, in care cartugul de indepadrtare a calcarului se umple
cu apd. Cantitatea de abur emanata creste treptat, dupa
aprox. 30 de secunde fiind atinséa cantitatea maxima de
abur.
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
2. Introduceti stecherul intr-o priza.
a Apasati butonul Pornire.
Figura E
3. Se aprinde lampa de control verde - incalzire.
Dupa cca, 30 de secunde aparatul este gata de fo-
losire.
Figura F

Reglarea cantitatii de abur
Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se
regleaza cantitatea de abur iesit. Comutatorul are 3 po-
zitji:

&
&
®D

Cantitate maxima de aburi

Cantitate de abur redusa

Fara abur - dispozitiv de siguranta pen-
tru copii

Indicatie

In aceasté pozitie maneta de aburi nu
poate fia actionata.

1. Pozitionati maneta de aburi pe cantitatea de aburi
dorita.
2. Apasati maneta de aburi.

3. Tnainte de inceperea curatarii pistolul de aburi se n-
dreapta inspre o laveta, pana cand aburul iese in
mod uniform.

Umplerea cu apa

Atunci cand cantitatea de apa este insuficienta, lampa

de control rosie - lipsa apa lumineaza constant.

Pentru o productie constanta de abur, se va umple cu

apa pana peste capacul cartusului de indepartare a cal-

carului. La completarea cantitatii de apa, cartusul de in-
departare a calcarului ramane fixat in aparat.

Indicatie

Aparatul este dotat cu un sistem de protectie impotriva

functiondrii pe uscat a pompei. Daca pompa functionea-

z& mai mult timp pe uscat, de exemplu atunci cand car-

tusul de indepértare a calcarului nu este fixat corect,

pompa se deconecteaza si lampa de control rosie-lipséa
apd clipeste intermitent.

Pentru a putea utiliza aparatul din nou, este necesar sa-

| opriti si reporniti. Totodata trebuie sé va asigurati ca

este corect fixat cartusul si ca in rezervor se afla sufici-
enta apa.

1. Umpleti rezervorul de apa pana peste capacul car-
tusului de indepartare a calcarului cu cel mult 11
apa de la robinet.

Lampa de control rosie-lipsa apa se va stinge.

intreruperea functionarii
Pentru a economisi energie recomandam oprirea apa-
ratului in timpul pauzelor de functionare de peste 20 de
minute.
1. Apasati butonul Oprire.

Opriti aparatul

1. Apasati butonul Oprire.

Figura N
Aparatul este oprit.

2. Apasati butonul de aburi pana nu mai iese abur de-

loc.
Figura O
Cazanul de abur nu mai are presiune.

3. Pozitionati in spate dispozitivul de siguranta pentru
copii (comutatorul de selectare a cantitatii de abur).
Maneta de abur este blocata.

Scoateti cablul de alimentare din priza.

4.
ATENTIE
Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata
Daca aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2
luni, apa din rezervor se poate degrada.
Goliti rezervorul de apd inainte pauzelor de functionare.
5. Goliti rezervorul de apa.

FiguraR

Pastrarea dispozitivului

1. Conectati tevile de prelungire in suporturile mari
pentru accesorii.

2. Impingeti duza manual& si duzati jetul pe fiecare
teava de prelungire.

3. Atasati peria rotunda mare la duza cu jet punctiform.

4. Introduceti peria rotundad mica si duzele in suportul
din mijloc pentru accesorii.

5. Agatati duza pentru pardoseala in suportul de par-
care.
Figura P

6. Infaguratj furtunul de abur in jurul tevilor de prelun-
gire si introduceti pistolul cu aburi in duza pentru
pardoseala.
Figura Q
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7. Infasurati cablul de alimentare in jurul tevilor de pre-
lungire.

8. Depozitati aparatul intr-un loc sigur si sigur la in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verifi-
cati intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe
un loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil,
|asati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-

narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea

muchiilor.

Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece

stratificérile se pot dizolva.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn

sau parchet nesigilat.

Nu utilizati aparatul pentru curétarea suprafetelor vopsi-

te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila

pentru bucétarii si camere de zi, usi si pachet.

1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei

ATENTIE

Spargerea sticlei si suprafete deteriorate

Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-

trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,

poate duce la tensiondri la suprafetele exterioare ale

geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.

Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-

restrelor.

In cazul temperaturilor exterioare scazute, incélziti gea-

murile ferestrelor, aplicand aburi ugor pe intreaga su-

prafata vitrata.

® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Utilizarea accesoriilor

Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat fara accesoriu in urma-

toarele domenii de utilizare:

e Pentruindepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.

e Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este adecvata pentru curatarea
locurilor greu accesibile, imbinarilor, armaturilor, evacu-
arilor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor sau calorifere-

lor. Cu cat duza cu jet punctiform este mai aproape de
zona murdara, cu atat este mai mare efectul de curata-
re, deoarece temperatura si cantitatea de abur de la ie-
sirea duzei sunt cele mai mari. Depunerile persistente
de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare adecvat
fnainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de curatare
sa actioneze aproximativ 5 minute si apoi sa se evapo-
re.
1. Glisati duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura H

Peria rotunda (mica)

Peria rotunda mica este adecvata pentru curatarea
murdariei persistente. Prin periere, murdaria persisten-
ta poate fi indepartatd mai usor.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Peria poate zgéria suprafetele sensibile.

Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-

le.

1. Montati peria rotunda mica pe duza cu jet puncti-
form.
Figura |

Duza manuala
Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Impingeti duza manuala corespunzator duzei cu jet
punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura H
2. Atasati carpa la duza manuala.

Duza pentru pardoseala
Duza pentru pardoseala este adecvata pentru curata-
rea materialelor lavabile pentru placarea peretilor si par-
doselilor, de ex. pardoseli de piatra, placi ceramice si
pardoseli din PVC.

ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Céldura si umezeala pot provoca daune.
Inainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
In cazul curétéarii cu abur, reziduurile de substante de
curatat sau solutiile de ingrijire de pe suprafetele care
trebuie curétate, pot duce la formarea de striatii, care in-
sa dispar la utilizarea repetata.
Recomandam ca inainte de curatare, sa maturati sau
sa aspirati pardoseala. Astfel, inainte de curatarea
umeda, murdaria si particulele desprinse sunt deja In-
departate de pe pardoseala. Pe suprafetele cu un grad
ridicat de murdarire, lucrati incet, pentru a permite abu-
rului sa actioneze un timp mai indelungat.
1. Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu abur.
FiguraJ
2. Impingeti duza pentru pardoseala pe teava prelun-
gitoare.
Figura K
3. Fixati laveta pentru pardoseala pe duza.
a Asezatj laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
n sus.
b Pozitionati duza pentru pardoseala prin apasare
usoara pe laveta pentru pardoseala.
Figura L
Datorita fixarii tip ,,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.
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Scoaterea lavetei pentru pardoseala
1. Puneti un picior pe clema de picior a lavetei de par-
doseala si ridicati duza de pardoseala.
Figura L
Indicatie
La inceput banda tip scai a lavetei pentru podea este in-
cd foarte tare si se indepéarteaza foarte greu de la duza
pentru podea. Dupa utilizarea repetata si dupa spalarea
lavetei pentru podea, aceasta se poate indepdérta cu
usurinta de la duza pentru podea si a atins aderenta op-
tima.
Fixati duza pentru podea in suport
1. n caz de intrerupere a lucrului, duza pentru podea
de va introduce in suportul de mentinere.
Figura P

Ingrijirea si intretinerea

Goliti rezervorul de apa

ATENTIE
Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata
Dacad aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2
luni, apa din rezervor se poate degrada.
Goliti rezervorul de apa inainte pauzelor de functionare.
1. Apasati butonul Oprire.
Aparatul este oprit.
2. Scoatetj cablul de alimentare din priza.
3. Scoateti accesoriile din suporturile pentru accesorii.
4. Scoateti cartusul de indepartare a calcarului din
aparat.
5. Goliti rezervorul de apa.
Figura R

Inlocuiti cartusul de indepartare a calcarului.

ATENTIE

Defectarea aparatelor si diminuarea duratei de viata
Nerespectarea intervalelor de inlocuire (afisaj lampa de
control) a cartugsului de indepdrtare a calcarului poate
provoca defectiuni ale aparatului si scurteazé durata de
viata a aparatului.

Se vor respecta intervalele de inlocuire (afisaj lampa de
control).

Indicatie

Intervalele de inlocuire depind de duritatea apei la fata
locului. Zonele cu apa duré (de exemplu I1l/IV) au un in-
terval de inlocuire mai stréns decéat zonele cu apa moa-
le (de exemplu I/1]).

Afigaj lampa de control la incheierea timpului de
functionare

Necesitatea nlocuirii cartusului de indepartare a calca-
rului este indicata de ,lampa de control cartus de inde-
partare a calcarului” in felul urmator:

e Cu 2 ore inainte de incheierea duratei de functiona-
re lampa de control lumineaza intermitent.

e Cu 1 ora inainte de incheierea duratei de functiona-
re lampa de control lumineaza intermitent la interva-
le scurte.

e Dupa ce durata de functionare s-a epuizat, lampa
de control lumineaza continuu si aparatul se opreste
automat, pentru a evita aparitia unei defectiuni.

Introduceti cartusul de indepartare a calcarului.

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului

Reintroducerea cartusului de indepartare a calcarului
uzat poate duce la deteriorarea aparatului.

Se va lucra cu atentie pentru a evita confundarea cartu-
selor.
Indicatie
La primacuratare cu abur dupé scoaterea si reintrodu-
cerea cartusului de indepdrtare a calcarului, jetul de
abur poate fi slab sau neregulat si pot iesi picaturi izola-
te de apa. Aparatul necesita o scurta perioada de initie-
re, in care cartusul de indepdrtare a calcarului se umple
cu apéa. Cantitatea de abur emanata creste treptat, dupa
aprox. 30 de secunde fiind atinsé cantitatea maximéa de
abur.

1. Apasati butonul Oprire.

Aparatul este oprit.

2. Scoateti cartusul de indepartare a calcarului.

3. Introduceti un nou cartus de indepartare a calcaru-
Jui.

4. Apasati butonul Pornire.

Aparatul este pornit.

5. Tasta RESET se va tine apasata timp de 4 secunde.
Lampa de control ,Inlocuire cartus de indepértare a
calcarului” se stinge iar durata de functionare a car-
tusului de indepartare a calcarului incepe de la zero.

6. Lasati aparatul sa se incalzeasca.

7. Tineti maneta de aburi apasata cca 30 secunde
pentru a aerisi cartusul de indepartare a calcarului.

Reglarea duritétii apei

ATENTIE

Deteriorarea aparatului cauzata de depuneri de tar-
tru

Dacé nu este montat cartugsul de indepértare a calcaru-
lui sau daca duritatea apei este setata gresit, aparatul
se poate calcifica.

Lucrati intotdeauna cu cartus de indepartare a calcaru-
lui.

Aparatul se va seta in functie de duritatea apei de la fata
locului.

Inainte de utilizarea aparatului intr-o regiune cu o altd
duritate (de exemplu dupa mutare), aparatul se va seta
in functie de duritatea apei de la fata locului.

Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-
ce oferéa informatii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.

Duritatea apei este reglata prin tasta RESET. Setarea
pentru duritatea apei rdmane salvata, pana la efectua-
rea unei noi setari (de exemplu, dupa o mutare a apara-
tului). Aparatul este setat din fabrica la nivelul cel mai
ridicat de duritate a apei (treapta V). Aparatul indica du-
ritatea setata a apei prin impulsuri intermitente.

Trepte de duritate a apei si impulsuri intermitente

Interval de |°dH mmol/l |Numar |Distanta

duritate impulsuri (impulsuri
intermi- |intermi-
tente tente

| |mic 0-7 0-1,3 1x 4 secunde

Il jmediu |7-14 [1,3-25 |2x

Il |mare 14-21 {2,5-3,8 [3x

IV |foarte [>21 >3,8 4x

mare
Indicatie

Efectul de anticalcifiere al cartusului de detartrare se
activeaza imediat dupa umplerea cu apa si punerea in
functiune a aparatului. Calcarul din apa se absoarbe
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prin granulele din cartusul de decalcifiere. Nu este ne-
cesarda o decalcifiere suplimentara.
Indicatie
Granulele din cartus isi pot schimba culoarea dupé& con-
tactul cu apa, insé acest lucru depinde de continutul de
substante minerale din apa. Aceastéa colorare este ino-
fensiva si nu are un efect negativ asupra aparatului,
asupra lucrdrilor de curétare sau asupra modului de
functionare a cartusului de decalcifiere.
Indicatie
In timpul reglarii, nu faceti pauze mai lungi de 15 secun-
de, intrucét aparatul revine in mod automat la duritatea
apei selectata ultima oara, respectiv la nivelul cel mai ri-
dicat de duritate a apei, in cadrul primei puneri in func-
fiune.
1. Conectati fisa de retea.
2. Asigurati-va ca aparatul este oprit.
3. Apasati tasta RESET si mentineti-o apasata la por-
nirea aparatul.
Figura G
Dupa aproximativ 2 secunde, lampa de control lumi-
neaza intermitent si semnalizeaza reglarea actuala
a duritatii apei, prin numarul de impulsuri.
4. Apasati tasta RESET in mod repetat pentru a
schimba nivelul duritatii apei.
Indicatie
Dacd este apésata tasta RESET, pulsul intermitent pen-
tru nivelul de duritate a apei nu este afisat.
5. Eliberati tasta RESET.
Se afiseaza pulsul intermitent pentru duritatea apei
setata.
6. Daca este necesar, repetati procesul pana la atinge-
rea nivelului de duritate al apei dorit.
7. Tineti apasata tasta RESET timp de 3 secunde pen-
tru a salva setarea duritatii apei.
Se aprinde lampa de control pentru duritatea apei.

Ingrijirea accesoriilor

(Accesorii - in functie de pachetul de livrare)
Indicatie
Lavetele din microfibrd nu sunt adecvate pentru usca-
tor.
Indicatie
In scopul optimizarii puterii de curatare recomandam
spélarea lavetelor in masind inainte de prima utilizare.
Actionati conform instructiunilor de sp&lare mentionate
pe eticheta de spélare. Utilizarea de balsam de rufe es-
te interzisa, in scopul asigurdrii absorbirii eficiente a
murdariei.
1. Spalatilavetele pentru podea si husele in masina de

spalat, la maxim 60 °C.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei
prezentéri generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

AN AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atét timp céat aparatul este conectat la reteaua de curent
sau nu este racit, remedierea defectiunii prezinta peri-
cole.

Scoateti stecherul din priza.

L&sati aparatul sa se raceasca.

Lampa de control rosie-lipsa apa clipeste intermi-
tent.

Este activata protectia impotriva functionarii pe uscat a

pompei.

1. Opriti si reporniti aparatul.

2. Asigurati-va ca este corect introdus cartusul de In-
departare a calcarului si exista suficienta apa in re-
zervor.

Lampa de control rogie-lipsa apa lumineaza conti-

nuu.

Nu este apa in cazanul de abur.

1. Umpleti cu apa, consultati capitolul Umplerea cu
apa.

Maneta de abur nu poate fi apasata

Maneta de abur este asigurata cu blocarea copilului.

® Pozitionati in fata dispozitivul de siguranta pentru
copii (comutatorul de selectare a cantitatii de abur).
Maneta de abur este deblocata.

Lipsa abur / prea putin abur, desi in rezervor este

apa suficienta.

Cartusul de indepartare a calcarului nu a fost montat

sau a fost montat gresit.

® Introduceti respectiv pozitionati corect cartusul de
indepartare a calcarului.

Cartusul de indepartare a calcarului a fost scos in timpul

umplerii cu apa.

® Cartusul de indepartare a calcarului se va lasa in
aparat in timpul umplerii.

S-a montat un nou cartus de indepartare a calcarului.

® Tineti maneta de aburi apasata continuu.

Dupa cca 30 de secunde productia de abur ajunge
la capacitate.

Lampa de control rosie ,,inlocuire cartug de inde-

partare a calcarului” se aprinde/lumineaza intermi-

tent

Durata de functionare a cartusului de indepartare a cal-

carului se apropie de sfarsit.

® Montati un nou cartus de indepartare a calcarului si
resetati indicatorul de mententanta, vezi capitolul
Inlocuiti cartusul de indepértare a calcarului..

Tasta RESET nu a fost actionata dupa inlocuirea cartu-

sului de indepartare a calcarului.

® Dupa montare cartusului de indepartare a calcaru-
lui, tasta RESET se va apasa timp de 4 secunde,
vezi capitolul Inlocuiti cartusul de indepértare a cal-
carului..

Aparatul se deconecteaza automat

Durata de functionare a cartusului de indepartare a cal-

carului a luat sfarsit.

® Montati un nou cartus de indepartare a calcarului si
resetati indicatorul de mententanta, vezi capitolul
Inlocuiti cartusul de indepértare a calcarului..

Tasta RESET nu a fost actionata dupa inlocuirea cartu-

sului de indepartare a calcarului.

® Dupa montare cartusului de indepartare a calcaru-
lui, tasta RESET se va apasa timp de 4 secunde,
vezi capitolul Inlocuiti cartusul de indepértare a cal-
carului..

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |
Caracteristici de performanta
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Capacitate de incalzire W 1900
Presiune maxima de operare MPa 0,35
Timp de incélzire secunde 30
Evaporare permanenta g/min 40
Jet de aburi maxim g/min 100
Cantitate de umplere

Rezervor de apa 1,0
Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 3,2
Lungime mm 360
Latime mm 236
inaltime mm 252

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj iskljucivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za CiS¢enje s parom i moze se koristiti s

prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze va$oj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Simboli na uredaju
(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina
uredaja postaje vruca tijekom ra-
da

Opasnost od oparine uzrokova-
nih parom

Procitajte upute za uporabu

i

USE WATER ONLY |U spremnik za vodu punite samo
vodu bez aditiva

g

Regulator tlaka
Ako u slucaju greske dode do nastanka pretjerano viso-
kog tlaka, sigurnosni ventil omogucuije da se tlak smaniji
odvodenjem u okolinu.

Rastalni osigura¢
Rastalni osigura¢ sprje¢ava pregrijavanje uredaja. Ako
se uredaj pregrije, rastalni osigura¢ odvaja uredaj od
mreze.
Prije ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.
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Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ Kartu$a za uklanjanje kamenca

@ Otvor za punjenje vode

(3) Rugka za nodenje

(®) Drzat pribora

(®) Zaslon s prikazom

@ Indikator (zeleni) - postoji napon elektricne mreze
@ Indikator (crveni) - nedostatak vode

Indikator (crveni) - zamjena kartu$e za uklanjanje
kamenca

@ Tipka RESET - namjestanje tvrdo¢e vode
Sklopka za ukljugivanje

() Sklopka za iskljugivanje

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

@ Prikljucni strujni kabel sa strujnim utikacem
Kotaéi (2 x)

(i® Upravljacki kotagi¢

Parni pistolj

(i7) Poluga za paru

Tipka za deblokiranje

Biracka sklopka za koli€inu pare (zastita za djecu)
Parno crijevo

@1) Fleksibilni ruéni nastavak

@ Krpa za fleksibilni ruéni nastavak

@3 Uskomlazna sapnica

@ Okrugla ¢etka (mala, crna)

@5 Produzne cijevi (2 x)

Tipka za deblokiranje

@7 Podni nastavak

Citak spojnica

Krpa za pranje poda (2 x)

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog taloZzenja kamenca
Kartu$a za uklanjanje kamenca funkcionira optimalno,
samo ako je uredaj prije prvog pustanja u rad podeSen
na lokalnu tvrdoc¢u vode.

Na uredaju namjestite lokalnu tvrdocu vode.

Prije primjene u podrucju s drugacijom tvrdoc¢om vode
(npr. nakon preseljenja) na uredaju namjestite aktualnu
tvrdoéu vode.

1. Kartusu za uklanjanje kamenca umetnite u otvor i
pritisnite dok ¢vrsto ne sjedne.
Slika C

2. Namijestite tvrdocu vode, vidi poglavlje Namjestanje
tvrdoce vode.

Montaza pribora
1. Umetnite i uglavite upravljacki kotaci¢ i kotace.
Slika B
2. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj, sve
dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja ne ugla-

vi.

Slika H

3. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.

Slika |

4. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na parni pistolj,
sve dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.
b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produZnu cijev.
Spojne cijevi su spojene.
Slika J
5. Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj
produzne cijevi.
Slika K
Pribor je spojen.

Odvajanje pribora
1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite prema
natrag.
Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.
SlikaM

Punjenje vode
Spremnik za vodu moze se napuniti u svakom trenutku.

PAZNJA
Ostecenja uredaja
Zbog koristenja neprikladne vode moZe doci do zace-
pljenja sapnica odnosno do oStecenja prikaza razine
vode.
Nemoajte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu kisnicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. mirise).
1. Spremnik za vodu napunite s maksimalno 1 | vodo-
vodne vode.
Slika D

Ukljucivanje uredaja

PAZNJA

Ostecenja uredaja zbog pogresno namjestene tvr-
doce vode

Kartusa za uklanjanje kamenca funkcionira optimalno,
samo ako je uredaj pode$en na lokalnu tvrdoc¢u vode.
Kod pogresno namjeS$tene tvrdoce vode moZe doci do
nakupljanja kamenca u uredaju.

Prije prvog pustanja u rad uredaj podesite na lokalnu
tvrdocu vode, vidi poglavije NamjeS$tanje tvrdoce vode.
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Napomena
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartuSe za uklanjanje kamenca mlaz pare moZe biti slab
ili nepravilan i moze doci do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartuSa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.
1. Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti€nicu.

a Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje.

Slika E
3. Svijetli zeleni indikator grijanja.

Uredaj je nakon priblizno 30 sekundi spreman za

rad.

Slika F

Regulacija koli¢ine pare
Koli¢ina pare koja izlazi regulira se birackom sklopkom
za koli¢inu pare. Biracka sklopka ima 3 polozaja:

&
@&
®D

1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite na po-
trebnu koli¢inu pare.

2. Pritisnite polugu za paru.

3. Prije pocetka ¢iS¢enja parni pistolj usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.

Maksimalna koli¢ina pare

Smanjena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za djecu
Napomena

U ovom se poloZaju ne moZze aktivirati
poluga za paru.

Dopunjavanje vode

Kod nedostatka vode crveni indikator nedostatka vode

neprekidno svijetli.

Da bi se osigurala neprekidna snaga parenja, voda se

mora puniti kroz poklopac kartu$e za uklanjanje kamen-

ca. Kod dopunjavanja vode kartu$a za uklanjanje ka-
menca ostaje u¢vrs¢ena u uredaju.

Napomena

Uredaj je opremijen zastitom od rada na suho za pum-

pu. Ako pumpa dulje vriieme radi na suho, npr. jer kar-

tua za uklanjanje kamenca nije pravilno umetnuta,
pumpa se isklju¢uje i treperi crveni indikator nedostatka
vode.

Da bi se s uredajem ponovno moglo raditi, uredaj se

mora iskljuciti i ponovno ukljuciti. Pritom se mora osigu-

rati da je kartuSa pravilno umetnuta i da u spremniku za
vodu ima dovoljno vode.

1. U spremnik za vodu kroz poklopac kartuse za ukla-
njanje kamenca napunite maksimalno 1 | vodovod-
ne vode.

Crveni indikator nedostatka vode se gasi.

Prekid rada
Zbog ustede energije preporu¢ujemo da se uredaj is-

kljuéi kod stanki u radu duljih od 20 minuta.
1. Pritisnite sklopku za iskljuivanje.

Iskljucivanje uredaja
1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.
Slika N
Uredaj je iskljucen.
2. Pritis¢ite polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Slika O
Parni kotao je rastlacen.
3. Zastitu za djecu (biracka sklopku za koli¢inu pare)
postavite prema natrag.
Poluga za paru je blokirana.
4. lzvucite strujni utikac iz utiCnice.

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog trule vode
Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moZe do-
¢i do truljenja vode u spremniku.
Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za
vodu.
5. Ispraznite spremnik za vodu.
Slika R

Cuvanje uredaja

Produzne cijevi umetnite u veliki drza¢ pribora.

2. Ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po 1 produznu cijev.

3. Veliku okruglu ¢etku pri¢vrstite na uskomlaznu sa-
pnicu.

4. Malu okruglu Cetku i sapnice umetnite u srednji dr-
zag pribora.

5. Podni nastavak objesite u drza¢ za odlaganje.
Slika P

6. Parno crijevo omotajte oko produznih cijevi, a parni
pistolj umetnite u podni nastavak.
Slika Q

7. Mrezni kabel omotajte oko produznih cijevi.

8. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu zasticenom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu

Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iSéenja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.

-

Osvjezavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite
da se osusi te nakon toga provjerite je li doSlo do pro-
mjene boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moZze rastopiti vosak, lastilo za namje$taj, plastic-

ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za

zastitu od rubova namjestaja.

Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze doci

do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.

Ne koristite uredaj za ¢is¢enje nelakiranih drvenih ili

parketnih podova.

Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iScenje lakiranih povrSina

ili povrsina s plastiénom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-

ski ili sobni namje$tayj, vrata ili parketi.

1. ZaiS¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome
prebriSite povrsine.
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Ciséenje stakla

PAZNJA

Lom stakla i oStecena povrsina

Para moze oStetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom

okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do

naprezanja na povrsinama prozorskih stakala i time

uzrokovati lom stakla.

Ne usmjeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-

zorskog okvira.

Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska

stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-

rite.

® Povrsinu prozora o€istite pomo¢u ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obriSite povrsine.

Uporaba pribora

Parni pistolj

Parni pistolj moZe se upotrijebiti za sljede¢a podrucja

primjene bez pribora:

e Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta objesenih na vjesalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.

e Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebriSite namjestaj.

Uskomlazna sapnica
Uskomlazna sapnica prikladna je za ¢i§¢enje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijacih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize oneci§¢enom mijestu, to je veca njezina
djelotvornost CiSc¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveci na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije CiS¢enja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za ¢iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢is¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika H
Okrugla ¢etka (mala)
Mala okrugla ¢etka prikladna je za €iSc¢enje tvrdokorne
prijavétine. Cetkanjem se tvrdokorna prijavétina lakse
uklanja.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.

Nije prikladna za cis¢enje osjetljivih povrSina.

1. Malu okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sapni-
cu.
Slika |

Ruéni nastavak

Ruéni nastavak prikladan je za €iS¢enje malih perivih

povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.

1. Ruéni nastavak na odgovarajuéi nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika H

2. Pricvrstite krpu na ruénu mlaznicu.

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iSéenje perivih zidnih i
podnih obloga, npr. kamenih podova, plo¢ica i podova
od PVC-a.

PAZNJA
Ostecenja uslijed djelovanja pare
Vruéina i viaznost mogu prouzrociti o$tecenja.

Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje
pare.
Napomena
Ostaci sredstva za cis¢enje ili emulzija za njegu na Ci-
Sc¢enim povrS§inama mogu prilikom ¢is¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon
visekratne primjene.
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
Sete pod. Na taj se nacin vec prije mokrog €is¢enja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lie djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika J
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika K
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa ¢icak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na kr-
pu za pranje poda.
Slika L
Zahvaljujuci ¢i¢ak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je Cicak traka jo$ vrlo jaka i ponekad se tes-
ko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko uporaba i
pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se moci jednostav-
no skinuti s podnog nastavka i postigla je optimalno
prianjanje.
Parkiranje podnog nastavka

1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drza¢ za
odlaganje.
Slika P

Njega i odrzavanje

Praznjenje spremnika za vodu

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog trule vode

Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moZe do-
¢i do truljenja vode u spremniku.

Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za
vodu.

1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.

Uredaj je iskljucen.

Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

|zvadite pribor iz drzaca pribora.

Izvadite kartuSu za uklanjanje kamenca iz uredaja.
Ispraznite spremnik za vodu.

SlikaR

Zamjena kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenja uredaja i skraceni radni vijek
NepridrZzavanje intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu) kartu$e za uklanjanje kamenca moze prouzrociti
oStecenja uredaja i skratiti radni vijek uredaja.
Pridrzavajte se intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu).

gk wh
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Napomena

Intervali za zamjenu ovise o lokalnoj tvrdoci vode. Pod-
rucja s tvrdom vodom (npr. Il/IV) imaju vedéi interval za
zamjenu od podrucja s mekom vodom (npr. I/1l).

Prikaz indikatora pri kraju vremena rada

LIndikator kartu$e za uklanjanje kamenca” na sljede¢i
nacin prikazuje da je potrebna zamjena kartu$e za ukla-
njanje kamenca:

e 2 sata prije isteka vremena rada indikator treperi.

e 1 sat prije isteka vremena rada indikator treperi br-
Ze.

e Ako je isteklo vrijeme rada kartu$e za uklanjanje ka-
menca, indikator svijetli neprekidno i uredaj se sa-
mostalno iskljuuje da bi se izbjeglo ostecivanje
uredaja.

Umetanje kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA
Ostecenje uredaja
Umetanje istroSene kartu$e za uklanjanje kamenca mo-
Ze prouzrociti oStecenja uredaja.
Postupajte pazljivo kako ne biste pomijeSali kartuSe.
Napomena
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moZze biti slab
ili nepravilan i moze dodi do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.

1. Pritisnite sklopku za iskljuivanje.

Uredaj je iskljucen.

2. lzvadite kartusu za uklanjanje kamenca.

3. Umetnite novu kartu$u za uklanjanje kamenca.

4. Pritisnite sklopku za ukljucivanje.

Uredaj je ukljucen.

5. Tipku RESET drzite pritisnutom 4 sekunde.
Indikator ,zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca”
se gasi i vrijeme rada kartuSe za uklanjanje kamen-
ca pocinje ispocetka.

6. Pustite da se uredaj zagrije.

7. Polugu za paru drzite pritisnutom oko 30 sekundi
kako bi se odzracila kartu$a za uklanjanje kamenca.

Namjestanje tvrdoce vode

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog taloZenja kamenca

Bez umetnute kartuse za uklanjanje kamenca i kod po-
gre$no namjestene tvrdoce vode moZe doci do na-
kupljanja kamenca u uredaju.

Uvijek radite s kartusom za uklanjanje kamenca.

Na uredaju namjestite lokalnu tvrdocu vode.

Prije primjene u podrucju s drugacijom tvrdoéom vode
(npr. nakon preseljenja) na uredaju namjestite aktualnu
tvrdocu vode.

Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdoc¢i vodovodne vode.
Tvrdoca vode namjesta se putem tipke RESET. Postav-
ka tvrdoce vode ostaje spremljena sve dok se ne namje-
sti nova postavka (npr. nakon preseljenja). Uredaj je
tvorni€ki namjesten na najvecu tvrdoéu vode (stupanj
IV). Uredaj pokazuje namjestenu tvrdo¢u vode pomocéu
impulsa treperenja.

Stupnjevi tvrdoce vode i impulsi treperenja

Podrucje |[°dH mmol/l |Brojim- |Razmak

tvrdoce vo- pulsa tre- lizmedu

de perenja |impulsa
trepere-
nja

| |meka [0-7 |0-1,3 1x 4 sekunde

Il |srednje |7 -14 [1,3-2,5 [2x

tvrda
Il |tvrda 14 -21(2,5-3,8 [3x
IV |vrlo tvr- |> 21 >3,8 4x
da
Napomena

Ucinak kartuSe za uklanjanje kamenca na sprje¢avanje
stvaranja kamenca aktivira se ¢im se uredaj napuni vo-
dom i stavi u pogon. Kamenac u vodi apsorbira se pu-
tem granulata u kartu$i za uklanjanje kamenca.
Dodatno uklanjanje kamenca nije potrebno.
Napomena
Granulat u kartusi nakon kontakta s vodom moZe promi-
Jeniti boju, a to ovisi o sadrzaju mineralnih tvari u vodi.
Promjena boje je bezopasna i nema nikakav negativan
ucinak na uredaj, radove cis¢enja ili funkciju kartuse za
uklanjanje kamenca.
Napomena
Za vrijeme namje$tanja nemojte raditi stanke dulje od
15 sekundi, jer se u suprotnom uredaj automatski na-
mjeSta na zadnju odabranu tvrdoéu vode odnosno, kod
prvog pustanja u pogon, na najvecu tvrdocu vode.
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
2. Uvjerite se da je uredaj iskljucen.
3. Pritisnite tipku RESET i drzite je pritisnutom tijekom
ukljugivanja uredaja.
Slika G
Nakon otprilike 2 sekunde treperi indikator i pomoc¢u
broja impulsa signalizira aktualnu postavku tvrdoce
vode.
4. Da biste promijenili stupanj tvrdoc¢e vode, ponovno
pritisnite tipku RESET.
Napomena
Kad je pritisnuta tipka RESET, ne prikazuje se impuls
treperenja za stupanj tvrdoce vode.
5. Pustite tipku RESET.
Prikazuje se impuls treperenja za podeSenu tvrdocu
vode.
6. Po potrebi ponavljajte postupak sve dok se ne posti-
gne Zzeljeni stupanj tvrdoce vode.
7. Da bi se spremila postavka stupnja tvrdo¢e vode,
tipku RESET drzite pritisnutom 3 sekunde.
Svijetli indikator tvrdoc¢e vode.

Njega pribora

(pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za susenje u
susilici rublja.
Napomena
Za optimalni uc¢inak c¢iScenja, preporu¢amo da se krpe
prije prve uporabe jednom opere u stroju.
Za pranje pridrZzavajte se napomena na etiketi za odrza-
vanje. Ne upotrebljavajte omeksivac, kako bi krpe mo-
gle dobro upijati prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.
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Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozZete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

¢en na strujnu mreZu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikaé.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Indikator nedostatka vode treperi crveno

Aktivirana je zastita od rada na suho za pumpu.

1. Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.

2. Uvjerite se da je kartuSa za uklanjanje kamenca pra-
vilno umetnuta i da u spremniku ima dovoljno vode.

Indikator nedostatka vode neprekidno svijetli crve-

no

Nema vode u spremniku za vodu.

1. Dopunite vodu u spremnik za vodu, vidi poglavlje

Dopunjavanje vode.

Poluga za paru ne moze se pritisnuti

Poluga za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu (biracka sklopka za koli€inu pare)
postavite prema naprijed.

Poluga za paru je deblokirana.

Nema pare / malo pare unato¢ dovoljnoj koli€ini vo-

de u spremniku

Kartu$a za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je po-

gresno umetnuta.

® Umetnite kartuSu za uklanjanje kamenca odnosno
pravilno je umetnite.

Kartu$a za uklanjanje kamenca izvadena je tijekom pu-

njenja vode.

® KartuSu za uklanjanje kamenca tijekom punjenja vo-
de ostavite u uredaju.

Umetnuta je nova kartu$a za uklanjanje kamenca.

® Polugu za paru drzite trajno pritisnutom.

Nakon oko 30 sekundi pocinje puna snaga parenja.
Svijetli/trepée crveni indikator ,Zamjena kartuse za
uklanjanje kamenca”

Uskoro istje€e vrijeme rada kartuSe za uklanjanje ka-

menca.

® Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca i re-
setirajte prikaz odrzavanja, vidi poglavlje Zamjena
kartuSe za uklanjanje kamenca.

Nakon zamjene kartu$e za uklanjanje kamenca nije pri-

tisnuta tipka RESET.

® Nakon umetanja kartuse za uklanjanje kamenca 4
sekunde priti§¢ite tipku RESET, vidi poglavlje Za-
mjena kartu$e za uklanjanje kamenca.

Uredaj se samostalno iskljucuje

Vrijeme rada kartuSe za uklanjanje kamenca je pri kraju

® Umetnite novu kartusu za uklanjanje kamenca i re-
setirajte prikaz odrzavanja, vidi poglavlije Zamjena
kartu$e za uklanjanje kamenca.

Nakon zamjene kartu$e za uklanjanje kamenca nije pri-

tisnuta tipka RESET.

® Nakon umetanja kartuSe za uklanjanje kamenca 4
sekunde pritiS¢ite tipku RESET, vidi poglavlje Za-
mjena kartuSe za uklanjanje kamenca.

Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljué¢ak

Napon \% 220 -
240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Ogrjevna snaga w 1900
Maksimalni radni tlak MPa 0,35
Vrijeme zagrijavanja sekunde 30
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja
Spremnik za vodu | 1,0
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 3.2
Duljina mm 360
Sirina mm 236
Visina mm 252

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Namenska upotreba 127
Zastita Zivotne sredine 128
Pribor i rezervni delovi 128
Obim isporuke..... 128
Garancija... 128
Sigurnosni uredaiji .. 128
Opis uredaja 128
Prvo pustanje u rad 129
Montaza 129

129
Vazne instrukcije za primenu . 130
Upotreba pribora 130
Nega i odrzavanje .. 131
Pomo¢ kod smetnji 132

TehniCki POdaCi .......ccccvvriieriiiiieee e 133
Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljugivo za privatno domadéinstvo.
Uredaj je namenjen za ¢iS¢enje parom i moze da se
koristi sa odgovarajuc¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.
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Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaeni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vaSem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju
(U zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrs§ina
uredaja postaje vruc¢a tokom rada

Opasnost od opekotina usled

Procitati uputstvo za rad
(L]

USE WATER ONLY |U rezervoar za vodu sipajte samo
vodu bez dodataka

Regulator pritiska
Ako u slu¢aju greske dode do nastanka prekomerno
visokog pritiska, onda sigurnosni ventil obezbeduje
njegovu razgradnju u okruzenje.

Osigura¢ protiv topljenja
Osigurac protiv topljenja spre¢ava pregrevanje uredaja.
Ako se uredaj suviSe zagreje, osigurac rotiv topljenja
odvaja uredaj sa mreze.
Pre ponovnog pustanja uredaja u rad obratiti se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanije).

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Ulozak za uklanjanje kamenca

(2) Otvor za punjenje vode

(® Rucka za nosenje

(@) Drzat za pribor

(&) Prikaz na displeju

@ Indikator (zeleni) - napon elektricne mreze postoji
@ Indikator (crveni) nedostatka vode

Kontrolna lampica (crvena) - zamena ulodka za
uklanjanje kamenca

@ Taster RESET - pode$avanje tvrdoc¢e vode
Prekidag - ukljuceno

(@D Prekidac - iskljuceno

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

@ Strujni priklju¢ni kabl sa strujnim utikacem
Tockovi (2 X)

() Upravijacki tockié

Parni pistolj

({7 Poluga za paru

Taster za deblokadu

Izborni prekida¢ za koli¢inu pare (zastita za decu)
@0) Parno crevo

@ Fleksibilna ru¢na mlaznica

@ Krpa za fleksibilnu ruénu mlaznicu

@3) Uska mlaznica

@9 Okrugla etka (mala, crna)

@5 Produzne cevi (2 x)

Taster za deblokadu

@7) Podni nastavak

Cigak spoj

@9 Krpa za pranje poda (2 x)

** opcionalno
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Prvo pustanje u rad

PAZNJA
Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca
UloZak za uklanjanje kamenca funkcionise optimalno
samo ako ste uredaj pre 1. rada prilagodili lokalnoj
tvrdoci vode.
Prilagoditi rad lokalnoj tvrdo¢i vode.
Pre primene u odredenom podrucju sa drugacijom
tvrdoéom vode (npr. nakon selidbe), uredaj podesiti
prema aktuelnoj tvrdoci vode
1. Umetnuti uloZzak za uklanjanje kamenca u otvor i
pritisnuti sve dok ¢vrsto ne nalegne.
Slika C
2. Podesavanje tvrdoc¢e vode, pogledati poglavlje
Podesavanje tvrdoce vode.

Montaza pribora
1. Utaknuti i uglaviti upravljacki tocki¢ i tockove.
Slika B
2. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.

Slika H

3. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika |

4. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.

a 1. produznu cev gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika J

5. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.

Slika K

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Izborni prekida¢ za koli¢inu pare gurnuti unazad.
Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvoijiti delove.
Slika M

Punjenje vode
Rezervoar za vodu moZze da se napuni bilo kada.

PAZNJA
Ostecenja na uredaju
Usled neodgovarajuce vode mogu da se zacepe
mlaznice odn. pokazivac nivoa vode moZe da se osteti.
Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.
Nemojte sipati sakupljenu kisnicu.
Nemojte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr.
mirisi).
1. Rezervoar za vodu napuniti sa maksimalno 1 |
obi¢ne vode.
Slika D

Ukljucivanje uredaja

PAZNJA

Ostecenje uredaja usled pogresno podesene
tvrdoce vode

UloZak za uklanjanje kamenca funkcionise optimalno
samo kada je uredaj prilagoden lokalnoj tvrdoci vode.
Kod pogresno pode$ene tvrdoce vode u uredaju se
moZe nakupiti kamenac.

Uredaj pre 1. rada prilagoditi lokalnoj tvrdoci vode,
pogledati poglavije Pode$avanje tvrdoce vode.
Napomena
Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavijanja ulo$ka za uklanjanje kamenca, mlaz pare
moZe da bude slab ili neravnomeran i moZe doci do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Kolic¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u utinicu.

a Pritisnuti prekidac¢-uklju¢eno.

Slika E
3. Svetli zeleni indikator-grejanje.

Uredaj je nakon oko 30 sekundi spreman za

upotrebu.

Slika F

Regulacija kolic¢ine pare
Pomocu izbornog prekidac¢a za koli¢inu pare se regulise
koli¢ina pare koja isti€e. Izborni prekida¢ ima 3
polozaja:

&
&
=D

1. Izborni prekida¢ za koli€inu pare postaviti na
potrebnu koli¢inu pare.

2. Pritisnuti polugu za paru.

3. Pre pocetka ¢iS¢enja, usmeriti parni pistolj na krpu
sve dok para ne bude ravnomerno isticala.

Maksimalna koli¢ina pare

Snizena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za decu

Napomena

U ovom poloZaju ne moZe da se aktivira
poluga za paru.

Dopunjavanje vode

U slu¢aju nedostatka vode stalno svetli crveni indikator-

nedostatak vode.

Za konstatnu snagu parenja, voda mora da se napuni

iznad poklopca ulo$ka za uklanjanje kamenca. Prilikom

dopunjavanja vode, uloZak za uklanjanje kamenca
ostaje fiksiran u uredaju.

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom pumpe od rada na suvo.

Ako pumpa duZe vreme radi na suvo, npr. zato Sto

uloZak za uklanjanje kamenca nije pravilno umetnut,

pumpa se isklju¢uje, a crveni indikator-nedostatak vode
treperi.

Da bi uredaj mogao ponovo da se koristi, mora da se

iskljuci i ponovo ukljuci. Pri tome mora da se obezbedi

da uloZak bude pravilno umetnut i da u rezervoaru za
vodu ima dovoljno vode.

1. Rezervoar za vodu napuniti preko poklopca uloska
za uklanjanje kamenca sa maksimalno 1 | obi¢ne
vode.

Crveni indikator za nedostatak vode se gasi.

Prekid rezima rada
Za ustedu energije preporuujemo da se uredaj

iskljuCuje kod prekida u radu preko 20 minuta.
1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.
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Iskljuéivanje uredaja
1. Pritisnuti prekida¢-isklju¢eno.
Slika N
Uredaj je iskljucen.
2. Pritisnuti polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Slika O
Parni kotao nije pod pritiskom.
3. Zaétitu za decu (izborni prekida¢ za koli¢inu pare)
postaviti unazad.
Poluga za paru je blokirana.
4. St‘ll'ujni utika¢ izvudi iz uti¢nice.
PAZNJA
Ostecenja uredaja usled trulezi vode
Ako se uredaj ne pusta u pogon duZe od 2 meseca,
voda u rezervoaru moze da trune.
Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.
5. lIsprazniti rezervoar za vodu.
Slika R

Cuvanje uredaja

1. Produzne cevi utaknuti uveliek drzace za pribor.
Ruénu mlaznicu i usku mlaznicu postaviti na po 1
produznu cev.

3. Pricvrstiti veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

4. Malu okruglu €etku i mlaznice utaknuti u sredisnji
drza¢ za pribor.

5. Podni nastavak zakaciti u drza¢ za odlaganje.
Slika P

6. Parno crevo obaviti oko produznih cevi i utaknuti
parni pistolj u podni nastavak.
Slika Q

7. Mrezni kabl obaviti oko produznih cevi.

8. Uredaj skladistiti na suvom mestu zasti¢enom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporucujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre pocetka vlaznog ¢is¢enja.
Osvezavanje tekstilnih povrsina

Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izloziti pari, ostaviti

da se osusi, a zatim proveriti da li je doSlo do promena
po pitanju boje i oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moZe da odvoji vosak, polituru za namestaj,

plasti¢ne obloge ili boju i lepak sa ivica.

Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze

doci do odvajanja lepka.

Nemojte koristiti uredaj za ¢is¢enje nezapecacenih

drvenih ili parketnih podova.

Nemojte koristiti uredaj za CiS¢enje lakiranih povrSina ili

povrSina sa plasticnim oblogama, kao npr. kuhinjski ili

stambeni nameS§taj, vrata ili parket.

1. Za ¢iS¢enje ovih povrsina krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.

Ciséenje staklenih povrsina

PAZNJA

Pucanje stakla i ostecena povrsina

Para moze da oSteti zape¢acena mesta na okviru

prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moZe da

dovede do zatezanja na povrSini prozorskog okna i,

time, do pucanja stakla.

Nemojte usmeravati paru na zapecacena mesta na

okviru prozora.

Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim

temperaturama tako $to ce se celokupna staklena

povrsina izlozZiti blagom dejstvu pare.

® Prozor ocistiti pomoc¢u ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Upotreba pribora

Parni pistolj

Parni pistolj moze da se Koristi bez pribora za slede¢a

podrucja primene:

e Za otklanjanje malih nabora na obeSenim odevnim
predmetima: odevni predmet izlozZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.

e Za vlazno brisanje prasine: krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko namestaja.

Uska mlaznica

Uska mlaznica je pogodna za ¢iSc¢enje tesko
pristupacnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je vecéa efikasnost ¢iS¢enja, jer su
temperatura i koli¢ina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovarajuc¢im deterdzentom pre ¢i§éenja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pistolj.

Slika H

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla Cetka je pogodna za iScenje tvrdokornih
necistoc¢a. Cetkanjem se tvrdokorne necisto¢e mogu
lakSe ukloniti.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka moze da izgrebe osetljive povrsine.

Nije pogodna za ¢is¢enje osetljivih povrSina.

1. Montirati malu okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika |

Ruéna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za ¢i§¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ruénu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom
gurnuti na parni pistolj.
Slika H
2. Pricvrstite krpu na ruénu mlaznicu.

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢i§éenje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plogice i podovi od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do
ostecenja.
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Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdzenta ili emulzija za negu na povrsinama
koje se ciste mogu pri ¢is¢enju parom dovesti do
stvaranja mrlja, koje nestaju pri viSestrukoj upotrebi.
Pre upotrebe uredaja, preporucujemo da se pod
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre pocetka vlaznog CiS¢enja. Na
izrazito zaprljanim povr§inama radite polako, kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi povezite sa parnim pistoljem.
Slika J
2. Podni nastavak gurnite na produznu cev.
Slika K
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ci¢ak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak stavite na
krpu za pranje poda.
Slika L
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuci €i€ak pri¢vrs¢enju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite nogu na usicu krpe za pranje poda i
podignite podni nastavak nagore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jos uvek
veoma cvrsta i tesko se skida sa podnog nastavka.
Nakon visestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda,
traka moZe lako da se skine sa podnog nastavka i
dostigla je optimalno prianjanje.
Odlaganje podnog nastavka

1. U slu€aju prekida rada, podni nastavak zakaciti u
drzac¢ za odlaganje.
Slika P

Nega i odrzavanje

Praznjenje rezervoara za vodu

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled trulezi vode

Ako se uredaj ne pusta u pogon duZe od 2 meseca,
voda u rezervoaru moze da trune.

Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.

1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.

Uredaj je iskljucen.

Strujni utika¢ izvudi iz utinice.

Izvaditi pribor iz drza¢a pribora.

Izvaditi uloZzak za uklanjanje kamenca iz uredaja.
Isprazniti rezervoar za vodu.

Slika R

Zamena uloska za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenja uredaja i smanjen vek trajanja
NeuvaZavanje intervala zamene (prikaz indikatora)
ulo$ka za uklanjanje kamenca moZe dovesti do
ostecenja uredaja i skracuje vek trajanja uredaja.
Pridrzavati se intervala zamene (prikaz indikatora).
Napomena

Intervali zamene zavise od lokalne tvrdoce vode.
Podruéja sa tvrdom vodom (npr. IIl/IV) imaju veéi
interval zamene od podrucja sa mekom vodom (npr. I/
).

abhwN

Prikaz kontrolne lampice na zavrsetku vremena
rada

Potrebna zamena uloSka za uklanjanje kamenca se

prikazuje preko ,Indikatora uloska za uklanjanje

kamenca“ na sledec¢i nacin:

e 2 sata pre isteka vremena rada indikator treperi.

e 1 sat pre isteka vremena rada indikator treperi brze.

e Ako je vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca
isteklo, indikator svetli trajno, a uredaj se iskljucuje
samostalno da bi se izbegla o$te¢enja uredaja.

Postavljanje uloska za uklanjanje kamenca

PAZNJA
Ostecenje uredaja
Ponovnim postavijanjem istrosenog ulo$ka za
uklanjanje kamenca, uredaj moZe da se oSteti.
Pazljivo raditi da bi se izbegla zamena uloZaka.
Napomena
Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavijanja uloSka za uklanjanje kamenca, mlaz pare
moze da bude slab ili neravnomeran i moze do¢i do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.
1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.
Uredaj je iskljucen.
2. lzvaditi ulozak za uklanjanje kamenca.
3. Postaviti novi uloZak za uklanjanje kamenca.
4. Pritisnuti prekidac-uklju¢eno.
Uredaj je ukljucen.
5. Taster RESET drzati pritisnutim u trajanju od 4
sekunde.
Indikator ,Zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca“
se gasi i vreme rada uloSka za uklanjanje kamenca
pocinje iznova.
6. Ostaviti uredaj da se zagreje.
7. Polugu za paru drzati pritisnutom u trajanju od oko
30 sekundi da bi se ispustio vazduh iz uloska za
uklanjanje kamenca.

Podesavanje tvrdoce vode

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca

Bez umetnutog ulo$ka za uklanjanje kamenca i kod
pogres$no podedene tvrdoée vode u uredaju se moze
nakupiti kamenac.

Uvek raditi sa uloSkom za uklanjanje kamenca.
Prilagoditi uredaj lokalnoj tvrdo¢i vode.

Pre primene u odredenom podrucju sa drugacijom
tvrdo¢om vode (npr. nakon selidbe), uredaj podesiti
prema aktuelnoj tvrdoci vode.

Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoci obi¢ne vode.
Tvrdoca vode se podeS$ava preko tastera RESET.
PodeSavanje tvrdoc¢e vode ostaje sacuvano sve dok se
ne izvrsi novo podeSavanje (npr. nakon selidbe). Uredaj
je fabri¢ki pode$en na najveci stepen tvrdoc¢e vode
(stepen 1V). Uredaj putem treperecih impulsa prikazuje
podesenu tvrdoc¢u vode.
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Stepeni tvrdoce vode i trepereci impulsi

Podrucje |°dH mmol/l |Broj Razmak

tvrdoce trepereci |izmedu

vode h impulsa |trepereci
h impulsa

I |meko 0-7 0-1,3 1x 4 sekunde

Il |srednje |7-14 1,3-2,5 |2x

Il |tvrdo 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |izrazito |>21 >3,8 4x

tvrdo
Napomena

Dejstvo uloSka za uklanjanje kamenca se aktivira
odmah kada se uredaj napuni vodom i pusti u pogon.
Granulat koji se nalazi u ulo$ku za uklanjanje kamenca
upija kamenac iz vode. Dodatno uklanjanje kamenca
nije potrebno.
Napomena
Granulat u ulosku moZe da promeni boju u kontaktu sa
vodom, $to zavisi od sadrZaja mineralnih materija u
vodi. Ova promena boje je potpuno bezopasna i nema
negativan uticaj na uredaj, radove Cis¢enja ili nacin rada
ulo$ka za uklanjanje kamenca.
Napomena
Tokom podesavanja ne praviti prekide duZe od 15
sekundi, jer se uredaj ina¢e automatski podesava na
poslednju izabranu tvrdocu vode odn. najveci stepen
tvrdoce vode u slucaju prvog pustanja u rad.
1. Utaknuti strujni utikac.
2. Postarati se da uredaj bude isklju¢en.
3. Pritisnuti taster RESET i drzati ga pritisnutim tokom
postupka ukljucivanja uredaja.
Slika G
Nakon oko 2 sekunde treperi indikator i signalizira
preko broja impulsa trenutno podesavanje tvrdoce
vode.
4. Ponovo protisnuti taster RESET za izmenu stepena
tvrdoce vode.
Napomena
Ako je taster RESET pritisnut, tereperei impuls za
stepen tvrdoce vode se ne prikazuje.
5. Pustiti taster RESET.
Prikazuje se trepereci impuls za podeSenu tvrdo¢u
vode.
6. Po potrebi ponoviti postupak sve dok se ne dostigne
Zeljena tvrdoca vode.
7. Taster RESET drzati pritisnutim 3 sekunde za
memorisanje pode$avanja stepena tvrdoce vode.
Svetli indikator tvrdo¢e vode.

Nega pribora

(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za su$ac.
Napomena
Za optimalne performanse c¢i$¢enja, preporucujemo da
krpe operete pre prve upotrebe.
Prilikom pranja krpa obratiti paZnju na napomene na
etiketi. Nemojte upotrebljavati omekSivace da bi krpe
dobro upijale prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za

pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomoc¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu¢aju nedoumice ili smetniji koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj prikljucen na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikaé.

Ostavite uredaj da se ohladl.

Indikator-nedostatak vode treperi crveno

Aktivirana je zastita pumpe od rada na suvo.

1. Uredaj iskljuciti i ponovo ukljuéiti.

2. Postarati se da uloZzak za uklanjanje kamenca bude
pravilno postavljen i da se u rezervoaru nalazi
dovoljno vode.

Indikator-nedostatak vode trajno svetli crveno

Nema vode u rezervoaru za vodu.

1. Dopuniti rezervoar za vodu, pogledati poglavlje
Dopunjavanje vode.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je obezbedena zastitom za decu.

® Zastitu za decu (izborni prekidac za koli¢inu pare)
postaviti napred.

Poluga za paru je deblokirana.

Nema/malo pare uprkos dovoljnoj koli€ini vode u

rezervoaru

Ulozak za uklanjanje kamenca nije umetnut ili je

pogre$no umetnut.

® Umetnuti odn. pravilno umetnuti ulozak za
uklanjanje kamenca.

Ulozak za uklanjanje kamenca je izvaden tokom

punjenja vode.

® Ostaviti ulozak za uklanjanje kamenca u uredaju
tokom punjenja.

Postavljen je novi ulozak za uklanjanje kamenca.

® Polugu za paru drzati trajno pritisnutom.

Nakon oko 30 sekundi sledi puna snaga parenja.
Crveni indikator ,,Zamena ulo$ka za uklanjanje
kamenca“ svetli/treperi
Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca uskoro
zavrSava.
® Postaviti novi ulozak za uklanjanje kamenca i

resetovati indikator odrzavanja, pogledati poglavlje

Zamena uloSka za uklanjanje kamenca.

Taster RESET nije pritisnut nakon zamene ulo$ka za

uklanjanje kamenca.

® Nakon postavljanja uloSka za uklanjanje kamenca
pritisnuti taster RESET na 4 sekunde, pogledati
poglavlje Zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca.

Uredaj se samostalno isklju¢uje

Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca je isteklo

® Postaviti novi ulozak za uklanjanje kamenca i
resetovati indikator odrzavanja, pogledati poglavlje
Zamena uloSka za uklanjanje kamenca.

Taster RESET nije pritisnut nakon zamene uloSka za

uklanjanje kamenca.

® Nakon postavljanja uloSka za uklanjanje kamenca
pritisnuti taster RESET na 4 sekunde, pogledati
poglavlje Zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca.
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Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 1900
Maksimalni radni pritisak MPa 0,35
Vreme zagrevanja sekundi 30
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu 1,0
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 3,2
Duzina mm 360
Sirina mm 236
Visina mm 252

Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.

Mepiexoépeva
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MpwTn évapén xpnong.. 134
ZuvappoAdynon ... 134
Aeimoupyia 135
ZnUavTIKEG UTTOBEIGEIG yIa TN XProN 136
Xpron Twv e£apTNUATWY 136
DdpovTida Kal ouvTrpNCNn 137
AvtipeTwion BAaBwv 138

TEXVIKA OTOIKEID . 139
Mevikég utrOdEISEIG
Mpiv atmé TV TTPWTN XPAoN TG
A |||| OUOKEUNG, dIaBAaaTe auTég TIG YVATIEG

odnyieg xpAong kabwg Kai TIg
ouvodeUTIKEG UTTODEIGEIS agpaleiag. EQapudleTe auTég
TIG 0dnyieEg.
DuAagTe Ta duo BIBAIapdKia yia peTayevéaTEPN Xpron f
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Evdedelyuévn Xxpion

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN OTTOKAEIOTIKG YIQ TNV
1BIWTIKA gag KaToikia. H ouakeun TTpoopiceTal yia
£pyaaieg kaBapIoyoU pe aTud Kal UTTopEi va
Xpnoipotroindei pe Tov KAaTdAANAo £E0TTAIONO, OTTWG
TTEPIYPAQPETAI OTIG 0dnYieg AeiToupyiag. Aev xpeidlovtal
uéoa kabapiopou. Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG AoPAAEING.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta UNKG ouokeuaoiag gival avakuKAWOIUA.
B& AvakukhveTe TIG CUOKEUOOIEG UE
TrepIBaAAoVTIKG 0pB6 TPATTO.
OI NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG £EAPTAPATA OTTWG ATTAEG KAl
ETTAVAQOPTICOUEVEG PTTaTAPIEG } AddIA, TTOU O€
TEPITITWON AavBaopévng xpAong f améppiyng
pTTOpOUV VO Bé00UV € KivOuvo TNV avBpwTTIvn uyEia
Kal To TepIBAANov. QoTdoo, autd Ta CUCTATIKG gival
aTapaiTNTa yia T owoTh AeiIToupyia Tng ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTO TO OUUBOAO dev ETTITPETTETAI
va oTToPPITITOVTaI Jadi JE TA OIKIAKG ATTOPPINMATA.

Ymobdeigeig oxeTika pe ouoTarika (REACH)
EvnuepwpEéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite o dielBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTOAAOKTIKA

XpnaoiyoTrolgite yévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
AVTOAAGKTIKG, KOBWG auTd yYUWVTal TNV A0@aAr Kal
arPAOKOTITN AEITOUpYia TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KAl TO
avtaAAakTIKG Ba Bpeite aTn SievBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIONOG

O mrapadoTéog COTTAIONAG TNG GUOKEUNG QTTEIKOVIZETAl
emavw 0Tn guokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amo tn
OUOKEUOTia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z¢& TIEPITITWAN TTOU AgiTTOUV TTapeAKOUEVA 1 EXxOuV
TIPOKANBEi {NUIEG KATA TN METAPOPA, EVNHUEPWOTE TOV
TTpouNBeuTH 0OG.

EyyUnon

Y& KGBe xwpa 1axUouv ol 6pol eyylnong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaIpEia dlavoung Jag.
Tuxév BAGBeg oTn cuokeun oag emdIopBwvovTal aTTd
€UAG XWPIg xpéwaon eviég TNG TTpoBeoiag eyyunong,
£@Ooov opeilovTal o€ GPAAPa UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunang atreuBuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTN
0ag 1 oTo TTANCIECTEPO £E0UCIOdOTNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdgS.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TANpoPopieg yia TNV eyyunaon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAD OEPPIG TNG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads”.

ZUOTHHATO AO@aAEiag

&N TTPOXOXH

Kivduvog tpauuariopoU amé eAAIT i
TpoTToTTOINUéVa OUCTHATA ao@aAsgiag!

Ta ouoTriuara ac@alsiag xpnoiuedouy yia Tnv
mpooTaoia oag.

Mnv TapaKQUTITETE, UNV QYAIPEITE KAl [INV VEKPUWVETE TA
oguoTruara acpaAsiag.

ZUpBOAQ eTTAVW OTN CUCKEUN
(Avdahoya pe Tov TUTTO CUGKEUNG)

Kivduvog eykaupdrtwy, n
ETTIPAVEIQ TNG CUOKEUNG
Beppaiveral katd TN AciToupyia

Kivduvog eykaupdTtwy até Tov
atuod

> B
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AlaBaoTe TIg 0dnyieg AeiIToupyiag
AL

USE WATER ONLY |[epioTe T0 doxeio vepoU pudvo pe
VEPO XWPig TTPOTBETA

PuBuioTig migong
Edv og mepimTwan o@dApatog dnuioupynOei
utrePBOAIKG uwnAr TTieon, n BaABida acpaAeiag Ba
@POVTIOE! yIa TNV EKTOVWOT| TNG OTO TTEPIBAAAOV.

Aoc@dAeia TAENG
H ao@dAeia TAENG epTrodidel TNV uTTEPBEPUAVON TNG
OUOKeUNG. Av n ouokeun utrepBeppavBei, N ac@aAeia
TNV ATTOCUVOEEI ATTO TO NAEKTPIKG peUla.
Mpiv a1d TNV £TTAVEVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG
ameuBuvBeite aTo appddio THAPA eEUTTNPETNONG
mehardv g KARCHER.

Meplypa@r OUOKEURG

2€ auTEG TIG 0dNYiEg AsIToupyiag TrEpIypAa@PETal O
péyioTog duvaTdg £GOTTAIGNOG. 210 TTapPadoTED UAIKO
UTTAPXOUV BIaPopEg avaAoya pe To HovTEAO (avaTpégTe
OTNn CUOKEUAOIa).

MNa Ta oxApara deite Tn oeAida diaypappdTwy.
Eikéva A

() ®uoiyyio apardTwaong

@ O TARpwong yia vepd

(3) Aapn peTagopdg

@ ZTAPIYMA YIa TTPOOBETA £EapTHUOTA
(®) Evdeign 0b6vng

@ EVOeIKTIKI) AuXVia (TTpAoivn) - UTTAPXEl NAEKTPIKA
140N

@ EvdeikTIKA Auxvia (kOkkIvn) EAAeiwn vepou

EvoeIkTIKr) Auxvia (KOKKIvR) - AvTaAAayr e
@uaiyyio apaAdTwong

@ MAAkTpo RESET - PUBuIoN okAnpdTnTag vepou
Alak6TITNG - ON

@ Aiakomrng - OFF

@ ZTAPIYMa OTABPEUANG YIa akpo@Uaio daTTédou
(13 HAekTPIKG KAAWDBIO HE PIg

Tpoxoi (2 x)

(i Tpoxog odiynong

MicToAéTO aTpOU

(i MoxAdg atpod

MAAKTPO aTTac@aAiong

AI0KOTTTNG ETTIAOYNAG YIa GYKO OTHOU (ME AOPAAEI
yia 1o TTaudid)

@0) Eukaptrmog owAivag atpol

@ EUKauTITO 0KPOQUOI0 XEIPOG

@ Mavi yia eUKAPTITO aKkPOPUATIO XEIPOG
@ Akpo®UOI0 ONUEIaKAG BETUNG

@3 KukAikii BoupTaa (uikpr, paupn)

@ ZwAAvag TpoékTaong (2 x)

@ MAAKTPO atTrac@daAiong
@€7) Akpoiaio dameSou

Y0vSeon BEAKPO
Mavi damédou (2 x)

** MpoalpeTIKO

MpwTn évapdn xpnong
MPOZOXH
Znuiég oTn OUOKeUn amo dAara
To @uaiyyio apaAdrwong Asitoupyei oward pévo érav
mpIv TNV 1n xprAon n GUOKEUN pUBUIOTEl oUuQWVa UE TN
okAnpoTnTa Tou vePoU.
PuBuiote T ouokeun otnv Tpéxouca okAnpoTnNTa vePouU.
[Mpiv arrd TN XpRon NS CUCKEUNS O€ I TTEPIOXN LIE
d1aopeTIK OKANPOTNTA VEPOU (TT.X. ETTEITA ATTO
HETAKOuION), pubuioTe TNV yia TN véa okAnpoTnTa vepodu.
1. ToTmroBeTAOTE TO PUOITYYIO APAAGTWONG GTO AVOIyUa
KOl TTIETTE TO MEXPI VO EQapUOTEl YEPQ.
Eikéva C
2. PuBpioTe TN okAnpdTNTa VEPOU, BA. KEPAAQIO
PU6uion tng okAnpdtnrag rou vepod.

ZuvapuoAdynon

TotmoBéTnon MpoochHeTwWV e§aPTNUATWV
1. TotroBeTraTe TOV 08NYS INAVTA KAl TOUG TPOXOUG
KUAIONG Kal ao@aAioTe aTn B€0n TOUG.
Eikéva B
2. ZTTPWETE TO AVOIKTO GKPO TOU TIPOOBETOU
€€aPTAUATOG OTO TTIOTOAETO ATUOU, PEXPI Va
KAEIBWOEI TO AVTIOTOIXO TTANKTPO aTTACPAAIoNG.
Eikéva H
3. ZmpwéTe TO avoIKTé AKPO Tou TTPGCBETOU
€€0PTAUOTOG TTAVW OTO AKPOPUTIO GNUEIOKAG
déapung.
Eikéval l
4. XuvdéaTe TO CWAAVA TTPOEKTACNG HE TO TIIOTOAETO
wekaopou.
a ZTpwéTe Tov 10 ouVOETIKO CWARVA GTO
TOTOAETO aTHOU PéXPI va ao@alioel oTn Béon
TOU TO TTARKTPO aTTag@AAIONG TOU TTIGTOAETOU
artpou.
O ouvdeTIKOG CWARVAG OUVOEBNKE.
b Zmpwire Tov 20 OUVBETIKO CWARVA OTOV
10 ouvdETIKO CwWARvVa.
O1 ouvdeTIKOi CWANVEG TUVOEBNKAV.
Eikéva J
5. Zmpwére To TPOOOETO E§APTNUA r)/KAI TO AKPOPUTIO
£dAQOUG GTO EAEUBEPO AKPO TOU TWARVA
TIPOEKTAONG.
Eikéva K
To TpdoBeTo £EAPTNUA OUVOEBNKE.

Atroouvdeon TPOoBeTWY e§apTNUATWV
1. PuBuioTe Tov d1akOTITN €TMIAOYAG yIa TNV TTOCOTNTA
aTHOoU OTOo TTHoW PEPOG.
O poxAbg artpou eival KAEIBWPEVOG.
2. TiéoTe T0 TAAKTPO aTrac@AAiong Kal
OTTOOUVOPUOAOYAOTE Ta £GAPTAMATA.
Eikéva M
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Mpoodnkn vepou
To doxeio vepoU PTTOPEITE va TO YEUICETE OTTOINBNATTOTE
aTIyuA.
MMPOXOXH

ZnuI€g OTn OUOKeUN

A6 akardAAnAo vepd umropouv va BouAwoouv Ta

akpopuaoia i va mpokAnBei {nuia atnv évdeién aTabuns

vepoU.

Mn xpnaoiuorroigite vepbd OUUTTUKVWUATOS amro

OTEYVWTPIO POUXWV.

Mn xpnoiuorrolgite auykevTpwuévo BpoxIvo VEPO.

Mnv mpooBérere péoa kaBapiouou oute GAAeS

MPOOBOETES OUDIES (TT.X. apwuara).

1. MpocBéoTe a0 So)EiO VEPOU péXP! 1 | vepd Bplong.
Eikéva D

Evepyotroinon ouokeung

NMPOZOXH
Znuiég oTn oUuoKeun amo Aalog pubuiouévn
okAnpoTNTA VEPOU
To @uaiyyio apaAarwaong Asitoupyei owoTta uévo orav n
OUOKEUN pUBUICTET oUUQWVA yia TNV TOTTIKI) OKAnpdTNTA
ToU vePoU. Av n okAnpdtnra vepou pubuioTei AGBog, n
OUOKEUN UTTOPEI va yepioel aAara.
IMpiv amré v 1n Asitoupyia puBuioTe Tn GUOKEUr OTHV
To1MIKI) OKANPOTNTA vEPOU, BA. KepdAaio PuBuion g
OKAnpOTNTAS TOU VEPOU.
Ymédeién
Kard v 1n mapaywyn atuoU uerd v agaipeon kai
TOTT0BETNON TOU QUAIYYioU aPaAGTWOonNS o aTudg UTTopel
va givar adivarog 1fj avouoIOuopPoS Kail TTOPE] va
£&€ABouv pepovwpéves atayoves vepou. H auokeun
Xpeidderal Aiyo xpdvo mTpoeToluaciag waoTe 1o Quaiyyio
agaAdrwong va yepioel e vepd. H moodrnra aruou mou
e&€pxeral auéaverar CUVEXWS, LéExPI TToU UETE arrd 30
OEUTEPOAETTTA va QTAOEI OTN PEYIOTN TTOOOTNTA.
1. ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN O€ OTABEPO BATTEDO.
2. ZuvdéaoTe TO QIG GTNV TTpida.
a MéoTe 10 SlokdTITN 0TO ON.
Eikéva E
3. H mpdoivn evdeIkTIKA Auxvia Bépuavang avapel.
Metd amd 30 SeuTePOAETITA N CUCKEUR €ival £ToIuN
yia AgiIToupyia.
Eikéva F

PUBuION TNG TTAPOXNG aTHOU
O d10KOTITNG €TTIAOYAG TG TTOCOTNTAG ATHOU PUBUICE!
TNV €§epXOPEVN TTOOGTNTA aTUOU. O JIAKATITNG ETTIAOYAG
£xel 3 Béoeig:

MéyioTtn ToagdTnTa OTUOU

@&

Meiwpévn ToodTNTA ATPOU

&

KaBo6Aou atudg - AogpdAeia yia TTaidid
Ymodeign
¢ autn T Béon O¢ev umopei va

®D

xpnaiuotroinBei o poxA6¢ aruod.

1. PuBpioTe Tov d1aKOTITN £TMAOYAG OTNV aTraiToUpEVn
ToodTNTA ATUOU.
2. TliéaTe Tov yoXAS aTpol.

3. MMpiv atd Tov Kabapioud KaTeuBUVETE TO TIIOTOAETO
o€ éva Travi EXPI TToU 0 aTPoOG va apxioel va Byaivel
opoliéuopea.

MNMpoodnkn vepol

e mepimTwaon éAelyng vepoU avdaBel oTabepd n
KOKKIVN €VOEIKTIKN Auxvia EAAeIYNnG vepoU.
MNa va uTtdpyel oTadeP TTapAywyr aThoU TTPETTEl va
YEUioETE PE vEPO PETA aTTO TO KATTAKI TOU QUAIYYiou
a@aAdTwaong. Kard Tnv Tpoadrkn vepou To guaiyylio
AQAAGTWONG TTOPAPEVEI EYKATAOTNHEVO OTN OUOKEUN).
Ymédeién
H ouokeun sivai e§ommAiouévn pe pia didraén mpoaoraoiag
¢ avrAiag a6 Enpn Asitoupyia. Edv n aviAia
Aeiroupynoer yia peydAo didotnua v npw, T.x. ETEION
10 QUOiyyI0 apaAdTwong Oev €xel TOTTOOETNOEI owWOTd, N
avrAia arrevepyoTToIEiTal Kal N KOKKIVN EVOEIKTIKA Auxvia
EMepng vepou avaBooBnvel.
la va ptropéael va Asitoupynoel TaAr n ouokeun, 6a
TTPETTEI va TNV ATTEVEPYOTTOINOETE KAl IETG va TNV
evepyotroifoere aAl. Oa mpérel mions va BefaiwbEeiTe,
011 TO QUOiyyIo gival owaTd TOTTOBETNUEVO Kai OTI
UTTAPXEl APKETO VEPO OTO BOXEIO VEPOU.
1. TepioTe 10 doyeio vepou atrd To KATTaKI TOu

puaolyyiou apaAdTwong pe vepd Bpuong péxpr 1 1.

H ko6kkivn evOeIKTIKR) Auxvia EAAeIwng vepoU oBrvel.

AilakoTri) AsiToupyiag
lMNa va e§oIkovopEiTe eVEPyEIO 0OG TUVIOTOUUE VO
QATTEVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN € SIaAgiupaTa
AeiToupyiag TTavw amé 20 AeTrTa.
1. Méote 1o dlakdTTN oTO OFF.

ATtrevepyoTToinon cuoKeung
1. MiéoTe 10 diokéTTN OTO OFF.
Eikéva N
H ouokeur| atrevepyoTrolgiTal.
2. MatAoTe ToV JOXAS aTHOU, PéEXPI Va TTAWE! Va Byaivel
aTHOG.
Eikéva O
O aTpoAéBnTag gival xwpig Trieon.
3. ®épTe TNV 0OPAAEID TTAIDILV TTPOG TA TTHOW
(S1aKOTITNG €TTIAOYNG TTOGATNTAG ATHOU).
O poxA6G atpou gival KAEIdWPEVOG.
ATTOGUVOEDTE TO QIG ATTO TNV TTPIda.

4,
NMPOXOXH
ZnuiéG OTN OUOKEUN Ao anyn vepou
Edv n ouokeun Oev xpnoiuotroinbei yia mepioooTeEpo
arrd 2 urveg, 1o VepO aTo SOXEIO UTTOPET va TTapPOUCIAOE!
anyn.
IMpiv aré diaAciupara Asitoupyiag adeidlere 10 vepod amd
10 do)¢EiO.
5. AdeidoTe 10 doxeio vepoU.

Eikéva R

AT1T00KEUC CUOKEUNG

1. ToTroBETAOTE TOUG CWARVEG ETTEKTATNG OTOV PEYEAO
OUYKPATNTAPA yia e§apTApaTa.

2. ZTpwéTe To OKPOPUGIo XEIPOG KAl TO AKPOPUTIO
onuelakng 6éoung o€ 1 cwArva eTéKTAONG TO
KaBéva.

3. ZuvdéoTe TN PeyAAn KUKAIKA BoupTtoa 01O
aKkpo@UaIo ONUEIOKAG dEoUNG.

4. TomoBeTrOTE TN MIKPA KUKAIKA BoupToa Kai Ta
aKpo@UaIa OTOV PJESQIO CUYKPATNTAPO VIO
eCaptiuara.
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5. Kpepdote 10 akpo@Uoio datrédou aTo OTAPIYHA
oTdBueuong.
Eikéva P

6. TuAigTe TOV €UKATITO CWAAVA aTgoU yUpw aTréd
TOUG OWANVEG ETTEKTACNG KAl TOTTOBETAOTE TO
TOTOAETO OTHOU GTO AKPO@UOIo SaTTESOU.
Eikéva Q

7. TuAigte To KOAWDIO TPOYOJOTiag yUpw aTé Toug
OWAAVEG ETTEKTAONG.

8. duldagte TN ouokeun o€ ENPod XWPO TToU
TTpooTaTEVETAIl ATTO TOV TTAYETO.

ZnuavTikég utrodei§elg yia Tn XpRon

KaBapiopog damrédwv
Mpiv TN Xprion TNG CUOKEUNG OUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATESO e aTTAN i} M€ NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
artopakpuvBouv até 1o damedo oI pUTToI Kal Ta
eAeUBepa cwyaridia TPIv Tov uypd KaBapIoHo.

PpeCKAPIOCHA UPATHATWV
Mpiv a1d TNV KATEPYOTia HE TN CUOKEUR, EAEYXETE
TTEVTa TNV aVTOXA TWV UQAOUATWY O€ onueia Trou dev
eival opatd: WekdoTe Pe aTPd, OTN CUVEXEID APROTE Val
OTEYVWOEl To Upaapa Kail, TEAOG, EAEYETE eav
TTapatnpouvTal aAAayEG OTO XpWwua A 0To GXAUa.

KaBapiopog emevdedupévwy 1 Bappévwv
ETMPAVEIRV

lMIPOXOXH

ZnuIa oTIS EMIPAVEIES

O aruég prropei va ammokoAAfoel kepi, AoUoTpo emmimAwv,

OUVOETIKES ETTIOTPWOEIS, XPWUA KAl TIEPIUETPIKN Taivia

armo 1o mAQI.

Mn orpéperte Tov aTud mavw o€ KOAANUEVES aKUES BIOTI

utmropei va arrokoAAnBei n koAAnuévn raivia.

Mnv xpnaiuorroigite Tn ouoKeun yia Tov Kabapiouo un

areyavwy damédwv amo UAo i TapkE.

Mnv xpnaoiuorroigite Tn ouoKeun yia Tov KaBapioud

AouoTpapiouévwy 1 ETEVOESUUEVWY ETIPAVEIWV OTTWS

m.x. EMITAQ Koudivag, TTOPTES 1] TTAPKE.

1. Tia Tov KaBapIoPd AUTWYV TWV ETTIPAVEILY WEKATTE
Aiyo pe aTué éva Travi kal TTEPAOTE YE QUTO TNV
ETTIPAVEIQ.

KaBapiop6g yUdAIvwv ETTIQAVEILY

NMPOZOXH

Opauvan yuaAiou kai {nuIES OTNV emPAveia

O aruég prropei va mpokaAéoel {nuiég o€

oreyavorroinuéva onueia ora mAaioia mapabipwy.

AKOUN 0€ XauNAES EEWTEPIKES BEPLOKPATIES UTTOPET va

TTPOKAAETEI UNXAVIKES TAOEIS OTNV ETIPAVEIX TWV

UaAoTTIVakwV UE OUVETTEIQ TN Bpadon.

Mnv otpépere Tn 6éoun aruou mdvw o€ OTEyava onueia

ToU TTAaigiou Tou TTapabupou.

¢ mepITTTwon xaunAng ewrepikng Bepuokpaaiag

Bepudvere Ta 1{GuIa TWV TAPABUPWY, TTEPVWVTAC

gAappad e atud oAdkAnpn n yudAivn emedveia.

® KabBapidete Ta T¢AMIO PE TO OKPOPUTIO XEIPOG Kal TNV
€101kr) eTévduon. MNa TNV aTTopdKpuvon Tou vepou,
XPNOIUOTTOINOTE évav uahokaBapioTrpa A
OKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VA OTEYVWOOUV.

XpAon Twv e§apTnuATWV

MioToAéTo arpou
To MOTOAETO ATUOU PTTOPET VO XPNOIPOTIOIEITAI XWPIG
£EAPTAPATA OTOUG TTOPAKATW TOUEIG:

o [a agaipeon EAa@PWV TOOAAKWHATWY aTTO
Kpepaopéva pouxa: WekdaTe 10 poUxo pe aTud atmod
améoTaon 10-20 cm.

e [0 uypo6 okoUTTIopa okovng: WekaoTe Aiyo aTud o€
€va Travi Kal TTEPACTE PE auTd Ta ETTITTAQL

Axkpo@uaoio onpelakng déoung

To akpo@uolIo onuelakng déoung evdeikvuTal IdIAITEPA
yia Tov kaBapioud onueiwv, apuwy, egaptnudTwy,
ATTOXETEUTEWV, VITITAPWY, TOUGAETWY, GTOPIWV A
OWHATWV Kahopipép pe dUokoAn TTpdaBacn. Oco o
KOVT& OTO Aepwpévo anueio BpioKeTal TO akpoeUoIo
WekaopoU anueiou, TOOO OTTOTEAETUATIKOTEPN €ival n
KaBapIoTIKA dpdon, £TTEIdA N Bepuokpacia Kal 0 aTpdg
OTO aoneio €600 Tou aKpouaiou gival IoXUpATEPQ.
Mpiv ToV KABAPIOPOS PE aTUO, UTTOPEITE VO APAIPETETE TA
emigova dhata pe éva katdAAnAo KaBapIoTIkG péco.
ApnoTe To KaBAPIOTIKG va dPAcEl yia TIEPITTOU 5 AETTTA
Kal KATOTTIV XPNOIMOTIOINOTE OTUO.
1. ZpwéTe To aKPOPUGIO ONUEIOKAG dEoUNG TTAVW

OTO TNOTOAETO ATUOU.

Eikéva H

Z1poyyuAn BoUpTtoa (HIKpR)

H pikpry oTpoyyuAn Bouptoa evdeikvuTal yia TOV
kaBapiop6 okAnpwyv akabapaoiwv. Me BolpToioua
UTTOPEITE VO OTTOUOKPUVETE EUKOAGTEPO TOUG ETTIOVOUG
puTToUG.
MPOZOXH
ZnuId OTIS EMIPAVEIES
H Bouproa prropei va TpokaAéoel ypaToouviég o€
EUaioONTES ETTIPAVEIES.
AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaiobnTwy ETMIPAVEIWV.
1. TomoBeTrAOTE TN WIKPR OTPOYYUAR BoupTtoa GTO

aKkpo@UGCIo ONUEIOKAG dEOUNG.

Eikéva l

Akpo@Uaio XeIPOG

To akpo@UaoIo XeIPOG evdEeikvuTal Yia TOV KOBapITUO

MIKPWYV ETTIPAVEIWY, VTOUCIEPWV KOl KABPEPTWV.

1. OTTwg T0 aKPOPUGCIO ONUEIAKAG BECUNG OTTPWETE TO
aKkpo@Ualo XeIPOG TTAVW OTO TIIGTOAETO ATHOU.
Eikéva H

2. ZuvOdEaTe TO TTavVi OTO OKPOPUOIO XEIPOG.

Akpo@Uaoio darédou
To akpo@uaolo datrédou evdeikvuTal yia Tov KaBapioud
ETMOTPWOEWY TOIXWV KAl daTTédwV TToU TTAévovTal, TT.X.
ddamreda atd mETPa, TTAakidia kai PVC.

MPOXOXH

Znuiég amé tn dpdaon Tou aruou

H {éarn kai n diapkng vypaoia pmopolv va
mpokaAéoouv {nuid.

Mpiv arré N xprRon eAEyxeTe TNV avBekTIKOTNTA OTN
BepudTnTa KaI TNV EMIGPATN TOU ATUOU OFE EvVa KPUPO
onueio pe pikpn moooTNTa aTuol.

Ymédeién

Ta utroAgiupara Tou aroppuTTavTIKoU 1 Twv
yaAakTwudrwv kabapiouou atnv uré kabapioud
EMIPAvEIQ, UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV YPAUMNWOEIS KATA
1oV KaBapiouo pe arud, ol OTToies, Ouws, eagavifovral
E TNV eTTaveIAnuuévn Epapuoyn.

Mpiv TN Xxprion TNG CUOKEUAG OUVIOTATAI VA OKOUTTIOETE
10 dATEdO e atrAn i ue NAekTPIKA okouTra. 'ETol Ba
atropakpuvBouv amé 1o datedo ol pUTTOI Kal Ta
eAeUBepa cWUATIOIO TTPIV TOV UYPO KABAPIoUS. Z€ TTOAU
AEPWEVEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VA TTPOXWPEITE apYd,
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WOTE 0 aTPOG va UTTopEi va emdPd yia TTEPIcOOTEPN
wpa.
1. ZuvdéaTe TO CWARVA TTPOEKTACNG KE TO TTIIGTOAETO
yekaopou.
Eikéva J
2. ZTpWwETE TO OKPOPUOIo daTTédou OTO CWARVA
TTPOEKTAONG.
Eikéva K
3. ZTepewaTe TO TTavi SaTTéSOU OTO AKPOPUOIO
daTTédou.
a TomoBetroTe TO TTavi daTTédou GTO dATTEDO WE TIG
QUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG TA TTAVW.
b MepdoTe T0 akpo@UaIo datrédou e Aiyn TTieon
Tévw oTo TTavi datrédou.
Eikéva L
To mravi datrédou ouyKpaTEiTal auTévoua OTO
akpo@Uaio datédou Pe Ta auTOKOAANTA.

Ag@aipeon maviou damédou

1. Mg éva 631 OUYKPATAOTE TNV GKPN TOU TTavIoU
BaTTEDOU KaI GNKWOTE TO akpoPUaio daTTESOU TTPOG
T TTAVW.
Eikéva L
Ymédeién
21NV apxn n autok6AAnTn Taivia rou mmaviou damédou
givar akoéun moAu duvarn kai agaipeiral SUOKoAa amroé o
akpopUaoio 6arrédou. MeTd atréd TOAAES XPAOEIS Kal UETA
10 TTAUOIUO TOU TTavIou datrédou ummopei autd va Byaivel
gUKoAQ arrd 10 akpo@uoIo SATTEDOU Kal EXEl TH OWOTH
mpPooPUaT).
DUAagn akpopuaiou Satrédou

1. Kard 1ig d1aK0TTéG aTrd TNV €Pyaoia, avapTACTE TO
akpo@Uaio datédou aTo aTAPIYUa GUAAENG.
Eikéva P

®DpovTida Kal cuvTAPNON

Ekkévwon Tou doxeiou vepou

NMPOXOXH
ZnuIES OTN OUOKEUN armé onyn vepou
Edv n ouokeun dev xpnaipotroinei yia mepicooTEPO
armo 2 UNVeEG, T VEPO OTO BOXEIO UTTOPET va TTAPOUCIAOE!
anyn.
lpiv a6 diaAeiypara Asitoupyiag adeidete 10 vepo amo
10 Ooxe¢io.
1. ThéoTe 10 dlokoTTN O0TO OFF.
H ouokeun armevepyoTrolgital.
2. AToouvdéaTe To @QIg aTTO TNV TTPiCa.
3. ByaAte 1o TpooBeTa §apTAPATA ATIO TIG UTTOBOXEG
TOUG.
4. A@aIpEéOTe TO QUOIYYIO APaAATWONG ATTO TN
OUOKEUN.
5. AdeidoTe 10 doxeio vepou.
Eikéva R

AvTIKOTAOTOON QUOIYYiOU a@aAdTwaong

NMPOXOXH

Znuiég otn ouokeun Kai peiwpévn didpkeia {wng
Av O¢ev tnpouvrai Ta dIa0THUATA QVTIKATAOTAONS TOU
Qualyyiou agpaAdrwong (evOeIKTIKN Auxvia) ummopei va
mPOKANBOUV {NUIES OTN OUOKEUN Kal va UeIwBEi n
S1Gpkela WS TNG OUOKEUNG.

Tnpeite Ta dlaoTAuATa QVIIKATAOTAONS (EVOEIKTIKN
Auyvia).

Ymoédeién

Ta diaotiuara avrikardoraong eéaprwvrar amé v
TOTTIKI) OKANPOTNTA TOU VEPOU. ZTIS TTEPIOXES UE OKANPO
vepo (m.x. lII/IV), Ta diactiuara avrikar@oraong ivai

TTI0 OUXVA QTTO OTI OTIS TTEPIOXES TTOU EXOUV UAAAKO VEPD
(m.x. 1)
Ev3eikTIKi) Auxvia oTo TEAOG TOUu XpOvou
A&giToupyiag

H amrairoupevn avTikatdoTaon Tou Qualyyiou

uttodnAwveTal atrd TNV "EvOEIKTIKA Auxvia

aVTIKOTAOTAONG QUOIYYiou" wg €ENAG:

® 2 WpeG TPIV TN AREN Tou Xpdvou Asimoupyiag, n
evOEIKTIKA Auxvia avaBoofBrvel.

e 1 wpa TPIvV TN ARgN Tou Xpdvou Aeitoupyiag, n
evOEIKTIKN Auxvia avaBoofrivel TTio ypriyopa.

e Ortav o xpdvog Asitoupyiag Tou Quaolyyiou
apaAdTwong AAgel, n evOEIKTIKA Auxvia avapel
oTafepd Kal N ouokeur Ba atrevepyoTroinOei
autépaTa, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOE TUXOV
BAGBN.

TomoB£éTnon Quolyyiou a@aAdTwong

NMPOXOXH
ZnuIES OTN OUOKEUN
A6 TN Xprion VoS UETAXEIPIOUEVOU QUOIYYioU
apaAdrwong utropei va mpokAnBei {nuid otn ouokeun.
Epyaoreite TPOOEKTIKA yia va amropuUyeTe TUXOV
UTTEPOEUA TWV QUOIYYiWV.
Ymédeién
Kard tnv 1n mapaywyn aruou uerd v agaipeon Kai
TOTT00ETNON TOU PUTIYYioU AQaAGTWOoNG 0 aTuog UTTopEl
va givar aduvarog 1j avouoIGuopPos Kail UTTOPEl va
£6€ABouv uepovwpéves atayodves vepou. H ouokeun
Xpeidderai Aiyo xpovo mpoeroiuaoiag WaTe 10 QUaiyyIo
apaAdrwaong va yeuioel e vepd. H moodtnta aruou mou
e€€pxeral auéaverar oUVEXWS, UEXPI TTOU UETa arrd 30
OeutepOAeTTTa va @TacEl OTn PEYIOTn TTOOOTNTA.
1. Méote Tov diakdTTn oto OFF.
H ouokeur| atrevepyoTrolgiTal.
2. Ag@aipéoTe TO QUOIYYIO a@aAdTwong.
3. TomoBetrioTE VEO PuUOiyyIo apaAdTWONG.
4. Théote Tov diakoTTn ato ON.
H ouokeun evepyoTroigital.
5. KpartioTe ratnuévo 1o koupTtri RESET yia 4
OeuTEPOAETTTA.
H evdeikTikr) Auyvia "AvTtikaTtdoTaon @uaolyyiou
apaAdTwong” Ba afrael kal o Xpdvog AeiToupyiog
TOU Qualyyiou Ba apxioel ek véou.
6. AQAOCTE TN OUOKEUR va TTpoBepuavoei.
7. Ta va e§agpwoeTe To PuUaiyylo apardTwong
KPATAOTE TTATNPEVO TOV HOXAS aTpoU yia 30
OeUTEPOAETTTA.

PUBuion Tng okAnpOTNTAG TOU VEPOU

MPOZOXH

Znuiég oTn oUoKeUn amo dAara

Xwpic puaiyyio apaidrwong kai e AdBog pubuiouévn
oKkAnpoTNTA VEPOU, N CUCKEUN UTTOPET va yepioer dAara.
Na epyddeore mavra pe puaiyyio agaidrwong.
Pubuiote Tn ouogkeun otnv Tpéxouca okAnpdoTNTa vepou.
lpiv arré 1n xprRon 1S GUOKEUNS OE LIa TTEPIOXT) UE
O1aQOPETIKI) TKANPOTNTA VEPOU (TT.X. ETTEITA ATTO
UETaKOUION), puBuioTE OTNV TOTTIKA OKANPATNTA VEPOU.
Ymoédeién

O1 apuddies apxég 1 ol eTaipeieg udarwv divouv
TTANPOYOPIES OXETIKA LIE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU NG
Bpuong.

H oxAnpdtnTa vepou pubpileTal atrd T0 TTARKTPO
RESET. H pUBpion tng okAnpdTNTaG VEPOU TTAPANEVEI
atroBnkeupévn, éwg OTOU TTPAYUATOTTOINBEN pIa vEa
pUBpIoN (TT.X. £TTeITa aTTd HETaKOUION). H ouokeun gival
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pPUBUIoUEVN ATTO TO EPYOCTATIO OTNV UYWNASTEPN
okAnpoTNTa vepou (Babuida 1V). H ouokeur deixvel T
puBuIouEVN OKANPOTNTA VEPOU UE OAVOAQUTTEG.

BaBuoi okAnpoTnTag VEPOU Kal TTaAUOi avOAQUTIAG

ZkAnpotnt |°dH mmol/l |ApIBuég |AmécTAC

o vepou TOAHWV (N TTaApGV
AVOAQUTT |aVOAQMTT
fig fig

| |poAako |0-7 0-1.3 1x 4

Il |uétpio |7-14  [1,3-25 |2 ?T%TEPO)‘E

Il |okAnpo |14-21 |2,5-3.8  |3x

IV |ToAU  [>21 >3,8 4x

okAnpo
Ymédeién

H &pdaon rou gualyyiou apaAdrwong evepyorroleital

HOAIS N ouoKeun yeuioel ue vepod kai 1€0¢i o€ Agitoupyia.

Ta dAara Tou vepou deouevovral arré TOUS KOKKOUS TOU

pualyyiou agaAdrwong. Aev xpeiadovral TpdoBeTa

HETPQ a@aipeons aAdTwy.

Ymédeién

O1 kK6KKOI TOU Qualyyiou utropei va aAAdéouv xpwua

Kara@ tnv emaen ue 1o vepd. Autd eéaprdral amro tnv

TTEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O€ UéTaAAa. AuToS o

ammoxpwuariouds eival akivouvos kai Oev emnpeadel

apvnTIKG TN OUOKEUN, TIC Epyacies kabapiouou i

Aeiroupyia Tou guaiyyiou apaAdrwong.

Ymoédeién

Kard tn puBuian un SIakOWETe yia TePIooOTEPO ammd 15

OeuTePOAETTTA, £TTEION N OUCKEUN Ba puBuIoTEl auTéuaTa

oTnv TeAeutaia emAeyuévn okAnpdrnta vepou r; otnv

uwnAoTEPN EPIKT OKANPOTNTA VEPOU, N OTTOIa 10X UE!

KQard TNV TPWTN EVEPYOTTOINON.

1. BAATE TO pEUPATOAATITN GTNV TTPICa.

2. BeBaiwBeite TTwg n ouokeun givai
ATTEVEPYOTTOINMEVN.

3. MatAoTe 10 KoupTi RESET kai kpatAoTe 10
TIATNPEVO EVW) EVEPYOTIOIEITE TN CUOKEUN.

Eikéva G

‘Emreira a1mé 2 deutepOAETITA ap)idel va avaBooBrvel
n €vOEIKTIKA Auxvia kal avdAoya pe Tov aplfud Twv
TTOAJWY UTTOBNAWVEI TNV TPEXOUTA pUBUIoN
OKANpPOTNTAG VEPOU.

4. MatoTe emavelAnuuéva 1o KoupTri RESET yia va
aAGEeTE TO £TTITTEDO OKANPOTNTAG TOU VEPOU.

Ymoédeién

Edav marjoere 1o kouutti RESET, dev gugavideral o

maAuos avaAautng yia 1o emimedo okAnpoTnTag vepou.

5. AenoTe 1o TTANKTPO Reset.

Epgavidetal o TTaApdg avaAapTiig yia T
puBuIouéVN OKANPOTNTO VEPOU.

6. Edv eival amapaitnto, erravaAdBerte T diadikaagia
£wg OTOU €TTITEUXOET TO £TMOUKNTO €TTiITTEDO
OKANPOTNTAG VEPOU.

7. Kpatiote ratnuévo 1o koupTri RESET yia 3
OEUTEPOAETTTA yIa va aTToBNKeUOETE TN PUBUION
OKANpPOTNTAG VEPOU.

H Auyvia évdeigng yia Tn okAnpoTNTA TOU VEPOU
avapel.

DpovTida Twv E§APTNUATWV
(NpooBeTa e€aptApaTa - avaAoya Tnv TrapayyeAia)
Ymodeién
Ta mavia pikpoivwy Ogv givar katdAnAa yia
OTEYVWTPIO POUXWYV.

Ymédeién

Ta 1davikn amrédoon kabapiouou, CuvioToUUE va

TTAEVETE TQ TTAVIG OTO TTAUVTHPIO pia Popd TTpIv amo v

TPWTN XPHor.

Ta To mAuaiuo tnpeite Tig urodeiéeis Tou Bpiokovrial oTo

onueiwpa mAGong. Mn xpnoiuoTToIEiTE HAAQKTIKA, WOTE

va d1atnpnBei N KaAn arroppo@nTIKOTNTA TWV TTAVIWV.

1. Ta avid Satédou Kal o1 ETTEVOUOEIG TTAEVOVTal OTO
TTAUVTAPIO TO TTOAU oTOUG 60 2.

AvTigeTwrion BAaBwyv

O1 BAGBeg opeilovTal ouxvd o€ aOAPAVTEG AITIEG, TIG
OTTO0IEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE OVOI OAG PE TN
BorBeia Tou akoAouBou Trivaka. Z€ TEPITITWON
ap@IBoAiag fy og TrepiTTwon BAGRNG TTou dev
avaQépeTal £dW TTOPAKAAOUUE va aTreuBUveEDTE OTO
£€0UCI000TNUEVO TUAA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog nAektpomAniag kai eykauuarog

Ooo n ouokeun givar ouvdedeUEVn OTO NAEKTPIKG peUUA

A av Oev éxel KPUWOEI akoun n avriperwimon BAaBuwv

eivar emikivouvn uré0ean.

Armroouvdéare 1o @IS amd Tnv mpida.

A@nNoTe TN OUOKEUN Va KPUWOEL.

H evdeikTikn) Auxvia éAAeIpng vepou avaBooBrvel

KOKKIVN

H diatagn mpooTaciag TNG avtAiag améd Enpn Asiroupyia

gival evepyotroinuévn.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE KOI EVEPYOTTOINGTE TTGAI TN
OUOKEUN.

2. BeBaiwbeite, 6T To QuUOiyyIo apaAdTWONG £XEl
TOTTOBETNOE CWOTA Kal ATl OTO BOYXEIO UTTAPXEI
QAPKETO VEPD.

H evdeikTiki) Auxvia EAAeiyng vepou avapel oTabepd

KOKKIVN

To doxeio vepou eivai adelo.

1. TepioTe 10 doxeio vepd , BA. kepdAaio [Mpoabrikn
vePOU.

O HOXAGG aTHOU dev pTTOpEi va TraTnOEi

O poxAdG aTpoU eival KAEIdWPEVO e TNV aaPdAeia yia

Taudid.

® PubpioTe TNV ao@aAeia yia TTaidid (Tov dIaKOTITN
€TMIAOYAG YIa TNV TTOGTNTA ATHOU) OTO EPTTPOG
UEPOG.

O PoxASG aTpou gival EeKAEIDWTOG.

KaBd6Aou / Aiyog aTpdG, av Kal UTTAPXEl APKETO VEPO

oTo doxeio

Agv uttdipxel i dev €xel TOTTOOETNOEI CWATA TO YUOIYYIO

AQAAGTWONG.

® TotroBeTAOTE PUOiYYIo APaAdTWAONG A avTioToIXa
BdATe TO oWOTA.

To @uoiyylo apaAdTwang agaipéBnke KaTd Tn SIGPKEIA

TTPOooBAKNG vePOU.

® Katd Tnv TANpwon a@rveTe To QUaTiyyIo
a@AAdTWONG OTN OUCKEUR.

TomroBeTABNKE VEO PuUATiyYIO APAAGTWONG.

® KparnoTe GUVEXWG TTATNPEVO TOV HOXAO aTpOU.
Metd amd 30 deutepOAeTTa €ival SIaBETINOG aTPOG
ue TTARPN 10X0.

H k6kkivn gvdeIkTIK Auxvia "AvTikaTdoTaon

puolyyiou apaldTtwong” avdpel / avafooBrivel

O xpdvog Asiroupyiag Tou Qualyyiou apardTwong

TeAEIWVEl o€ Aiyo.

® ToToBeTAOTE TO VEO QUOIYYIO APAAGTWONG Kal
undevioTe Tnv évdeign ouvTipnong, BA. KepdAaio
AvrikardoTaon @uolyyiou apaAdrwong.
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MeTd TNV avTIKATAOTOON TOU QUOIYYioU a@ardTwong

O¢ev méoTnke TO TTARKTpOo RESET.

® MeTd TNV TOTTOBETNGN TOU QPUOIYYiOU TTIECTE TO
TARKTPO RESET yia 4 deutepdAeTtta, BA. KepdAaio
Avrikar@ortaan @ualyyiou apaAdrwong.

H ouokeun amrevepyoTrolgital autépaTa

O xpovog AeiIToupyiag Tou Qualyyiou a@ardTwaong Exel

€&avTAnOei

® ToToBeTAOTE TO VEO QPUTiYYIO AQAAATWONG Kal
undevioTe TNV €vdeign ouvTipnong, BA. Kepdhaio
Avrikar@oTaan @ualyyiou apaAdrwong.

MeTd TNV aQvTIKATAoTOON TOU QUOIYYioU a@aAdTWONG

Oev mEéoTNKe TO TTARKTPO RESET.

® MeTd TNV TOTTOBETNGN TOU QPUAIYYiOU TTIEGTE TO
TANKTPo RESET yia 4 deutepolemTa, BA. KepdAaio
AVTIKardoTaon @uaolyyiou apaAdrwong.

Texvikd oToIXEia

HAekTpikn oUvdeon

Téon \Y 220-240
daon ~ 1
ZuxvotnTa Hz 50-60
BaBuog mpooTaciag IPX4
Karnyopia pooTagiag |
ZrolIxeia 10X00g
QeppavTikn 10XUG W 1900
MéyioTn mrieon Aeitoupyiag MPa 0,35
Xpovog TTpobéppavang Aeutepd 30
AeTTTOl
ATpég Siapkeiag g/min 40
Méyiotn 6éopun atpou g/min 100
MoodTtnTa TARPWONG
Aoxeio vepou 1,0
AlaoTdoeig kai Bapn
Bdpog (xwpig TapeAkOpeva) kg 3,2
Mnkog mm 360
MAdTog mm 236
“Ywog mm 252

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWVY aAAQywV.

OBLLME YKABAHMS ...t
Vcnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHuo
3awuTa okpyxatoLen cpeabl
lMprHaanexHOCTN 1 3anacHble YacTy....
KomnnekTt noctasku
[apaHTua
MpepoxpaHuTtenbHble yCTporcTBa
OnwucaHue ycTponcTea
[MepBbilt BBOA B 3KCMyaTaumio
MoHTax
Okcnnyatauus
BaxHble ykasaH/s N0 NPUMEHEHWIO ...
Vcnonb3oBaHne NpMHaanNexHoOCTeNn. ..
Yxon v TexHu4eckoe obCryxuBaHue ...
MomolLLb Npu HencnpaBHOCTAX
TexHuyeckne xapakTepucTukm

O6uwue ykazaHusA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHEM
A |||| yCTpOIZCTBa O3HaKOMUTbLCHA C ,ElaHHOI;I

OPUrMHAaNbLHOW UHCTPYKLUMEN No
3KCrnyaTaumy 1 npunaraeMbiMy ykasaHusMmn no
TexHvke 6esonacHocTu. [leicTBOBaTb B COOTBETCTBUM
C HUMMK.

CoxpaHsiTe 06e GpoLutopbl ANs AanbHENLWero
nonb3oBaHWs UNn AN crneaytoLLero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEeHUo

YCTpoWcTBO NpeaHasHayeHo TOMbKO Ans
MCMonb30BaHNA B JOMALLHEM XO35IiCTBE. YCTPOMCTBO
npeaHa3HavyeHo Ans OYUCTKM NapoM U MOXeT
MCMONb30BaTHCS C NOAXOAALLMMU NPUHAANEXHOCTAMU
B COOTBETCTBUM C ONUCAHNEM B JaHHOW MHCTPYKLMM MO
akcnnyaTauuu. Motowme cpeacTsa He TpebytoTes.
Heobxoammo cobntoaath ykazaHusi N0 TEXHWKE
6e3onacHocTy.

3awumTa oKpyxarowein cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuansl nogaalTes
Q.@ BTOpPWYHON NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunuanpoBatb 6e3 ywepba ans okpyxatoLen
cpeael.
OneKTpr4eckne 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
YacTo cofepxart LieHHble maTepuansl,
mmm PVFOAHbBIE ANSI BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takve KOMMOHEHTHI, kak 6aTapen,
aKKyMynATOpbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBuiibHOM obpaLleHun Unu HeHaanexatyen
yTUNM3aunmn NpeacTaBnsiioT NoTeHUManbHy
onacHOCTb Ans 3A0POBbS U OKpyXXatoLLel cpeabl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbl HeobXxoAnMbI Ans
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoWCTBa. YCTPOMCTBA,
0603Ha4YEHHbIe 3TVM CYMBOSIOM, 3anpeLLeHo
yTUNU3NpoBaTb BMECTe C ObITOBbIMM OTXOAAMM.

Yka3aHusa no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyvyeHuns akTyansHOW nHdopmauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHoOCTU 1 3anacHblie
yacTtu

Mcnonb3oBaTtb TONLKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyto paboTy
ycTpomncTea.

[nsa nonyyeHuns nHdopmMaLnmn 0 NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauus yctporcTsa ykasaHa Ha yrnakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.
Mpy oBHapy>eHnn HeJoCTaWMUX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NoNyYeHHbIX BO BPeMst
TPaHCMOPTUPOBKM, CriedyeT YBEAOMUTb TOProBYio
opraHusaumio, NpoAaBLLyto YCTPOWCTBO.

B kaxpgou cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUS rapaHTWK, YCTaHOBIEHHbIE HaLlen AovepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3aMoxHble HeMCNpPaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnatHo, ecnv NnpuMYnHa 3aknioyaeTcs B
AedekTax MaTepmanos Unm NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWUKHOBEHWS NPETEH3U B TeYeHne
rapaHTUiHOro cpoka npocbba obpallatbcsi C YHEKOM O
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NoKyrnke B TOProByt0 OpraHW3aLio, NpoAasLLyio
nsgenve, unu B GnvkaiLuyto ynoriHOMOYEHHY0 Cryxoy
CEepBUCHOrO 06CNYyXNBaHUS.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo MHGOPMaLMIO 0 rapaHTuK (npu
HanMynm) MOXHO HalTK B 06nacTu cepBUCHOro
obcnyxuBaHus Ha mecTHoM Beb-caiiTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecau,
npoussoacTea, YYYY - rog npomssoacTea, nubo B
3aKoAVMpPOBaHHOM BUe.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LM PLI UMEIOT creayioLlee
3HaYEeHVe:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 croneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepBasi undpa mMecsiLa Bbinycka

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOMUCTBA

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi u3-3a omcymcmeusi
unu usmMeHeHus1 NpedoxpaHumesnbHbIX
ycmpolicme!

[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl
0Onsi eawel 3awumel.

He wyHmuposams, He ydansimb U He 8bI800UMb U3
cmposi npedoxpaHumeribHble ycmpoulcmea.

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE
(B 3aBucumocT# OT TUNa ycTponcTBea)

OnacHOCTb 0XOroB,
NOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA BO
Bpemsi paboTbl HarpeBaeTcs

OnacHocTb o6BaprBaHusl NapoM

MpounTaTb MHCTPYKLMIO NO
aKcnnyaTaumm

USE WATER ONLY |3anusatb B 6ak Ans Boabl
TONbKO YNCTYIO BOAy 6e3
n[o6aBoK.

PerynaTop AaBrieHusn
Ecnu B pesynbTaTe HEUCNPABHOCTH BO3HWUKAET
136bITOYHOE NOBbILIEHWE AaBNeHWs, Ans ero copoca B
OKpY>KaloLLyt0 cpely CIYXUT NPeAoXpPaHNTESbHbI
KnanaH.

MnaBkui NnpegoxpaHuTenb
MnaBkuin NnpegoxpaHnTens NpeaoTBpaLlaeT neperpes
ycTponcTBa. B cnyyae neperpesa ycTpovicTBa nnaBKuii
npefoxpaHuTeslb OTCOeAMHSIET YCTPOUCTBO OT CEeTU.
Mepen Bo306HOBNEHWEM 3KCNyaTaumum ycTponucTea
cnepyeT obpaTUTbCA B 06CNYXMBAIOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

OnucaHue ycTponcTBa

B faHHOW MHCTPYKLMM NO 3KCMnyaTauum npuBeaeHo
onvcaHne yCcTponcTea ¢ MakCMmarnbHoOn
KomnrekTaumen. Komnnekraums otnvyaeTcs B
3aBMCHMOCTM OT MOAENU (CM. YNaKoBKy).

PUCYHKM CM. Ha cTpaHMLaX ¢ PUCYHKaMK.
PucyHok A

@ KapTpuax ans sawmTbl OT Hakunm
@ OTBepcTHEe ANs 3anvBkv BoAbl

@ Pyuka ans nepeHocku

@ [epxatenb ons npuHaanexHocTen
@ Whavkaums gvcnnest

(8) KoHTponbHasi namnovka (seneHas): «Hanuune
CETEBOro HamnpsHKeHns»

(?) KoHTponbHas namnodka (kpacHas): «HepocTaTok
BOAbI»

KoHTponbHas namnouka (kpacHas): «3ameHa
KapTPUIKa ANS 3aLMUThI OT HaKUMN»

@ KHonka c6poca RESET: «HacTpoiika xecTkocTu
BOAbI»

Boikntovatenb «Bkn.»

Bolikntovatenb «Bbikn.»

MapkoBOYHbIN AepxkaTenb Hacaaku Ans nona
CeTeBolt kabenb CO LTencenbHOW BUIKOM
Paboune koneca (2 wr.)

Hanpasnsiowumin ponvk

MapoBow nucTonet

Pblyar nogaun napa

KHonka pa3tnokupoBku

CICISICICICICICISNE)

Mepekntovatenb pacxoda napa (C 3aLwmTon oT
neten)

MapoBoii wnaHr

'vbkasi py4Hasi Hacaaka

TkaHb Ansi rMbKoW py4YHON Hacaaku
ToyeyHoe cTpyinHoe conno

Kpyrnas weTka (ManeHbkas, YepHasi)
YanuHutenbHble TpyOkn (2 wr.)
KHonka pa3bnokmpoBku

Hacapgka ans nona

OBBR®R®AO®G

CoepaunHeHne-nmnyyka
CandeTka ans nona (2 wr.)

** B Ka4yecTBe onuumn

MepBbIi BBOA B 9KCNyaTaLUIo

BHUMAHUE

IMospexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3osaHusi
Hakunu

OnmumanbsHas paboma kapmpudxa Onsi 3auumsl om
Hakunu obecrneyusaemcsi MosibKO 8 MOM Crlyyae, ecrnu
neped 1-biM UCMOMb308aHUEM Hacmpoume
ycmpolicmeo Ha XecmKocmb MecmHol 800bl.
Hacmpoumb ycmpolicmeo Ha xecmkocmb MecmHou
800k
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lMeped ucnonb3oeaHuem ycmpolicmea 8 peauoHe ¢

dpyazoli xecmkocmbko 800bI (Harpumep, rnocre

nepeesda) HaCmMpPoOUMb €20 Ha My XeCmKocmb 800bl.

1. YcTaHoBWUTb KapTPUIXK ANS 3aLUThl OT HAKUNK B
OTBEPCTWE W NpUXaTb AN NPOYHON NOcaaKM.
PucyHok C

2. HacTtpouTb %eCTKOCTb BOAbl, CM. raBy
Hacmpolika xecmkocmu 800b!.

YcTaHoBKa Hacagku
1. BcTraBuTb 1 3adhmKcMpoBaTh HanpaBnsoLLMIA PONNK
n pabouue koneca.
PucyHok B
2. OTKpbITHI KOHEL, NPUHaANEeXHOCTV HaaBUraTh Ha
napoBOI NUCTOSET, NoKa KHOMKa pa3brokMpoBKY
napoBoro nucTorneTa He 3aduKkcupyeTcs.

PucyHok H

3. OTKpbITbIN KOHEeL, NPYHAANEXHOCTN HAABUHY T Ha

TOYEYHOE CTPYMHOE COoMIo.

PucyHok |

4. CoeavHWTb YANMHUTENbHbIE TPYBKM C NapoBbIM
nMcToNeToMm.

a HapgBuHyTb 1-yt0 yanuHuTenbHyto TpyoKy 4o Tex
nop, noka KHornka pa3brnokMpoBK1 NapoBoro
nucronerta He 3acukcupyeTcs.
CoepuHuTenbHas Tpybka npucoeanHeHa.

b HagBuHyTb 2-yt0 yanuHWUTENbHYO TPY6KY Ha 1-
Y10 YANUHUTENbBHYIO TPY6KY.

CoefuHnTENbHbIE TPYOKV NPUCOEAMHEHI.

PucyHok J

5. TpvHapnexHoCcTb W/1nu Hacaaky Ans nona

HafBWHYTb Ha cBOBOAHbBIV KOHEL, YANMUHUTENBHOW

TPy6KU.

PucyHok K

MpuHaanexHoCTb NpUcoeanHeHa.

OTcoeauHeHue NpUHaANeXHOCTU
1. TepeknioyaTtens KonnyecTsa napa nepeBecT B
3agHee NONoXeHwue.
Pblyar nogauun napa 3abnokmpoBaH.
2. HaxaTtb KHOMKy pa3brnokMpoBK/ U paccoeanHnTb
aetanm.
PucyHok M

dkcnnyaTtauus

3anuBKka Bogbl
Bak ans Bogbl MOXeT 6bITb HANOMHEH B NtoGou
MOMEHT.

BHUMAHUE

lMoepexdeHus ycmpolicmea

lMpu ucronb308aHuUU 800bI HECOOMBEMCM8YUWe20

Kayecmea Moxem npousolimu 3acopeHue conen u

rnospexoeHue UHOUKamopa ypoeHsi 800bl.

He 3anusamb KOHOeHCaUUOHHYH0 800y U3 CyWUIbHOU

MalUHBI.

He 3anueamsb cobpaHHyro 00x0esyto 800y.

He 3anusams morowue cpedcmea unu dpyaue dobasku

(Hanpumep, apomamu3amopbl).

1. Hanutb B 6ak makcumym 1 N1 BOAONPOBOAHOM BOAbI.
PucyHok D

BkntoueHue yCTpoMCTBa

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a HernpasusbHoOU
HacmpolKu )xecmkocmu 800bl
OnmumanesHas paboma kapmpudxa Onsi 3auumsl om
Hakuru obecrneyusaemcsi MosbKoO 8 criyyae
HacmpouUKu ycmpoulcmea Ha XXeCmKocmb MecmHou
800k!. [Mpu HenpasubHOU Hacmpolke )xecmkocmu
800bI 8 ycmpolicmee Moxem 06pa308ambCsi HaKuUrb.
Hacmpoums ycmpoticmeo neped 1-
bIM UCIMOMIb308aHUEM Ha XECMKOCMb MeCMHOU 800bl,
cm. enagy Hacmpolika xecmkocmu 800bl.
lMpumeyvaHue
lpu 1-ol o6pabomke napom nocrie cbema u
108MOpPHOU ycmaHO8KU Kapmpudxa 07151 3awumsl om
Hakunu 8bixod napa moxem 6bimb criabbim unu
HepagHOMEepHbIM U MO2Ym 8biCmyrnamb Karnsiu 600b.
Yempolicmey nompebyemcsi HeMHO20 8pemeHU 0515
3anonHeHusi kapmpudxa eodol. Konudecmeso
rnodasaemoz20 napa rMocmMosiHHO yeesnuyusaemcs, u
npubnuaumernbHo Yepe3d 30 cekyHO nodaya
docmueaem makcumyma.
1. YcTaHOBWTb YCTPOMCTBO HA NPOYHOE OCHOBAHME.
2. BcTtaBuTb ceTeBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

a Haxartb BblkntoyaTenb «Bkm.».

PucyHok E
3. CseTtuTCH 3eneHasi KOHTPOJIbHAs Mamnoyka

«HarpeB».

YCTPOMCTBO rOTOBO K 3KCMnyaTauum Yyepes

30 cekyHa.

PucyHok F

Perynuposka Kofnin4yecTtBa napa

C nomolLubto NepeknoyaTens konvyecTsa napa
BbINOJHSIETCS perynnpoBka NogaBaeMoro KonmyecTsa
napa. Mepeknioyatenb MMeeT 3 NONOXeHUS:

MakcmmansHoe KonmyecTso napa

==

OrpaHuyeHHOe KOMMYECTBO napa

@&

OtcyTcTBME Napa (3awumTa oT AeTen)
lMpumeyaHue

B amowm nonoxeHuu pbiqaz nodayu
napa He803MOXHO rpueecmu 8
deticmeue.

®D

1. YcTaHoBUTL NepeknoyaTesb KonmMyecTsa napa B
HY>XHOE MOJIoXEHWe.

2. HaxaTb pblyar nogauv napa.

3. Tlepep Ha4yanom o4MCTKV HaNpaBWUTbL NApPOBON
nucToneT Ha candeTky, noka nogaya napa He
CTaHeT paBHOMEPHOW.

HOHMBaHMe BOAbI
Mpn HepoCTaTOYHOM KONMYECTBE BOAbI MOCTOSHHO
CBETUTCS KpacHasi KOHTPOJIbHAs Namnoyka
«Hepoctatok BoAbI».
[nsi obecneyveHns NoCTOSHHOW MOLLHOCTM napa
Heo6X0AMMO AONMNBaTL BOAY Yepes KPbILLKY KapTpuaxka
ANS 3aWmThl OT Hakunu. Mpu gonneaHuM BoAab!
KapTPUIX ANst 3alWWTbl OT HAKWUMKW OcTaeTcs B
YCTPOWCTBE.
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lMpumeyaHue

Ycempodicmeo obopydosaHo 3awumoli Hacoca om

cyxoeo xo0a. Ecnu Hacoc npodomxkumernsHoe epemsi

pabomaem ecyxyto, Hanpumep, ecsu Kapmpuox Orsi
3awWumsl OM HaKunu ycmaHoesneH HenpasusbsHo,

Hacoc OMK/Yaemcs U Ha4uHaem mMu2amb KpacHasi

KOHMposibHasi namroyka «Hedocmamok 600bl».

Ymobbl cHoga MOXHO 6blI0 IKCrTyamuposams

ycmpolicmeo, Heobx00UMO €20 OMKIIIYUMb U CHO8a

skmoqyums. lpu amom credyem y6edumscsi, 4mMo

KapmpuOX ecmaerneH rpasusnsHo, a 8 bake Haxooumcsi

docmamoyHoe Konu4yecmaso 800bl.

1. Yepes KpbILLKY KapTpuaXa NS 3alWmnTbl OT HAKUNU
3anuTb B 6ak 1 N BOOONPOBOAHOM BOAbI.
KoHTponbHas namnoyka «HepocraTtok Boab»
racHer.

MpuocTaHoBKa pa6oTbl
C LeNnblo 3KOHOMUU 3HEPrnmn pekomMmeHayem oTKn4vaTb

yCTPONCTBO Npu nepepbiBax B paboTte 6onee 20 MuHyT.

1. HaxaTb BblkntoyaTenb «Bbikn.».

Bbiknto4yeHue ycTpocTBa

1. HaxaTb BblkntovaTenb «Bbikn.».
PucyHok N
YCTPOWCTBO BbIKMIOYEHO.

2. HaxumaTb pblyar nogayu napa, noka He
npekpaTuTcs BbIxo napa.

PucyHok O
MapoBoW pesepByap HaxoauTcs B 6€3HaNOpHOM
COCTOSIHUM.

3. YcTaHOBWUTBL 3alMTy OT AeTen (nepeknoyaTens
KONM4YecTBa napa) B 3agHee MoroXeHue.
Pblvar nogaum napa 3aGnokMpoBaH.

M3Bneyb ceTeBON LUTEKEP U3 PO3ETKN.

BHMMAHME
IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 00b!
Ecnu ycmpoticmeo He ucnons3yemcs 6onee 2
Mmecsiues, 800a 8 bake MoXem ucrnopmumsCsl.
lNeped nepepbisamu 8 pabome ornopoxHuUme bak ons
800bI.
5. OnopoxHuTb 6ak Ans BoAbl.

PucyHok R

XpaHeHue ycTpocTBa

1. BcTaBWTb yanuHUTENbHYLO Tpy6Ky B AepxaTenb
Ons npuHagnexHocTen 6onbluoro pasmepa.

2. YCTaHOBWUTb PYYHYIO HAacaaKy U TOYeYHoe COoMmo Ha
YANVHWUTENbHbIE TPYOKN.

3. 3akpenuTb 60MbLUy0 KPYrAyHo LETKY Ha TOYEYHOM
conne.

4. BcraBbTe ManeHbKylo Kpyrnyto WeTKy 1 conna B
cpeaHui gepxaTenb AN NPUHaaNeXHOCTeNn.

5. TMoBecuTb HacaaKy Afs nona B NapkoBOYHOE
Kpennexue.
PucyHok P

6. O6moTaTb LWnaHr nogayv napa BOKpyr
YANMHWUTENbHBIX TPYBOK U BCTaBUTL NapoBOW
nucToreT B Hacafky Ans nona.
PucyHok Q

7. O6moTaTb ceTeBoM kabenb BOKPYT yANUHUTENbHbBIX
TpyboK.

8. XpaHWTb YCTPOWCTBO B CYyXOM W 3aLUMLLEHHOM OT
MOpO30B MecTe.

BaxHble yKazaHunAa no npuMmeHeHuro

OuucTtka nonos
[Nepen npymMeHeHneM yCTpoNCTBa Mbl pekomeHayemM
nogmMecTu unu nponbIifiecocuUTb Non. Bnaro,qapﬂ 3TOMYy
non yxe 0 BnaxHow ounctkm byaeT ocBoboxaeH oT
3arpsi3sHeHVn 1 mycopa.

OcBeXxeHue TeKcTuns
Mepen o6paboTkoii ycTpoiicTBOM 06513aTeNbHO
NpOBEPUTL TEKCTUITb HA MEPEHOCUMOCTb, BbiGpaB
CKPbITbIN y4acTok: 06paboTaTtb TEKCTUMb NapoMm, AaTh
NPOCOXHYTb, @ 3aTeM MPOBEPUTL HAa NpeaMeT
M3MeHeHus uBeTa unu hopmbl.

OuymcTKa MMeroLmX NoKpbIiTUE Unn
OKpalleHHbIX noaepxuom’eﬁ

BHUMAHUE
lMoepexdeHHbIe MogepxHoCMu
lMap criocobeH omcnausame 80CK, MebesibHyo
rnonumypy, NoUMepHbIe MOKPLIMUS UrU Kpacky u
okKrneliKy Ha KDOMKaXx.
He Hanpaensime nap Ha ckrneeHHble KpOMKU, m.K. 3mo
MOXxem fpusecmu K omcoeOUHeHUIo OKelKu.
He ucrnions3oeame ycmpoticmeo 01151 0O4UCmKU He
niakupos8aHHbIX OepeesiHHbIX U MapKemHbIX r10oros.
He ucrionb3oeame ycmpoticmeo 0nsi o4ucmku
OKpaleHHbIX UTU UMEeIoWUX MiacmuKosoe Mokpbimue
nosepxHocmed, Harnpumep KyxoHHOU u xusnol mebenu,
deepell u napkema.
[Ins 04MCTKM TaKnX NOBEPXHOCTEW CrieyeT KOPOTKO
obpaboTaTb Napom TPSNKy U NPOTEPETL eto
NOBEPXHOCTb.

OuuncTka ctekna

BHUMAHUE

Boli cmekna u nogpexdeHHasi M08ePXHOCMb

Map Moxem noepedums nakuposaHHbIe y4acmku

OKOHHOU pambl, @ MpU HU3KUX 8HEWHUX

memnepamypax cmamb pUYUHOU 803HUKHOBEHUS

HarnpsikeHuUll Ha Mo8epxXHOCMU OKOHHbIX CMEKO U UX

paspyweHus.

He Hanpaensims cmpyto napa Ha fiakupo8aHHble

y4acmiku OKOHHOU pambl.

lpu HU3KUX 8HEWHUX memnepamypax crnedyem

Haspemb OKOHHbIE CMekKJia, Kopomko obpabomas

rapom 8cto 1o8epPXHOCMb CMekra.

® OuYUCTUTL OKHO C MOMOLLbIO PYYHOW Hacadku
yexna. [ins yoaneHus Bofbl BOCMNOMNb30BaThHCA
BOJOCTOHOM UM BbITEPETb NOBEPXHOCTU HACYXO.

Mcnonb3oBaHne npuHaanexHocTen

MapoBow nucToner

[MapoBoi NMcToneT MOXHO ncnonb3oBaTh 6e3

NpUHAANEXHOCTe B CreayoLmx cryyasx:

e YcTpaHeHune HebonbLUMX CKNagoK Ha BUCSALLX
npeamMeTax ogexabl: obpabartbiBaTe npegmeT
ogexapl napom ¢ pacctosiHus 10—20 cm.

e BnaxHas yb6opka nbinu: kopoTko obpaboTtaTtb
napom candeTky u npotepeTb et mebensb.

ToueuHoe conno
ToueyHoe CTpynHOe conno npegHasHavyeHo Ans
OYUCTKU TPYOHO OOCTYMHBIX MECT, CTHIKOB,
CMecUuTENEN, CTOKOB, PaKOBWH, YHUTA30B, XKarto3u 1
papnaTtopoB. Yem 6nnke TodeyHoe CTpyiHOoe Consio K
3arpsi3HEHHOMY MeCTY, TeM Bbille 3 PEKTUBHOCTb
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ouncTkn. ATo 0BYCNoBnNeHo TeM, YTo TemnepaTtypa u
KONMMYECTBO Napa MakcvmarnbHbl B MECTE Bbixoda U3
conna. CunbHble U3BECTKOBbIE OTNOXEHUS nepes
0YMCTKOW NapoM MOXHO 06paboTaTtb noaxoasLMM
YUCTSALLMM CpeacTBoM. Bpemsi BosaeicTeus
YUCTSLLLEro CpeacTBa — OKOJ0 5 MUHYT, nocre Yero
ob6paboTaTtb napom.
1. HagBuHyTb TOMEYHOE CTPYMHOE COMMo Ha NapoBOW
nucroner.
PucyHok H

Kpyrnas wetka (Manas)

Manasi kpyrnas weTka NnoaxoauT Ans yaaneHus
CTOWIKMX 3arpasHeHni. O6paboTka LWeTKon no3sonseT
nerye o4nLWaTh NOBEPXHOCTM OT CTONKUX 3arpsi3HEHNI.

BHUMAHUWE

IMoepexdeHHbIe MogepxHoCcmMu
LlJlemka moxem royapanams YyecmeumersibHble
rnosepxHocmu.
OHa He nodxodum Orisi 04UCMKU Yy8Ccmeume bHbIX
nosepxHocmedl.
1. CMOHTMpOBaTb Manyo Kpyrnyo LWeTky Ha
TOYEYHOM CTPYWHOM conie.
PucyHok |

PyyHas Hacagka

PyyHas Hacagka npegHasHaveHa anst O4nUCTKU

HeBOoNbLIMX MOKLLMXCSH NMOBEPXHOCTEW, AYLUEBbIX

kabuH v 3epkan.

1. HapgBuHyTb pyyHylo Hacagky B COOTBETCTBUM C
TOYEYHbIM CTPYNHBLIM COMMOM Ha NapoBOW
nucroner.

PucyHok H
2. TpwkpenuTe TKaHb K Py4HON Hacaake.

Hacan.Ka AnA nona
Hacapka gna nona npegHasHadeHa Ans OYUCTKN
MOIOLLIMXCS NOKPLITUI CTEH U Nona, Hanpumep
KaMEeHHbIX MOMoB, KEPaMUYECKON NAUTKN U NOKPbLITUI
n3 NBX.

BHUMAHUWE
IMoepexdeHus u3-3a eo3delicmausi napa
Bbicokasi memnepamypa u enaxHocms Mo2ym
pueecmu K nospexx0eHusiM.
IMeped npumeHeHUeM HEO6X00UMO NMPosepuUMb
mepmocmolikocmb u 8o30elicmeue napa 8
masio3amMemHoM Mecme ¢ MUHUMAaIbHbIM
Konu4ecmeom rapa.
MpumeyaHue
Ocmamku yucmsuwux cpedcme u amynbcusi 0n1s yxoda
Ha oquuwaemol nosepxHocmu rpu obpabomke napom
Mo2ym cmamb MPUYUHOU rosienieHuUsi pa3eodos,
KOmopble 00HaKO UCYE3HYM MoC/ie HEeCKOMbKUX
npumeHeHud.
Mepen npMmMeHeHUeM yCTpoMCTBa Mbl pEKOMEHAYEM
noAMecTy Unu nponbinecocuTb nos. Bnarogaps atomy
norn yxe A0 BMaXHOW 04MCTKN ByaeT ocBo6OXAEH OT
3arpsisHeHnn u mycopa. Ytobbl nap mMor gonblue
BO3AEMCTBOBATb HA CUMNbHO 3arps3HEHHbIE
NoBEPXHOCTH, paboTaTb 4OCTATOUYHO MEANEHHO.
1. CoeauHUTb yAnuHUTENbHbIE TPYOKU C NapoBbIM
NMCTONETOM.
PucyHok J
2. Hacagky Ansi nona HaABUHYTb Ha YANUHUTENbHYIO
TPY6KYy.
PucyHok K
3. Bakpenutb candeTKy Ansi nona Ha Hacagke ans
nona.

a YnoxuTb canceTky AN nona Ha non neHramu-
Mny4YKamMun BBEPX.
b C He3HauMTenbHbIM yCUNem npuxaTb Hacagky
Ansi nona k candeTke Ans nona.
PucyHok L
Bnaropapsi kpenneHusM-nunyykam TkaHb Ans
MbITbS! MONa cama 3aKkpenuTcs Ha Hacaake Ans
nona.

CHsiTue candyeTku Ans nona

1. TlocTaBuTb OfHY HOTY Ha A3bl4OK candeTkn Ans
nona v NoAHATb Hacaaky Ans nona.
PucyHok L
lMpumeyvaHue
CHavana neHma-nunydka cangemku 0ns nona euwe
OYeHb Kperkasi U canghemky msikeso CHsmb C
HacaOdku. [locre MHO20KPamHO20 UCMOoIb308aHUS U
CMupKuU cangemku oHa 51e2K0 CHUMaemcs ¢ Hacadku u
docmuzaem orMuMasnbHO20 yCUsUsi CKPEernneHust.

MomelueHne Hacaaku AnsA Nona Ha XpaHeHue

1. Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe ycTaHaBNuBaTb
HacagfKy Ans nona B NapkoBOYHOE KperieHue.
PucyHok P

Yxon n TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

OnopoxHeHue Gaka Ans Boabl

BHUMAHWE
lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 800bI
Ecnu ycmpoticmeo He ucrnonb3yemcs 6onee 2
mecsiyes, 8o0a 8 6ake Moxxem UCMopMmMuUMbCS.
lMeped nepepbisamu 8 pabome onopoxHUMb 6ak ons
800k
1. HaxaTb Bblkntoyatens «Bbikn.».
YCTPOWCTBO BbIKMHOYEHO.
2. VI3Bne4b ceTeBOW LUTEKEP U3 PO3ETKU.
3. BbIHYTb NpMHaanNexHoCcTV n3 aepxaTenen.
4. W3Bneyb kapTpuaxk ANs 3almnTbl OT HAKUNW U3
yCcTponcTBa.
5. OnopoxHuTb 6ak ans Boabl.
PucyHok R

3ameHa KapTpuaxa ansa sawuTtbl OT HAKUNU

BHUMAHUE
lMoepexdeHue ycmpolicmea u cokpaujeHue cpoka
cnyx6bl
HecobntodeHue uHmepeanos 3ameHb! (UHOUKayuUsi
KOHmMpOsbHOU namnoyku) kapmpuodxa ons 3awumsl
om Hakunu Moxem fpueecmu K rnospexoeHuto
ycmpoticmea U COKpaweHUr cpoka Criyx6b!
ycmpoticmea.
Cobnrodamb uHmepsaribl 3aMeHbl (UHOUKayust
KOHMPOsIbHOU NaMnoyKu).
lMpumeyvaHue
WHmepearnbl 3aMeHbI 3a8UCSIM om Xecmkocmu
mecmHoU 800bl. B peauoHax ¢ xxecmkol eodoll
(Hanpumep, Ill/IV) 6bonee npodomkumernsHble
uHMepsarbl 3aMeHbl, 4eM 8 peauoHax ¢ Msiekoli 8000l
(Hanpumep, I/1l).

WHAWKaLMA KOHTPONBbHON NaMMOYKM B KOHLe

BpemMeHu pa6oThbl

Heo6xoaMMocTb 3aMeHbl kapTpuaxka Anst 3aluThbl oT
HaKu1Mn MHAMLMPYETCA KOHTPOMbHOM Namnoykon
KapTpuaxa cnegyowmm obpasom:
e 3a 2 yvaca 40 OKOHYaHUS BpeMeHn paboTbl

KOHTPOMNbHas nammnoyka HaunmHaeT Muratb.
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e 3a 1 y4ac 10 OKOHYaHUsA BpemMeHn paboTbl
KOHTpOSbHas namroyka muraeTt GoicTpee.

e Ecnv Bpems paboTbl KapTpuaxKa UCTeKIo,
KOHTpOSIbHAs Tamrnoyka CBETUTCS MOCTOSIHHO M
YCTPOWCTBO CAMOCTOATESNLHO OTKIMOYaeTcs ans
npeaoTBpaLLEHNs NOBPEXAEHNN.

YcTaHoBKa KapTpuaxa Ans 3almTbl OT HaKunu

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

[Mpu nosmopHol ycma+Hoske ompabomaHHO20

Kapmpudxa Or1s1 3auumbl 0Om HaKunu Moxem

BO3HUKHYMb r1o8pexdeHue ycmpolicmea.

He donyckamb nepenymsigaHusi kapmpudxed.

MpumeyaHue

lMpu 1-oti obpabomke napom nocrie cbema u

nosmopHoUl ycmaHo8Ku Kapmpudxa 07151 3auumsi om

Hakunu ebIxo0 rnapa mMoxem b6bimb crnabbim unu

HepagHOMEpPHbLIM U MO2ym 8bICmyrnamb Karsu 600bl.

Ycmpodicmeay nompebyemcsi HeMHO20 8pemMeHU 011si

3aronHeHusi kapmpudxa eodol. Konuyecmeo

rnod0asaemoz20 napa rnocMmMosiHHO yeesuyusaemcs, u

npubnusumernsHo yeped 30 cekyHO nodaya

docmuzaem mMakcumyma.

1. HaxaTb BblkntovaTenb «Bbikn.».

YCTPOWCTBO BbIKMHOYEHO.

2. W3Bneyb KapTpumk 4Ns 3awmnTbl OT HAKUMK.

3. BcTraBuTb HOBbIV KapTPUAX.

4. HaxaTb BblkntoyaTenb «Bkn.».

YCTPOWNCTBO BKMHOYEHO.

5. Haxatb kHonky RESET v yaepxuBaTtb 4 cekyHAbl.
KoHTpornbHasa namnoyka «3ameHa kapTpumxa ans
3aLLUMTbI OT HAKUMUY» NOracHET U 3aHOBO HaYHeTCst
oTcyeT BpeMeHn paboTbl kapTpuaxa.

6. [aTb yCTPONCTBY HarpeTbCs.

7. [Onsa ynaneHus Bo3gyxa U3 KapTpuaka HaxaTb
pblyar nogayv napa v yaepxuBaTh €ro B HaxaTom
nonoxexun npuon. 30 cekyHa.

HacTpoka xecTkocTtu Boabl

BHUMAHWE

IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3oeaHusi
Hakunu

Bes ucrnonb3oeaHus kapmpuodxa 0ns 3auumsl om
HaKumnu u npu HernpaeusbHol Hacmpouke xecmkocmu
800bI 8 ycmpolicmee Moxem obpa308ambCsi HaKurb.
Bcezda pabomamb ¢ kapmpudxem 05151 3auumsi om
HaKumnu.

Hacmpoums ycmpolicmeo Ha xecmkocms MecmHou
800bI.

lMeped ucrons3o8aHuemM ycmpolicmea 8 peguoHe ¢
Opyeoli )xecmKocmbto 800bI (Hanpumep, nocne

nepeesda) HaCMpPOUMb €20 Ha 3My XXeCmKoCmb 800bI.

MpumeyaHue

BodoxossticmeeHHoe eedomMcmeo u 20podckue
KOMMYHarnbHble cnyx6bl npedocmasnsom
UHgopMauyuto u xxecmxocmu 8000rpo8ooHOU 800bl.
>KecTkoCTb BOAbI HACTPanBaeTCsi C MOMOLLbIO KHOMKW
«RESET». HacTpolika »eCTKOCTN BOAbl OCTaeTcs B
namsiTM 4o Tex nop, noka He noHagobutcs Hosast
HacTpolika (Hanpvmep, nocrne nepeesaa). Ha 3aBoge
YCTPOWCTBO HacTpanBaeTCsi Ha camyto BbICOKYHO
XKeCTKoCTb BoApl (cTeneHb V). YcTponcTeo
oTobpaxkaeT HAaCTPOEHHYIO XXECTKOCTb BOAbI
MUratoLLMMN UMMYIbCaMu.

CTeneHu XXeCTKOCTU BOAbI U MUraloLLme UMnNynbCbl

OuanasoH [°dH mmonb/n |KonuyecTt [Mpomexy

XKeCTKOCTH BO TOK
MUramLm Mexay
X MUraroLm
UMAynbLC MU
oB MMnynbc
amm
| |msrkas [0-7 0-1,3 1x 4 cekyHabl
Il |cpeaHsia|7-14 1,3-2,5 |2x
Il xectkas |14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |oveHb [>21 >3,8 4x
xecTkas

lMpumeyvaHue

[Heticmeue kapmpudxa 07151 3auumsl om HaKunu

akmueupyemcsi rocne moeo, kak ycmpoticmeo 6ydem

3aronHeHo 8000l U 88e0eHO 8 IKCMTyamayuro.

WUseecmsb, codepxaujascsi 8 6ode, 3axeambieaemcsi

2paHynsimoM, Haxo0AaWUMCs 8 Kapmpuoxe.

JornonHumerbHbIx Mep 1o yoaneHuto Hakunu He

mpebyemcsi.

lMpumeyvaHue

Lisem 2paHynsima e kapmpuoe rnocre KoHmakma ¢

8000l MOXem u3MeHUmMbCcs. Imo 3agucum om

KOHUeHmpayuu MuHeparbHbIX seujecms 8 gooe.

Takoe usmeHeHue ygema 6e30rnacHo U He oka3bieaem

ompuyamesibH020 8/UsIHUSI Ha ycmpolicmeo,

Kavyecmeo oqucmKu unu npuHyun delicmeusi

Kkapmpuodxa.

lMpumeyvaHue

Bo epemsi Hacmpotiku He denamb nay3bl 00MbWe

15 cekyHO, MOCKObKY ycmpolicmeo Moxem

aemomamuy4ecku NepeKoYuUmscsi Ha rnocnedHo

HacmpolKy xxecmkocmu 800kl UnU rpu nepeom

MPUMEHEHUU — Ha MaKCUMarlbHyto XeCmKOCMb.

1. BcTaBuTb LWITENCenbHY BUMKY B PO3ETKY.

2. Y6eauTbCsi, 4TO YCTPOWCTBO BbIKIHOYEHO.

3. Haxatb kHonky RESET v yaepxuBaTb ee BO BpeMst
BKIIIOYEHNS YCTPOWCTBA.

PucyHok G

Yepes 2 cekyHAbl HAYHET MUraTb KOHTPONbHAs
namnoyka, nokasblBasi UMNynbcamm TeKyLLYHO
HaCTpPOIiKy XeCTKOCTU BOAbI.

4. Y106bl U3MEHUTL CTENEHb XECTKOCTW BOABI,
NOBTOPHO HaxaTb kHonky RESET.

lMpumeyvaHue

lMpu Haxamol kHonke RESET muzarowuli umnynbc

cmerneHu xecmkocmu 800bl He omobpaxaemcs.

5. Otnyctutb KHONKY «RESET».

OT1obpaxkaeTcst MUraloLLmin UMMYSbC HACTPOEHHOMN
XKEeCTKOCTU BOAbI.

6. [Npu HeobxoaAMMOCTU NOBTOPATL NPOLIECC, NOKa He
6yneT ycTaHoBneHa Heobxoammas cTeneHb
XEeCTKOCTU BOAbI.

7. YT106bI COXPaAHMTL HACTPOWKY CTEMNEHMN XKECTKOCTN
BOZbl, HAXaTb M B TeYeHne 3 CeKyHp yaepXuBaTb
kHornky RESET.
3aropaeTcsi KOHTPOJIbHAs TaMMoYKa XKEeCTKOCTU
BOAbI.

Yxopn 3a npMHapgnexHocTAMMU
(anIHa,qﬂe)KHOCTI/I — B 3@aBMCUMOCTU OT KOMNNekTa I'IOCTaBKI/I)
lMpumeyvaHue
Cangemku u3 Mukpoghubpbl He nodxodsim Onisi CywKu
8 CywunbHoU MawuHe.
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lMpumeyaHue

[Ans ocmuxeHusi onmumarnbHbIX pe3ynbmamos

0YUCMKU Mbl pekoMeHAyeM 00uUH pa3 nocmupamse

cangemku 8 mawuHe rneped ux nepebim

ucrnosnb308aHUEM.

IMpu cmupke cobrtodame yKka3aHus Ha 3MuKemke rno

yxo0y 3a u3ddenuamu. Ymobbl canghemku xopowo

8numbi8anu eps3b, He UCrob308amb

orionackueamerib.

1. TkaHb AN MbITbS NOMa U YeXnbl CTUPaTL B MaLLNHe
npu TemnepaTtype He Bbile 60 °C.

Momowwb Npu HeMcnpaBHOCTAX

3ayacTylo HevcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,
NO3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLiero 063opa nx MoOXHo
YCTPaHUTb CaMocTosATeNbHO. B cnyyae comHeHus unm
BO3HWKHOBEHUW HE OMUCAHHbIX 30ECh HEUCNPaBHOCTE
cnepyeT obpallatbCs B YNOMHOMOYEHHYIO Cryx0y
CEepBUCHOr0 06CNyXMBaHWS.

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

OnacHocmb yGapa MOKOM U MOJTy4YeHUs 0)K0208
YempaHame HeucrpasHOCMU Ha noOKITFOYEHHOM K
anekmpuyeckoli cemu unu pazospemom ycmpolicmee
onacHo.

BbiHymb cemegol wimekep.

Hamb ycmpoticmey ocmbime.

KoHTponbHasa namnoyka «HegocraTtok BoabI»

MUraeT KpacHbIM CBETOM

BkrnioueHa 3awmTa Hacoca OT Cyxoro xoaa.

1. BbIKMIOYNTbL U CHOBA BKIOYUTb YCTPOMCTBO.

2. Y6eauTbCsl, YTO KapTPUMK AN 3aLMTbl OT HAKUMK
YCTaHOBIEH MNpaBuIibHO U B Bake HaxoanuTcs
[0CTaTO4YHOE KONMUYECTBO BOAbI.

KoHTponbHas namno4ka «HegoctaTtok BoabI»

NOCTOSAHHO CBETUTCSH KPaCcHbIM CBETOM

B 6ake Ans BoAbl OTCYTCTBYET BOAA.

1. Donutb Boay B 6ak, cM. rmasy [JonueaHue 800bl.

HeBO3MOXHO HaxaTb pblyar nogayu napa

Pblvar nogaun napa 3abnokvpoBaH 3aluTon oT feTen.

® YCTaHOBWTb 3aLLUTY OT AeTel (nepekntoyartens
KONM4yecTBa napa) B nepefHee nosioxkeHue.
Pblvar nogauun napa pas3bnokvpoBsaH.

HeTt/mano napa HecmoTps Ha AocTaTo4HOe

Konu4yecTBO BoAbl B 6ake

OTcyTCTBYET NN HENPAaBWUIbHO YCTAHOBMEH KapTpUaXK

ONS 3aLWmThl OT HaKUNU.

® YCTaHOBMWTb UM NPaBUMbHO YCTAHOBUTb KAapTPUK
ONS 3aLmThl OT HaKUMU.

KapTpuak Gbin n3BneyeH Bo Bpems 3anofniHeHust 6aka

BOOW.

©® [lpu 3anofnHeHnn He yaansaTb KapTpUaX ns
yCTpONCTBa.

YCTaHOBIEH HOBbIV KAPTPUAXK AN 3aLUMThl OT HAKUMU.

® [pofomkunTensHO yaepXXnBaTh pblvar nogayv napa
B HaXKaTOM MONOXEHUW.

Yepes 30 cekyHa 6yaeT 4OCTUrHYTa MakcumarnbHas
MOLLIHOCTb Napa.

KpacHas koHTponbHas namnoyka «3ameHa

KapTpuaXa Ans 3aluTbl OT HAKUNU» cBeTUTcA/

muraeT

Bpems paboTbl kapTpuaka Ans 3awwuTbl OT HaKUnm

CKOPO MCTEYeT.

® YCTaHOBWTb HOBbIN KapTPUAX U COPOCUTL
nHavKaTop TexobenyxuBaHus, cM. rmasy 3ameHa
Kapmpudxa Oris1 3auUmbl OmM HaKumnu.

He 6bina HaxaTa kHonka RESET nocne 3ameHbl

KapTpumka Ans 3alwmThl OT HaKUNW.

® [locne yCTaHOBKM KapTpumxa ANns 3aWwmThbl OT
HaKVUMU HaXxxaTb U B TeYeHne 4 cekyHA yaepxuBaTtb
kHonky RESET, cM. rnaBy 3ameHa kapmpuodxa ons
3awumsl 0m Hakunu.

YCTpoCTBO OTKINIOYaeTCsA aBTOMaTUYeCKu

Bpems paboTbl kapTpuaka Ans 3aluThl OT HaKUNW

nctekaet

® YCTaHOBUTb HOBbIV KapTPUK 1 cOpocuTb
nHamkaTop TexobcnyxusaHusi, cM. rmasy 3ameHa
Kapmpudxa 0551 3auumel 0OmM HakKumnu.

He 6bina HaxaTa kHonka RESET nocne 3ameHb!

KapTpumxa Ansa 3aluTbl OT HAKUNK.

® [locne yCTaHOBKM KapTpumxa Ans 3aWwmThbl OT
HaKWUMU HaxxaTb U B TeYeHne 4 cekyHA yaepxuBaTtb
kHonky RESET, cM. rnaBy 3ameHa kapmpuodxa ons
3awumsl Om Hakunu.

TexHn4yeckme xapakTepucTukun

AnekTpuyeckoe noaknoveHne

HanpspkeHne B 220-240
daza ~ 1
YacToTa My 50-60
Twvn 3aWmThI IPX4
Knacc 3awmtbl |
Pa6o4ne xapakTepucTuku

MoLuHocTb HarpeBa BT 1900
MakcumanbHoe pabouee MMa 0,35
naBneHve

Bpewmsi HarpeBa cekyHapl 30

OnutenbHas o6paboTka napom  r/MUH 40

MakcumanbHas nogava napa r/MUH 100
3anpaBo4HbIil 06BEM

Bak ans soabl n 1,0
Pa3mepbl un Bec

Bec (6e3 npuHagnexHocTewn) Kr 3,2
OnvHa MM 360
LLnpuHa MM 236
BbicoTa MM 252

CoxpaHsieTcsi paBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.
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BukopucTaHHs 3a NpU3HaAYeHHAM . 146
OXOPOHA [OBKITIIS ... 146
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[onomora B pasi HecnpaBHoOCTEN 151
TexHi4Hi XxapakTepucTuku 151

YkpaiHcbka 145



3aranbHi BKa3iBKu

Mepea nepwmm BUKOPUCTaHHAM
NPUCTPOI0 03HANOMUTUCH 3 LiEID
OpUriHanbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatTbes. [isTv BiAnoBiAHO A0 HUX.

36epiraTv 06maBi GpoLuypu ANa noganbLworo
BUKOPUCTaHHS abo Ans HacTynHOro BrnacHuka.

BukopucTaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM

MMpuUcTpin NpM3HaYeHnn TiNbkn AN 3aCTOCYBaHHA B
[oMallHbOMY rocrnogapcTsi. MpucTpin npuaHayeHnin
ONS YULLEHHS Napoto | MOXe BUKOPUCTOBYBATMUCH i3
npuaaTHUM NpUNaaaaM, y nopaaky, onmcaHomy B Ui
iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii. MuiiHi 3acobu He NoTpPiGHi.
Cnig poTpuMyBaTUCh BKa3iBOK i3 TEXHikM 6e3neku.

OxopoHa AoBKinna

&y MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi A0 BTOPUHHOI
& nepepobku. YnakoBky HeoOXigHO yTunisyBaTtu
©6e3 wKkoan Ansa AOBKINNSA.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MIiCTATb
LiHHI MaTepianwu, ski NpuaaTHi 40 BTOPUHHOT
s 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTH, SK-OT 6aTaper,
aKyMynaTopu 4u MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUbLHOIO MOBOXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MoXyTb CTBOPUTU MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300pOB'A MIOAVHK Ta AoBKINNsA. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANS HanexHoi ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3a60pOHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BiZOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunagasa Ta 3anacHi aetani

Cnig BUKOpPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe nNpunagas
Ta opwuriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLIO Came BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
nNpuUCTpOIO.

IHdopMaLisa woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBku

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPMMAHUX Nifg Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiOMWTY MPO Lie TOProBenbHiii opraHisadii, sika
npoaana npucTpin.

Y KOXHIl KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMoBMY,
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBaXXEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTiIMHOro CTPOKY M1 YCYyBaeMO
6€e3KOLITOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI NONsArae B
nedekrax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETeH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHsA 3BepTaTncs, Matoun npu cobi Yek npo
NoKynKy, 4O TOpProBesnbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo 40 HanBnnX4oT ynoBHOBaXeHOT Cryx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTI)

[MopaTtkoBy iHdopMmaLlito MPOo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs

Mmicuesoro BebcanTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXEHHS».

3ano6ixHi npucTpoi
&N OBEPE)XHO
Heb6e3neka mpaemMyeaHHs1 Yyepe3 eidcymHicmb a6o
3MiHy 3ano6ixHux npucmpoie!
3anobixHi npucmpoi npusHa4eHi 01 awlo2o 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He deakmugysamu
3anobixHi mpucmpoi.

CumMmBONU Ha NpuUcTpoi
(3anexHo Big TNy NpUCTpoIo)

Hebesneka onikis! MoBepxHsi
npucTpoto nig yac poboTu
CWMbHO HarpiBaeTbCs

He6e3neka oniky napoto

MpounTaTtu iHCTPYyKUito 3
A ekcnnyatauii
USE WATER ONLY |HanosHoBaTu 6ak ans sogun
nvwe Bogoto 6e3 no6aBok

Perynsitop Tucky
ﬂKLLlO Yy paai NMOMWITIKU BUHUKAE 3aHaaAToO BUCOKUIA TUCK,
3anobixkHui knanaH 3abe3neyye oro cknaaHHs B
HaBKOMULLHE cepefoBuLLe.

MnaBkui 3ano6iXXHUK
MnaBkuit 3anobixxHWK 3anobirae neperpisaHHO
npucTpoto. Y pasi neperpiBaHHsi NPUCTPOIO NNaBKU
3anobikHUK Big'eQHYE NPUCTPIN Big Mepexi.
[Nepen NOBTOPHNM BBOAOM NPUCTPOIO B eKcrnyaradito
Cnif 3BepHYTUCS 0 KOMMETEHTHOT CEPBICHOI CNyX6u
KARCHER.

Oonuc npucTpo
Y Uit iHCTpyKUiT 3 ekcrnyaTauii onncaHo MakcMmanbHy
KomnnekTauito. KoMnnekT nocTaeku Bigpi3HAETbCA
3anexHo Bif moaeni (avB. ynakoBkKy).
PucyHku guMB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMU.
ManioHok A

@ KapTpuax onsi 3axucty Bif Hakuny
@ OTBip ANA HanNMBaHHS BOAU

@ Pyuka ans nepeHeceHHs

@ Tpumay ans npunagas

@ IHavKauia gucnnesa

(8) KonTporbHa namnovka (3eneHa): «HassHicTs
Hanpyrmy»

@ KoHTponbHa namnouyka (YepBoHa): «Hectaua
BOAMU»

KoHTpornbHa namnouyka (YepBoHa): «3amiHa
KapTpuaxa Ans BUAANEHHS Hakuny»

@ KHonka RESET: «HanawTyBaHHS KOpCTKOCTi
BOAMY

Bumukau: «YBiMK.»
(@D Bumukay: «Bumk.»

@ MapkyBanbHe KpinneHHs Hacagku Ans nignoru
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MepexeBuit kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOKO
Po6oui konicust (2 wr.)

HanpsiMHuia ponuk

Maposwuit nictonet

Baxinb nogavi napu

KHonka po36rnokyBaHHs

@ERAGGE®

Mepemukay KinbkocTi napw (i3 3axMcTom Big
BMUKaHHS AiTbMK)

MapoBui wnaHr

Hyuke pyyHe conmno

CepBeTka Ans rHy4Koro py4yHoro conna
ToykoBe conno

Kpyrna witka (ManeHbka, YopHa)
MopoxyBanbHa Tpy6a (2 wr.)

KHonka po36rnokyBaHHsI

Hacapgka onsa nignorn

3’eQHaHHs-NUNyYka

CICIGICICICIGICICNE)

[aH4ipka Ans BUTMPaHHA nignory (2 wr.)

Meplwe BBegeHHs B ekcnyaTaudito

YBATA

IMowKodxeHHs1 NPUCMPOIO Yepe3 yMmeopPeHHs

Hakuny

OnmumarnbHa poboma kapmpudxa Onsi 3axucmy eio

Hakuny 3abesrneqyyembcsi MifbKu y momy pasi, SKWo

neped 1-um 3acmocyeaHHsIM Hanawmyeamu npucmpiti

Ha )opcmkicmb Micyesoi 800U.

Hanawmysamu npucmpili Ha xopcmkicmb Micyesor

8o0u.

[Meped sukopucmaHHsIM NPUCMPOIO 8 PE2IOHI 3 iIHWOH

Jxopcmkicmio 8o0u (Hanpuknad, nicrnsi nepeisdy)

Hanawmysamu (020 Ha Uto XOPCmKicmb 800U.

1. BcTaHOBUTM KapTpWOXK ANS 3aXUCTY Bid HaKuny B
OTBIp Ta HATUCHYTW AN MiLHOI dhikcauii.
MantoHok C

2. BcTaHoBWUTU XOPCTKICTb BOAMW, AWB. rMaBy
HanawmysaHHsi meepdocmi 80du.

YcTtaHoBNeHHs npunaans
1. BcraButu i 3adikcyBaT HaNPAMHUIA PONUK Ta
po6oui koneca.
ManioHok B
2. BigkpuTuit kiHeub Npunagas BCTaHOBUTY Ha
napoBuWi NiCTONeT i HacyBaTK, AOKN KHOMKa
po36110KyBaHHS NAapoBOro nictoneTa He
3adpikcyeTbes.
ManioHok H
3. BigkpuTtuii KiHeub Npunagas BCTAHOBUTU Ha
OPCYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |
4. TMin'epHatv NnogoBXyBarnbHi TPy6KkM [0 NapoBoro
nicronerta.
a HacyHytu 1-y nopgoBxyBanbHy TpybKy Ha
napoBwiA NICTONET, AOKM KHOMKa PO36IIOKyBaHHS
napoBoro nicroneta He 3adikCyeTbCs.

*
4
o
3
£
3

3’egHyBanbHy Tpy6Ky nig’eaHaHo.
b HacyHytu 2-y nogoBxyBanbHy Tpybky Ha 1-
y MoAoBXyBanbHy TpyoKy.
3’eqHyBanbHi Tpy6kM nig’eaHaHo.
MantoHok J
5. Mpunapas Ta/abo Hacagky ons nignoru
BCTAHOBWUTW Ha BiflbHWI KiHELIb NOAOBXYBabHOI
TpyOKU.
MantoHok K
Mpunagas nig’eaHaHo.

Bia’eanHaHHsa npunapan
1. TMepemukad KinbKOCTi Napu NepeBecTn y 3agHe
MOMOXEHHS.
Baxinb nogavi napu 3abnokoBaHo.
2. HaTucHyTu KHonKy po36noKkyBaHHs Ta po3’egHaTh
netani.
MantoHok M

HanuBaHHAa Boaun
Bak aons Boan MoxkHa HanoBHiOBaTH B Byab-akuii yac.

YBATA

IMowKodeHHs1 MPUCMpPOoLo

Y pa3si sukopucmarHsi 800U HEHANEXHOI IKOCMI MOXe

cmamucsi 3aCMi4eHHs1 hOPCYHOK ma MOWKOKEHHS

iHOukamopa pieHsi 00u.

He 3anueamu koHOeHcauiliHy 800y i3 CyuwunbHOI

MawuHuU.

He 3anusamu 3i6paHy dowjosy 800y.

3abopoHsiembcsi dodasamu y 800y MutoYi 3acobu qu

iHWi dobaeku (Hanpuknad, apoMamu3amopu).

1. Hanutu B 6ak makcumym 1 n BOAONPOBIAHOT BOAK.
MantoHok D

YBiMKHEHHS1 npucTpoto

YBATrA
IMowKodKeHHs1 MPUCMPOI0 Yepe3 HerpasusibHe
ecmaHo8Js1eHHs )xopcmkocmi eodu
OnmumansHa poboma kapmpudxa 0nsi 3axucmy 8io
Hakurly 3abe3rneyyemscs nuwe y pasi HanawmyeaHHs
npucmporo Ha xopcmkicmp micyesoi 8odu. Y pasi
HernpasusbHO20 HanawmyeaHHs XopcmKocmi 00U 8
pucmMpoi MoXe ymeopumucs Hakurl.
Hanawmysamu npucmpit neped 1-
UM 3acmocy8aHHsIM Ha XXopcmKicmb Micyeeoi 00U,
dus. enasy HanawmysaHHs meepdocmi 800u.
Bka3zieka
[1id yac 1-of 06po6KU Mapoto nicrisi 3HiMaHHA ma
108MOPHO20 8CMaHOBeHHS Kapmpudxa 0715 3axucmy
8i0 Hakury 8uxid napu moxe 6ymu crnabkum 4u
HepigHOMIPHUM ma MOXYmb sucmynamu Kparii 600u.
lMpucmpiti nompebye desikul Yac Onsi 3arnO8HEHHs
kapmpudxa eodoro. Kinbkicmb napu, wo nodaemscs,
rnocmitiHo 36inbwyemscs, i npubnu3Ho Yepe3s
30 cekyHO nodaya docsseae Makcumymy.
1. TMocTaBuTn NPUCTPI Ha MiLlHY MOBEPXHIO.
2. BcTaBWTU LITENCENBHY BUIMKY B PO3ETKY.

a HartucHyTtv BuMumKay «YBiMK.».

MantoHok E
3. CBiTUTbCS 3eneHa KOHTpOnbHa amMmnoyka

«HarpiBaHHs».

MpwucTpiii rotoBKi Ao ekcnnyaradii Yepes

30 cekyHa.

MantoHok F
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PeryntoBaHHs KinbKoOCTi napu
3a gonomoroto nepemMukaya KinbkocTi napu
perynioeTbes KinbKicTb Napwu, ska NoAacTbCs.
Mepemukay mae 3 NONOXEHHS:

MakcumanbHa KinbKicTe napu

=

O6MmexeHa KinbkicTb napu

&

BiacyTHicTb napu (3axucT Big BMUKaHHS
iTbMun)

Bkasieka

B ubomy nomnoxeHHi 8axinb nodayi
napu He Moxnueo 3adismu.

®D

1. BcTaHoBUTM NepemuKay KinbkocTi napuy y HeobxigHe
MOMNOXEHHS.

2. HartucHyTn Baxinb nogayi napu.

3. lNepen no4aTKOM OYULLEHHS CNPsSIMYBaTU NapoBui
nicTONeT Ha raHdipKy, NokVW Nogaya napuw He ctaHe
PiBHOMIpHOI0.

OonuBaHHA BOAU
Y pasi HecTauyi BOAM NOCTIAHO CBITUTLCA YepBOHa
KOHTpOMNbHa namnoyka «Hectava Boam».
[ns 3abe3neyeHHs NOCTINHOT NOTY>KHOCTI Napw cnig,
[0NVBaTU BOAY Yepes KPULLIKY KapTpuaxa Ans 3axucTty
BiA Hakuny. lig Yac gonuBaHHA BOAM KapTpuaX Ans
3axXWCTY Bif HaKUMy 3anuwaeTbCs Y NpUCTPOI.
Bkasieka
[Mpucmpiti o6nadHaHul 3axucmom Hacocy 8i0 cyx020
Xx00y. Skwo Hacoc mpusanull Yac rpauytoe Hacyxo,
Harpuknal, sKWo kapmpuox Onsi 3axucmy ei0 Hakuny
8cmaHo81eHull HernpasusibHO, HaCoC 8BUMUKAEMbCS i
rno4uHae 61uMamu YepeoHa KOHMPO/IbHA 1aMroyKa
«Hecmauya sodu».
[ns moeo, wob 3Ho8 ekcrinyamysamu rpucmpid,
mpeba lio2o 8UMKHYMU i 3H08 y8iMKHymu. [pu ybsomy
cnid nepecesidyumucs, wo kKapmpudox 8CMaHo8/1eHO
npasusibHo i 8 baui 3 8000t 3Haxodumbcss 0ocmamHs
KinbKicmb 800U.
1. UYepes kpuLLKy KapTpuaxa AnNA 3axXucTy Bif Hakuny
3anuTn B 6ak 1 n BogonpoBiaHOi BOAW.
KoHTpornbHa namnoyka «Hectaya Bogu» racHe.

MepepuBaHHA po6oTu
3 MeToI0 3a0LLaaXEeHHSs eHepril peKOMeHAYEMO
BMMUKATU NPUCTPIN Nig Yac nepeps y poboTi noHas
20 XBUMUH.
1. HatucHyt BUMUKay «Bumk.».

BUMKHEHHS npUCcTpoto
1. HatucHyt! BUMUKay «Bumk.».
MantoHok N
MpucTpiit BUMKHEHO.
2. HartuckaTtu Baxine gnsa nogadi napu 40Tu, NOKN He
MPUMUHNTBLCS BUXiA Napu.
ManioHok O
Tuck y napoBomy pesepByapi BiACYTHIN.
3. 3axwucrt Big AiTen (nepemukay KinbkocTi napu)
nepeBecTyn Y 3aAHE MOSIOKEHHS.
Baxinb nogadi napu 3abnokosaHo.
4. BuWTArHYTU WITENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKU.

YBArA
TMowkodxeHHs1 Mpucmpoto yepe3 3acmili sodu
Skwjo npucmpili He 8uUKopUCMOBYEMbCSI MOHA0 2
micsuis, soda y b6auyi Moxe 3incysamucs.
lMeped nepepsamu y pobomi criopoxHumu bak 05
800u.
5. CnopoxHutn 6ak ans Boau.

MantoHok R

36epiraHHA NpUCTPOIO

1. BcTaBuTW NOAOBXYBanbHy TPyOKy Y BENUKWIA
TpUMay Ans npunapas.

2. BcTtaHoBUTU pyyHy Hacagky i OPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTpyMeHeM Ha NoAoBXyBarnbHi TpyoKu.

3. 3akpinuTu Benuky Kpyrny LWiTKy Ha popcyHui 3
TOYKOBWM CTPYMEHEM.

4. BcTaBUTU ManeHbKy Kpyriy LWiTKy i QOpCyHKN Y
cepepHivi Tpumad ans npunagas.

5. BcTaHoBWTM HacafKy Ans Nignoru B napkyBanbHe
KpinneHHs.
MantoHok P

6. O6MmoTaTu WnaHr nogadi napu HaBkono
nofoBXyBarbHUX TPyBOK i BCTaBUTM NapoBui
nicroneT B Hacagky Ans nianoru.
MarntoHok Q

7. HamotaTu mepexeBwuii kabenb HaBKONo
NOAOBXYBanbHUX TPYBOK.

8. 3b6epiraTv NpUCTpI Y CyXOMy MicCLli, 3axuLLEHOMY
BiA MOpO3Yy.

Baxnusi BKasiBku Wwono

BUKOPUCTAHHA

OuunLeHHs NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHAyeMO nepes BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOLO
0o4MCTUTYM Nignory BiHukom abo nunococom. Lie
[03BONWUTL BUAANUTK 3 Hei 6pya i BinbHi YacTku
PEYOBUH LLiE O OYMLLIEHHS Mapoto.

BigHOBMEHHs1 30BHILIHLOro BUrNAgy TKaHUH
Mepen 06pobkoto 3a AONOMOroK NPUCTPOIO 3aBXAN
cnig NepeBipATU CTINKICTb TKAHWUH Ha HEMOMITHIN
AinsiHUi: 06pobuTH TKaHWHY Napoto, AaTh BUCOXHYTH, a
noTiM NepeBipUTU Ha NpeaMeT 3MiHW KOMNbOopY Yn
dopmu.

OumileHHs NOBEPXOHb i3 nakocgapboBumM
a60 iHWMM NOKPUTTAM
YBArA

lMowkodxeHi nosepxHi
lMapa moxe po34uHamu sick, mebriegy rnonimypy,
cuHmemuyHi nokpummsi ma ¢papbu, a makox
HaknelKu Ha KPOMKax.
He Hanpasnsimu napy Ha 3aKneeHi KPOMKU, OCKINbKU ye
Moxe rpuseecmu 00 MOWKOOXEHHSI HaK/eutoK.
He sukopucmosysamu rnpucmpiti st O4UUEHHS
HenakogaHux depes’siHux abo napkemHux nidnoe.
He sukopucmosysamu npucmpiti sl O4UUWEHHS
108epXxoHsb i3 nakoghapbosum abo CUHMEMUYHUM
rnokpummsim, Hanpuknao mebiiie 0151 KyXOoHb |
simaneHb, 0sepell abo napkemy.
1. LWLo6 ouncTnTK Taki noBepxHi, cnig nogatu
HEeBenuKy KinbKiCTb Napyn Ha TKaHWHY, a ToAj
NpoTepTH Heto NOTPIOHI NOBEPXHi.
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OuunLLeHHA ckna

YBAIA

Bili cknna ma nowkKoG)XeHHs1 N08epPxXoHb

lMapa moxe nowkodumu rakosaHi OinsiHKU 8iKOHHOI

pamu, a 3a HU3bKUX memMrnepamyp HasKOIUWHbLO20

cepedosulya Moxe rpu3secmu 00 Hanpyau Ha

108EPXHi 8IKOHHO20 CKNa U muM caMum CrpuyuHUMu

lio2o po3busaHHs.

He Hanpaenamu napy Ha nakoeaHi OinsiHKU 8iKOHHOT

pamu.

83a Hu3bKux memnepamyp 308HiWHLO20 cepedosula

Hazpimu 8iKoHHe CKI10, 3r1eeka 06pobusLLU Napoto 8Cto

(i020 Mo8epXHIo.

® OyuCTUTW NOBEPXHIO BikHA 32 JOMOMOro0 pPy4HOT
dopcyHku Ta yoxna. Buteptu Boay 3i ckna 3a
[0MOMOroto NPUCTPOLO AN BUTUPAHHS BiKOH abo
Hacyxo BUTEPTU raHyipKoto.

3aCTOCYBaHHF| OCHaLleHHA

MapoBui nicroner
MapoBuii nicToneT MoXHa BUKOPUCTOBYBATK Anst
BUKOHAHHS 3a3Ha4Y€HNX HIbKkYe 3aBAaHb 6e3 npunapas:
e [Insi yCyHEHHs Nerkmx 3MOpLUIOK Ha 0AsA3i, Wo
BUCUTbL: 06pobuTK oasar napoto 3 BiactaHi 10-20 cm.
o [Insi BUTMPaAHHSA BOMOrOro nuiy: nogaTtv HeBenuky
KiNbKiCTb Mapwy Ha raHdipky i npoTepTn Heto Mebni.

QopcyHKa 3 TOYKOBUM CTPpyMEeHEM
DopCyHKa 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Npu3HaveHa ans
OYMLLEHHSI BaXKKOAOCTYMHUX 30H, CTUKIB, apMaTypu,
3NUBHUX TPYD, yMUBaNbHUKIB, TyaneTiB, Xanto3i Ta
HarpiBanbHux enemeHTiB. Yum 6nuxye dopcyHka 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM 3HaxoauTbCs A0 3abpyaHEeHoro
Micus, TUM BULLOK € €PEKTUBHICTb OUULLEHHS,
OCKifnbK1 Ha BMXxoAi 3 pOpCYHKM Temnepartypa Ta
KinbKiCTb Napu € MakcumanbHUMn. CunbHi BigknageHHs
BarnHa nepes o4uLLEeHHSIM Napot MoxHa 06pobuTu 3a
[ONOMOro NpMAaTHOTO MUYoro 3acoby. 3anuwmuti
MUoYMI 3acib Ha NnoBepxHi NpnbnNnsHo Ha 5 XBUNWH, a
noTiM BUAaNUTN NOro Napoto.

1. YcTaHoBUTU (DOPCYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Ha
napoBwi nicToner.
ManioHok H

Kpyrna witka (MmaneHbka)

ManeHbKa Kpyrna LwiTka npu3HadeHa Anst OYnLLEeHHS
cTilikux 3abpyaHeHb. Bona gonomarae nerwe
BWAANATK CTilKi 3a6pyaHEHHS.

YBATA
IMowkodxeHi nosepxHi
Llimka moxe nodpsinamu 4ymiugi Mo8epxHi.
He nidxodump 015 O4UWEHHS YyMIIU8UX MO8EPXOHb.
1. BcTaHOBUTM ManeHbKy Kpyriy LWiTKy Ha (OpPCYHKy 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |

PyuHa Hacapka
Py4yHa Hacagka npy3HayeHa Ans O4MLLEHHSI HEBEIUKMX
NOBEPXOHb, L0 MUIOTLCS, AYLIOBUX KabiH i A3epkan.
1. BcTaHoBUTM pyyHy Hacagky BiAnoBigHO A0
OPCYHKN 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Ha NapoBui
nicroner.
ManioHok H
2. TpwKpiniTb TKAHWHY 4O PYYHOT HacaaKu.

Hacapgka gnsa nignorun
Hacagka ans nignorv npuaHadeHa ans o4ULLEHHS
NOKPUTTIB CTiH i NiAnory, Wo mMuioTees (Hanpuknag,
KkaM’'siHOT nignoru, kaxnis i nignoru 3 MBX).

YBATA

IMowkodeHHs1 eHacidok ennuesy napu
Bucoka memnepamypa ma 8oio2a MOXymb
npu3godumu A0 MOWKOOXKEHb.
lMeped cukopucmaHHsIM ¢r1id nepesipumu
mepmocmitikicms i cmilikicms 0o napu Ha
manonomimuiti OinsiHYji 3 HalMeHWOH KirbKicmio napu.
Bkagsieka
Banuwku mutiHo2o 3acoby abo emyrnbCiliHi 3acobu Ons
0027190y Ha o8epxXHi, WO o4uWaemncsi, nid yac
OYUWEHHST Mapor MOXymb rpu3eodumu Ao
ymeopeHHs1 po38o0is, sKi, 8mim, 3HUKarOMb Micss
b6azamopasoeoeo 8UKOPUCMaHHSI.
Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOLD
0YMCTUTK Nianory BiHMKOM abo nunococom. Lie
[03BONWUTL BUAANUTK 3 Hel 6pyA i BinbHi YacTku
PEYOBWH LLie A0 OYMLLEHHS napoto. Ha cunbHo
3abpyaHeHVX NOBEPXHSIX NpaLoBaTh NOBINbHO,
[03BONSII0YM Napi AOBLUE KOHTAKTyBaTH 3 NMOBEPXHEHD.
1. Mig'eaHatvt noaoBxXyBarnbHi TPY6GKM 4O NapoBoro
nicroneta.
MantoHok J
2. YcTtaHoBWTW Hacadky Ans nignoru Ha
noJoBXyBarbHYy TPYGOKy.
MantoHok K
3. 3akpinuTu ranyipky Ans nignoru Ha Hacaaui Ans
nianoru.
a [MoknacTu raHyipky Ans nignoru Ha nignory
3acTibkamu Bropy.
b TMocTtaBnTn Hacaaky Ans Nignory Ha raHyipky,
3rerka nNpUTMUCKayun.
ManioHok L
[anyipka gns nignorun cama 3adikcyeTbcst Ha
Hacagaui 3aBasku 3acTibkam.

3HiMaHHA raHvipku ansa nignorun

1. TocTaBuTK HOTY Ha A3NYOK raHvipkn AN nignory i
NigHATX HacagKy ANns nignoru.
MantoHok L
Bka3sieka
Crio4yamky 3acmibka-nuny4ka 2aHyipku Ons nidnoau
we Oyxe MiyHa i 2aHYipKy 8aXXKO 3HSIMU 3 HacadKu.
licnsi 6azamopa308020 8UKOPUCMAHHST ma fpaHHsI
2aHYipKU 80OHa 11e2K0 3HIMaembCsi 3 Hacadku i docseae
0rnMmuMasnbHO20 3YCUSIIS CKPIMIeHHS.

Po3milleHHa Hacaaku Ans nignoru Ha 36epiraHHs

1. Mig vac nepepsu B po6oTi BCTABNATU HAacaaky Ans
nianorv B napkyBasibHe KPiMneHHs.
MantoHok P

Oornsp Ta TexHivHe

ob6cnyroByBaHHs

CnopoxHeHHs1 6aKy ans Boau

YBArA
IMowkKodxeHHs1 Npucmpolo Yepes 3acmili odu
SKkwo npucmpiti He 8UKopUCMOBYEMbLCSI MOHA0 2
micsiyis, 8o0a y baui Moxe 3irncysamucs.
lMeped nepepsamu y pobomi criopoxHumu b6ak 0515
eodu.
1. HatucHytv BUMMKay «Bumk.».

MpucTpiit BUMKHEHO.
2. BWTSArHYTM WITencenbHy BUITKY 3 PO3ETKM.
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3. [Oictat npunagasa 3 TpuMadis ons npunagas.
4. BuTArTVM KapTpMaX ANs 3axXucTy Big Hakuny 3
npucTpoto.
5. CnopoxHuTh 6ak gns soau.
ManioHok R

3amiHa kapTpuaxa Ans 3axucTy Big Hakuny

YBAIA

IMowKodxeHHs1 NPUCMPOIO | CKOPOYEHHSI CMPOKY
cnyx6u

HedompumatHsi iHmepeanie 3amiHu (iHOuKauisi
KOHMPOIIbHOI namnoyku) kapmpudxa 071 3axucmy 8id
HaKury Moxe npussecmu 00 MOWKOOKEHHST PUCMPOI0
ma CKOPOYEHHIO CMPOKY CITyx6u npucmporo.
JHompumysamucs iHmepearnig 3amiHu (iHOukauis
KOHMPOJIbHOI TaMoYKU).

Bkasieka

IHmepeanu 3amiHu 3anexams 8i0 xopcmkocmi
Mmicyesoi 800u. B pezioHax i3 xxopcmkicmio 8o0u
(Hanpuknad, lll/IV) 6inbw mpusanudli iHmepeaar 3amiHu,
HiX 8 palioHax 3 m'saKkoto 8odoro (Hanpuknad, I/ll).

IHAMKaLis KOHTPOMNBLHOI TAaMNOYKK nicns
3aBepLUEeHHA CTPOKY CryX0ou

HeobxigHicTb 3amiHu kapTpuaxa Ans 3axucTy Bif
HaKumny iHOMKYETbCS KOHTPOJILHOK NAaMMOYKOK
KapTpumKa TakuM YMHOM:

e 3a 2 roanHu Ao 3akiHYeHHst Yyacy poboTu
KOHTPOMbHAa nammnoyka noynHae 6numatu.

e 3a 1 roguHy [0 3aKiH4YeHHsi Yacy poboTun
KOHTpOmnbHa namnoyka 6nvmae yacTiwe.

e fkwo Yyac poboTu KapTpuaKa NOBHICTIO BUYEpNaHo,
KOHTpOMbHa NaMnoyka CBiTUTbCS NOCTINHO, a
NPUCTPI aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS, LLIOG
3anobirTv NOLKOIKEHHIO 00naaHaHHS.

BcTaHoBneHHs KapTpuaXa AnsA 3axXvMcTy Bif Hakuny

YBAIA

lMowkKodxeHHs1 npucmporo
Y pasi no8mopHo20 8CmMaHoB1eHHS 8i0npaub08aHO20
Kapmpudxa 0715 3axucmy 8i0 HaKury MoXxe 8UHUKHymu
MOWKOOXKEHHST MPUCMPOIO.
He donyckamu nepennymysaHHs Kapmpuoxie.
Bka3sieka
[1id yac 1-oi 06pobKuU naporo nicsns 3HiMaHHA ma
108MOPHO20 8CMAaHOBIEHHS Kapmpudxa 0ns 3axucmy
8i0 Hakury euxio napu mMoxe 6ymu crabkum 4yu
HEPIBHOMIPHUM ma MOXymb 8ucmynamu Kparisi 800u.
TMpucmpiti nompebye desikuli yac 051 3arN08HEHHs
kapmpudxa eodoro. Kinbkicmb napu, wo nodaemscs,
rnocmitiHo 36inbwyemscsi, i npubnu3Ho Yyepes
30 cexkyHO nodava docsieae Makcumymy.
1. HatucHyt BUMUKay «Bumk.».
MpucTpinn BUMKHEHO.
2. 3HATW KapTPUOXK ANS 3aXUCTY Bi Hakuny.
3. BcTaHOBMTM HOBUIA KAPTPUAXK.
4. HaTUCHYTU BUMUKAY «YBIMK.».
MpucTpin yBIMKHEHO.
5. HatucHytu kHonky RESET Ta yTpumyBaTn
4 ceKkyHaW.
KoHTponbHa namna «3amiHa kapTpuaxa ans
3axuCTY Bif HAaKMMy» racHe i po3noYMHaeTbCs
HOBWIA BiANik poboyoro Yacy kapTpugxa.
6. [daTu npuctpoto Harpitmcs.
7. [ns BnaaneHHs NoBiTps 3 KapTpuaXa HaTUCHYTH
BaXinb nogayi napv Ta yTpumyBaTu NOro y
HaTUCHYTOMY MONOXeHHi 6nnabko 30 cekyHA.

HanawTyBaHHsA TBepaocTi Boan

YBATA

TMowKodKeHHs1 MPUCMPOI0 Yepe3 ymeOopPeHHs
Hakuny

Be3 sukopucmarHsi kapmpuoxa 0715 3axucmy gio
Hakurly ma y pasi HenpasusibHO20 HanawmyeaHHs!
JKopcmkocmi 800U 8 rpPUCMpPOi MOXe ymeopumucs
Hakurl.

B3aexdu npautosamu 3 kapmpudxem Orisi 3axucmy i
Hakury.

Hanawmyeamu npucmpili Ha XXopcmkicmb Micyesgoi
sodu.

lMeped sukopucmaHHsIM PUCMPOIO 8 PE2iOHI 3 iIHWOH
JKopcmkicmto 800u (Hanpuknad, nicrnsi nepeisoy)
Hanawmysamu (1020 Ha Yto XOpCmKicmb 800U.
Bkasieka

Ompumamu 008i0Ky npo meepdicmb 8000r1PO8IOHOI
800U MOXHa y 8odoeocrnodapcbkomy gidomemsi abo 8
MICbKUX KOMYHarbHUX cryx6ax.

TBepgdicTb BOAN HANaLITOBYETLCS 3@ 4OMNOMOIOH0
kHonku RESET. HanawTyBaHHs TBepAocCTi BoAn
36epiraeTbcsa A0 TOro yacy, konu 6yayTb NOTPiOHI HOBI
HanawTyBaHHs (Hanpuknag, nicns nepeisay). Mpuctpin
YCTaHOBMIOETLCSA BUPOBHVMKOM Ha HaNBULLMIA CTYMiHb
TBepaocTi Boau (cTyniHb V). MpucTpin Binobpaxae
HanawToBaHy TBEPAICTb BOAU MUTOTIIMBUAMM
iMnynbcamu.

CTyneHi TBepAoCTi BOAU Ta MAUTOTNUBI iMNynbCcH

OianasoH |°dH mmonb/n (KinbkicTb (Mpomixok

TBEpAOCTi MUrOTIIUB |[MiX
nx MUroTnue
iMnynbci (Mmun
B iMmnynbca
M1
I |mska |07 0-1,3 1x 4 cekyHam
Il |cepeaH |7-14 1,325 |2x
bl
Ill |tBeppa [14-21 [2,5-3,8 |3x

IV |gyxe >21 >3,8 4x
TBEpAA

Bkasieka

Aisi kapmpudxa Ons1 3axucmy ei0 Hakurny
akmueyembCsi ric/isi moeo, sik npucmpiti 6yde
3anosHeHuli 800010 i 88edeHull 8 eKcriyamauito.
BariHo, wo micmumbcs y 800i, ynoenoemscs
2paHynbosaHUM Mamepianom Kapmpudxa.
Jodamkosux 3axo0ig dns1 3axucmy 8i0 Hakuny He
nompebyemscsi.

Bkagsieka

Konip epaHynamy e kapmpudxi ricnisi KoOHmakmy 3
800010 Moxe 3miHumucs. Lle 3anexums 8i0
KOHUeHmpauii MiHepanbHUX pe4osuH y 800di. Taka
3MiHa Konbopy besrneyHa i He ennueae He2amueHO Ha
npucmpit, pobomu 3 OYUWEHHST YU Ha npuHYUn Oii
Kkapmpuodxa.

Bkasieka

1i0 yac HanawmysaHHs1 He pobumu nay3u doswe
15 cekyHO, OCKinbKU rpucmpiti Moxe aemomamuyHO
repeMUKHymucsi Ha OCMaHHE HanawmyseaHHs!
meepdocmi 800U Yu i@ Yyac nepuwozo yeedeHHs 8
eKcryamauiio — Ha MakcumarnbHy meepdicme.

1. BcrtaButu WrTencenbHy BUSIKY.

2. TMepekoHaTUCS, WO NPUCTPIN BUMKHEHO.
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3. HatucHytv kHonky RESET Ta yTpumyBaTm ii
HaTMCHEHOIO Mif Yac YBIMKHEHHSI NPUCTPOIO.
MantoHok G
Yepes 6n13bko 2 cekyHaM nodnHae 6numatu
KOHTpOMbHa NaMmnoyka i CUrHaniaye npo KinbKicTb
iMNynbCiB NOTOYHOrO HaNawTyBaHHA TBEPAOCTI
BOAM.

4. LWo6 3MiHUTK CTyNiHb XOPCTKOCTi BOAW, MOBTOPHO
HaTUCHYTUW kHonky RESET.

Bkasieka

IMpu HamucHymil kHonyi RESET muezomnueud imnynsc

cmyrneHsi Xopcmkocmi 800U He 8idobpaxaembCsi.

5. Bignyctutu kHonky RESET.

BinobpaxaeTbca MUroTnMBMIM iMnynbc
HanaLuTOBaHOI XXOPCTKOCTi BOAM.

6. Y pasi HeobXigHOCTi NOBTOPHOBATU NPOLLEC, MOKN HE
Oyae BCTaHOBMNEHUA HEOBXiAHNMI CTYNiHb
XKOPCTKOCTi BOAW.

7. Wo6 36eperti HanawTyBaHHSA CTYNEHS XXOPCTKOCTI
BOAM, HATUCHYTW i NPOTSAroM 3 CeKyHA yTpumyBaTth
kHonky RESET.

KoHTponbHa namnoyka »opcTKOCTi BOAN
3aropuTbCs.

Dornaa 3a npyunagpam

(Mpunapps — 3anexHo BiA KOMMNEKTY NocTaBKu)
Bka3sieka
aH4ipku 3 Mikpoghibpu He nidxo0simb Onsi CyWiHHS 8
cywapuj.
Bka3sieka
[ns onmumarnbHo20 04UWEeHHSI MU PeKOMEeHOYEMO
00UH pa3 sunpamu eaH4ipKu 8 npasnbHit MawuHi neped
nepwum 8UKOPUCMaHHSIM.
[nsi npaHHs 0ompumysamucs 8Kka3i8oK Ha emuKemuj.
He sukopucmosysamu KoHOUUioHep 0ns MKaHuH, Wob
2aHyipku 6ynu 30amHi dobpe 36upamu 6pyo0.
1. TkaHWHKW 4Ns NianorM Ta Yoxnu nNpaTv y npanbHin

MalLUHK 3a TeMnepaTypu He BuLle 60 °C.

omora B pa3si HecnpaBHOCTeWN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYUHY, SKY
MOXHa YCYHYTN CaMOCTIHO 3a JOMNOMOrOH0 iHCTPYKLIN,
HaBefeHUX HUx4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HECMPaBHOCTEN Cnig 3BepTaTncs Ao
aBTOPU30BAHO| CEepPBICHOT CyX0ou.

AN NMOMNEPELXEHHA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 efleKMPUYHUM CMPYMOM i

ompumaHHs onikie

[Hoku npucmpiti nid’edHaHuli o enekmpu4Hoi mepexi

abo we He 0X0roHys, npucmynamu 00 yCyHEeHHsI

HecripasHocmel Hebe3rneyHo.

BulHssmu wmencernbHy 8UIKy.

Hamu npucmporo oxonoHymu.

KoHTponbHa namnoyka «Hectaya Boan» 6numae

YepBOHMUM CBIiTIIOM

AKTMBOBAHO 3aXWUCT HAcocy Bif CyXoro xoay.

1. BWMKHYTV Ta 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPINA.

2. TMepekoHaTuCs, WO KapTpUIX ANns 3axucTy Bif,
HaKuny BCTaHOBMEHWIA NpaBuUnbHO i B Gaui
3HaXoAUTbCS AOCTATHS KiNbKiCTb BOAW.

KoHTponbHa namnoyka «Hectaya BoAu» NocTinHO

CBITUTLCA YePBOHUM CBITNIOM

Y Gaui Hemae Boau.

1. Oonutu Boay B 6ak, AvB. rmasy /[JonueaHHs 800U.

Baxinb nopayi napm 6inblue He HaTUCKaETLCA

Baxinb noaavi napu 3abnokoBaHuii 3axX1McToMm Big

niTen.

® 3axwucT Big AiTer (nepeMukay KinbkocTi napu)
nepeBecTn y NepeaHe NOoXeHHs.

Baxinb nogayi napy po3tnokoBaHuii.
Hemae/3amano napu He3Baxal4m Ha 4OCTaTHIO
KinbKicTb Bogu B 6aui ansa sogun
BiacyTHin abo HenpaBUNbHO BCTAHOBMEHWUI KapTPUIX
ANA 3aXUCTY Bif HaKuNy.
® BCTaHOBMTM YM NPaBUIbHO BCTAHOBUTU KapTPUmK

ANS 3axXVCTy Bif HaKWMy.

KapTpuax 6yB BUTArHYTWIA Nig Yac 3anoBHeHHsi 6aka

BOJOI0.

® He Bupgansatv kapTpuax 3 NpUCTPoOLo nif Yac
3amnoBHEHHS.

BcTaHoBReHU HOBUI KapTpumK Ans 3axXuCTy Big

Hakumy.

® Tpusano yTpumMyBaTK Baxinb nogadi napu y

HaTUCHYTOMY MOMOXEHH.

Yepes 30 cekyHn byae gocarHyta makcumanbHa

NOTYXHICTb napw.

CBiTUTbCA/6GNMMae YepBOHa KOHTPONbHA
namnoyka «3amiHa KapTpuaxa Ans 3axucTy Bif
Hakuny»

Yac poboTu kapTpuaxa Ansa 3axvcTy Big Hakuny
HEeBOOB3i 3aKiHUNTLCS.

® BCTaHOBWTW HOBUIA KapTPUAX i CKUHYTW iHOMKaTOp

TexobcnyroByBaHHs, AVB. rnmaBy 3amiHa

Kapmpudsxa 07151 3axucmy 8i0 HaKury.

Knonky RESET nicnst 3aMiHn kapTpumka Ans 3axucty
Bi Hakuny He Byno HaTUCHYTO.
® [licns BCTaHOBNEHHA KapTpuaxa Ans 3axucTy Bif

HaKu1ny HaTUCHYTM i NPOTArOM 4 CeKyHA yTpumyBaTh

kHonky RESET, avB. raBy 3amiHa kapmpudxa

Onsa 3axucmy 6i0 Hakury.

MpucTpin BUMUKAETbCA aBTOMaTUYHO

Yac poboTu kapTpuaxa Ansa 3axvcTy Big Hakuny
cnnueae

® BCTaHOBWTW HOBUIA KapTPUOX i CKUHYTW iHOMKaTOp

TexobcnyroByBaHHs, AVB. rmaBy 3amiHa

Kapmpudsxa Or1s1 3axucmy 8i0 HaKury.

Knonky RESET nicns 3aMiHun kapTpumka Ans 3axucty
Bi Hakuny He Byno HaTUCHYTO.
® [licns BCTaHOBNEHHA KapTpuaxa AN 3axucTy Bif

HaKu1My HaTUCHYTM i NPOTSArOM 4 CeKyHA yTpumyBaTh

kHonky RESET, avB. raBy 3amiHa kapmpudxa

0nsa 3axucmy 6i0 Hakury.

TexHi4Hi xapakTep

UKHN

EnekTpuyHe nigknoYeHHA

Hanpyra B 220-240
daza ~ 1
YacrtoTa Iy 50-60
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty |
Po6Goui xapakTepucTuku

Tennoea NOTYXHICTb BT 1900
MakcnumanbHuii poboumnii Tuck MMa 0,35
Yac HarpiBaHHs cekyHg 30
Tpueana o6poGka napom r/x8 40
MakcvmanbHuiA napoBuid iMnynbc /X8 100
0O06’eM 3anOBHEHHSA

Bak ansa Boau n 1,0

Po3mipu Ta macu
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Maca (6e3 npunagans) Kr 3,2
LoBxuHa MM 360
LLinpuHa MM 236
Bucota MM 252

36epiraeTbCcs NpaBoO HAa BHECEHHS TEXHIYHMUX 3MiH.

HKanmnbl HYCKAYIAP ..veveereneeeeeieeieenieseeereeeeseeaneas
By#bIMabl MakcaTblHa Cavikec KonaaHy.
KopLuaFaH opTaHbl Kopray
Kepek-xapak >oHe kocankbl 6enekrep .
KeTkisinim xuHarbl

KonpaHyra apHanfaH MaHbl3fibl eckepTynep ...... 155
KoHAblpManapab! KOMAAHY ..........cceereereeeereereennes

KyTiM »aHe TexHUKanblK KbI3MeT kepceTy
Akaynap kesiHaeri kemek .
TeXHUKaNbIK MAFNYMATTAD .ocovveeerereeerieeeeeieeeenns 158

Xannbl Hyckaynap
f -I | KypbinfFbiHbl anfaw peT kongaH6ac

GypbIH, OCbl NaaanaHy XeHiHaeri
TYMHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH

Kayinciaaik )eHiHaeri Hyckaynapabl OKbiN LWbIFbIHbI3.

Onapra cait apeKkeT eTiHi3.

Eki kiTanwaHb! Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci

Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

ByibIiMabl MakcaTbiHa CoMKec
KongaHy

ByibiMabl i1 WapyalubinbifblHAA FaHa KONgaHbIHbI3.
Kypan 6yabl TazapTyFa apHarfaH >eHe OHbl OCbl
HycKaynblKTa cunaTTanfaHgan conkec
TonbiMAayLUbiNapMeH kongaryra 6onaabl. TasapTkbiLL
Kypangap kaxeT emec. Kayincisgik TexHukacsbl
6olibIHLLIA HyCKkaynapAbl OpblHAAHbI3.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybllw MaTepuangapbiH yTunusauusinayra
6onagbl. OpayblwTapabl KopluaraH opTara
Kayincia Typae ytunusauusinaHpi3.

OnekTpnik XeaHe anekTpoHAbIK BybIMaapAbIH,

KypamblHAa KaTe KornaaHy Hemece
mm YTUNIM3aLMANAY HOTWXECIHAE @AM

[eHcaynbIfblHa XeHe KopLuaraH opTara Kayin
TOHAIPYI bIKTUMan, KyHAbI KanTa eHaenveni
maTtepuangap xoHe 6atapesinap, akkymynsroprnap
Hemece Mali cUsiKTbl BernLuekTep xui keagecegi.
Anainga, aTanmbiw GenwekTep GynbiMabl TUICIHLWE
nanganany ywiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y1 KokbicTapbiMeH bipre
Tactayra 6onmanabl.
Kypamparbl 3aTTap 6oibiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typanbl COHfbl
ManiMeTTepAi MblHa MekeHXaln bovbiHLWa TabyFa
6onagpl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak kaHe KocankKbl
GenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocaskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on KypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagebl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl berniiekrep Typansb
aknapat www.kaercher.com Be6-caiiTbiHaa
KOIKeTIMA,.

KeTkisinim xuHarbl

ByYMbIMHBIH XeTKi3iniM XX1Hafbl opaybILTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH WbiFapraHaa
YKMHaKTbIH, TONbIKTbIFbIH TEKCepIn LWbifbiHbI3. Kepek-
apakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKkbiMAap TUreH Xxarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbI3.

Op enpe xeprinikti aucTpmbbloTopnap 6epreH keningik
wapTTapbl kongaHbinagel. byieivaa mateprangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa,
bIKTUMan akaynapabl Keningik mepsimi iliHae akbIcbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
aKblHAaFbl OKINEeTTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacblHbl3.
(MekeHxxainbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typansl kocbiMLa aknapaTtThl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-cantbiHbIH, «KykTeynep»
GenimiHaeri kblameT kepceTy GenimiHae Tabyra
6onagapl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktarwana MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapbIFaH Xblnbl HEMece KoaTarnFaH Typae.
YKeke caHgapablH MafFblHackl kenecigen 6onaabl:
Mbicanbi: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH facbipbl

2 ©HAjipinreH oHXbINApIK

9 OHgipinreH abiHbIH eKiHLi CaHbl

0 OHgipinreH abiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 kogel 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

KopfraHbic Kypan-xabablKrapbl

AN ABAUJTIAHbI3

KopraHbic Kypan-xab0bikmapbIlHbIH 601Maybl
HeMece e32epminyi candapbiHaH xapakam any
Kayni!

KopraHbic Kypan-xabobikmapbl ci30iH KayincisdieiHizee
apHarnfaH.

Kayinciddik KypblinFbiiapblH atHasnbin emrneHris, anbirn
macmamaHbi3 HeMece eWipMeHi3.

KypbinFbigarbl TaH6anap
(Kypbinfbl TypiHe 6aiinaHbICTbl)

A\

Kyto kayni 6ap, )yMbIC ke3iHae
KYPbIFbIHbIH 6eTi Kbl3aab!

BynaH kyto kayni 6ap

ManganaHny HyckaynbifFblH OKbIMN
LWbIFbIHBI3

AL
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USE WATER ONLY |Cy bigbiCbiHa TEK KOCNACbI3 Cy
KYMbIHbBI3

Kbicbim peTtTeriLui
AkaynblK HOTUXeCIHAE BTe XOoFapbl KbiCbIM
TYybIHAANTBIH Gonca, cakTaHAbIPFbIL KnanaHbl apTbik
KblCbIMAbI KOpLUAFaH opTara LublFapagbl.

Cosbinmansl CaKTaHAbIPFbILll

Coa3binmanbl cakTaHAbIPFbILL KYPbIFbIHbIH, KbI3bin
KeTYiHiH anablH anagbl. Kypbinfbl Kbi3bin KETKEH Ke3ae
CO3bINMarbl CakTaHAbIPFbILL OHbI XEMiAEH axblpaTazbl.
KypbinFbiHbI KaiTaaaH icke kocnac 6ypbiH, KARCHER
OKINeTTi TYTbIHyLUbINapFa Konaay KbI3aMeTiHe XYTiHiHi3.

KypbInfbiHbIH cunaTraMmachl

Ocbl HycKaynbIKTa KypbInfbIHbIH Makcuman
XabablkTanybl cunattanfaH. YnriciHe 6annaHbICTbI
XKETKI3iNiM XMbIHTbIFbIHAA aliblpMalUbInbikTap 6ap
(kanTamaHbl KapaHbI3).

CypetTepai rpacdmkanbik 6eTTeH KapaHbi3.
CypeT A

(1) KakraH TasapTy kapTpuaxi

@ Cy KkyloFa apHarfaH caHplnaynap

@ XKblmkblTyFa apHanfaH can

@ Kypampaac Genikrep TyTKbiLbl

(&) Ducnnen

@ Backapy wambl (xac.) - XXeni kepHeyi 6ap
@ Backapy wambl (Kbi3bin) Cy XeTKinikcia

Backapy wambl (kbi3bin) - KaktaH TasapTy
KapTPUIKIH aybICTbIPY

@ RESET Tyiimeci - CyablH KepMeKTIriH peTTey
AxblpaTkpiw - Kocy

@ AxblpaTKblLL - OLWipy

@ EpeH cantamachiH Typakka Koo TYTKbILLbI

(i3 Xeninix icTikuweci 6ap xeninik GannaHbICTLIPFbILL
kabenb

KanakTsl acnan (2 x)

(5 BarbiTTaybil WhiFbIPLWBIK
By TanaHwachb!

@) By Teriri

KynbinTaH weiFapy Tynmeci

By menepiH ayblCTbIpbIN-KoCKbIL (6ananapaaH
KOpFaHbIC)

By 6epyre apHanfaH LnaHr

@ Wkempai kon cantamacsl

@ Wkemai kon cantamacbiHa apHanfaH wybepek
@3) HykTenik wymek

[eHrenek weTka (WarblH, kapa)

@5 ¥3apTKeiw KyGbIp (2 X)

KynbinTaH weiFapy Tynmeci

@ EpneH cantamachl

XabbickbILL

@9 EneHre apHariraH wyGepex (2 X)

** KocbiMLia

Bacrankbl icke Kocy

HA3AP AY[APbIHbI

Kak ce6ebiHeH KypblnFbIHbIH 3aKbiMOanybl
Kakmbl xxuHakmay nampoHbl KypbinfbiHbl 1-pem icke
KocydaH bypbiH CyObIH Xepainikmi kKepmekmieiHe
opHamkaH xardatida raHa OHmausnbl Xymbic icmeloi.
KypblinFbiHbl cyOblH xXepainikmi KepmekmiziHe
OpHaMbIHbI3.
KypbinsbiHbl cyOblH KepMmeKkmiei e3zewe alimakma
natidanaHraH ke30e (MbIC., KOWKEH COH), andbIMeH
KYPblfbiHbI CyOblH COUKeC KepMeKmigiHe OpHambIHbI3
1. KakTbl XuHaKTay naTpoHbIH CaHblnayFa canbim,
BekiTinmeitiHwe G6acbiHbI3.
Cypet C
2. CypnpblH KepMeKTiriH peTTey YLWiH MblHa Benimai
KapaHpl3: CyObiH KepMekmieiH opHamy.

KOHAprFbI.ﬂapAbI MOHTaxaay
1. Bypmansbl WhIFbIPLWbIK NEH AGHreneriH cbipT eTin
KUTi3iHi3.
Cypet B
2. Kypampac 6enikTepiHiH 60C yLbIH 6y NUCTONETIHIH,

KynnblH awy TyWMeci xabbinFaHwwa 6y nuctoneTiHe

6ypan canbiHbI3.

CypeT H

3. KoHablpmaHbIH alwlbiK LWeTiH HYKTEniK LyMeKke

KWri3iHi3.

Cypert |

4. ¥3apTkbiw TyTikTepAai 6y TanaHwacbiMeH
6anaHbICTbIPbIHbI3.

a bBipiHwWi. ¥3apTKbIWw TYTiKTi 6y NUCTONETIHIH
KyNnbiH aLly TyMMeci xabbinFaHwa 6y
nucroneTiHe Bypan canbiHbI3.
BannaHbICTbIpFbILW TYTiK XanfaHFaH.

b EKiHLWi. ¥3apTKbiL TYTiKTi GipiHLWi y3apTKbILL
TYTIKKE KUri3iHi3.

BannaHbICTbIPFbILW TYTIKTEP XarnfaHfFaH.

Cypet J

5. Kypampac GeniriH/eaeH KoHAbIPMAChIH y3apTKbILL

TYTiKTiH 60C yLIbIHA KUri3iHi3.

Cypet K

KoHablpMa >xanfaHFaH.

KoHabipMaHbl aXblpaTbiHbI3
1. By MenwepiH aybICTbIPbIN-KOCKbILTbI apTKbl
Kanbinka KovbiHbI3.
By TeTiri KynbinTanfax.
2. BnokTaH weiFapy TymMeciH 6acbin, 6enwekrepiH
aXblpaTbIHpI3.
Cypet M

Cy KyMbIHbI3
Cy bariH ke3 kenreH yakbiTTa TonTbipyra 6onagbl.
HA3AP AYJAPbIHbI
KypbinfFbiHbl 3aKbimday
Calikec kenimelmiH cyObiH bypikkiwmepiH 6imen, cy
OeHeelii UHOUKamopbIH 3aKbiMOaybl MYMKIH.
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Kuimdi kenmipaiwmeei koHOeHcammai cyob!
natidanaHb6aHbI3.
XKuHanraH xaHbbip CybiH KordaHbaHbI3.
Kypbinfbira masanay KypanbiH Hemece backa Kocra
(Mbic., xow uicmeHoipeaiw) KylmMaHbI3.
1. Bakka eH kebi 1 n KyObIp CybIH KyMbIHbI3.

Cypet D

LLlaHcopFbIWTbI Kocy

HA3AP AY[APbIHbI

KypbinfbiHbl cydbiH OypbIiC eMec KepMeKkmiziH
opHamyfa 6alinaHbicmsl 3aKkbiMoay
Kakmbl x)xuHakmay nampoHbl KypbinFbiHbl CyOblH
JXepeinikmi kepmekmieiHe opHamkaH xardatida faHa,
OHmadnbl Xxymbic icmeldi. Kypbinfbida cyObiH OypbiC
emec KepMeKkmiai opHamblinFaH xardalida KakmbiH
JKUHaKmarnybl MyMKiH.
Anraw pem icke Kocriac 6ypbiH, KypblfbiHbl CyOblH
JKepeinikmi kepmekmieiHe opHamblHbI3, MbiHa 6es1iMOi
KapaHbI3: CyObiH KepMeKkmiaiH opHamy.
Hyckay
Kakmbl x)xuHakmay nampoHbIH Wewirn asbir, XaHacbiH
OpHamkKaH CoH, 6ydbl anFaw pem icke KockaH ke3oe,
6y0bIH WhbIFapbliybl 971Ci3 Hemece meeic 6onmaybl,
coHOali-ak, bernek cy mamuibliapbl my3inyi MyMKiH.
Kakmbl x)xuHakmay nampoHb! CyMeH
MONMBbIPLITMAUbIHWA, KYPbITFbIHbI 83 yaKbimKa
KbI30bIpbin any kepek. bydbiH 6epineeH menwepi 30
ceKyHOmaH COH eH XOFapfbl MaHiHe xemneuiHwe,
yHemi kebelie 6epedi.
1. KypbinfblHbl TypakTbl TipEKKE OpHaNacTbipbIHbI3.
2. XKeninik wrekepai anekTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.
a AxblpaTKbIWTbl KOCy KannbiHa KOMbIHbI3.
CypeT E
3. Kacbin kbi3abipyabl 6akpinay Wwambl KaHaabl.
LlamameH 30 cekyHATaH KeWiH Kypbinfbl
nanganaHyfa gavbiH 6onagpi.
CypeT F

By menuwepiH pettey
BepineTiH 6y MenLuepi 6y MenLiepiH aybICTbIpbIN-
KOCKbILL KeMeriMeH peTTeneai. AyblCTbIpbIn-
KOCKbILITBIH 3 kannbl 6ap:

makc. 6y meniuepi

@&

TemeHgeTinreH 6y menwepi

&

6y oK - GananapaaH KopFaHbIC
Hyckay

Byn kanbinmel 6y memiei 6acbinmaraH
Kyli0e 6onaolsbl.

®D

1. AybICTbIPbIN-KOCKbILTHI KanafraH 6y MenLuepiHe
OpHaTbIHBI3.

2. By TeTiriH 6acbiHbI3.

3. Tasanay angeliHaa 6y nuctoneTiH wybepekke
GarbITTan, 6y Teric WhifapbinManbIHLLA KYTiHi3.

CyAabl TONTbIPbIHbI3
Cy MenLuepi a3 6onraHaa Kbi3bin 6akbinay wambl YHeMmi
XaHbIn Typagbl.
ByablH apaaribiM 6epinyi yLiH, cy AeHrei kakTbl
XKWHaKTay NaTpOHbIHbIH KaknarbiHaH Xofapbl 6ony
kepek. Cy KyiFaH Ke3fe KakTbl XXMHaKTay naTpoHbl
Kypbinfblaa 6Gonagbi.

Hyckay

Kypbinfbl «KypFak» XypicmeH KopfasnFaH CopFbIMeH

xab0bikmanraH. Copfbl y3akK yakbim 60lbIHa Kyprak

mypde xymbic icmelimiH 6orica, Kakmbl XuHakmay
nampoHbI OypbIC opHambinmMaraH 6orica, copFbl
ewipinedi, Kbi3bli cyObiH xemicnelmiHoieiH 6akbinay
wambl Xblrblabikman mypaosbl.

KypbinsbiHbl opi Kapal natidanaHy yYWwiH KypbiifFbIHbl

ewlipin, kalimadaH Kocy kepek. byn ke30e nampoH

OypbIC OpHaMbIIFaH XaHe cy baziHe Xemkinikmi cy

Mernwepi KylbinraH 6011y Kepek.

1. Cy bariHe cy AeHrei kakTbl XXMHaKTay NaTpoHbIHaH
»orapbl 6onaTtbiH eTin eH kebi 1 n Ky6bIp CybIH
KYMbIHpI3.

KbI3bln cyablH xeTicnenTiriHairiH 6akbinay wambl
eweni.

)K¥MbICTbI TOKTaTy
OHeprusHbl yHemaey yuliH, 20 MUHYTTaH acaTbliH y3inic
KesiHAe KypblFbiHbI 6LWipin KOAbl YCbiIHAMbI3.
1. AXblpaTKbILWTbl OLWipy kannbliHa KOWbIHbI3.

KypbInfbiHbl ewipy

1. AXbIpaTKbIWTbl OLWipy kannbliHa KOWbIHbI3.
CypeT N
By reHepaTopb! eLuipinreH.

2. By wbifapbinyblH TOKTaTNamelHWwa, 6y TeTiriH 6ackin
TYPbIHBI3.

Cypet O
By reHepaTopbl KbiCbIM YCTiHAE eMeC.

3. bananappaH KopfaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILLbLIH (BY
MerLiepiH aybICTbIPbIN-KOCKbILTHI) apTKbl Kanbinka
KOWbIHbI3.

By TeTiri KynbinTanfax.

4. Keninik WTekepai aneKkTp po3eTkacblHaH LWblfapbin

anbiHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI
KypbinFbIHbIH cyOblH mypbin KanyblHaH
3aKbIMOanybl
Kypbingbi 2 atidaH acmam yakblimka KondaHblnmalimbsiH
6borica, bakmarbl cyObiH by3binbin 6acmaybl MyMKIH.
KypbinfbiHbl natidanaHydarbl y3akK y3inicmepoeH
bypbiH, 6akmi 60cambirn KO Kepek.
5. Cy bariH 6ocarty.

CypeT R

KypbInfFbiHbI cakTayfa 6ynay

1. ¥3apTKblW TYTiKTepiH Kypamaac 6eniktepaiH ynkeH
TYTKbILbIHA CanblHbI3.

2. KomnMmeH XyMbIC iCTEWTIH KOHAbIPMA MeH HyKTeni
TO3aHAaTy KOHAbIPMachIHbIH 9pbipiH 1-y3apTKbILw
TYTIKKE KUFi3iHi3.

3. YnKeH AeHrenek WOTKeHi HyKTeni To3aHaaTy
KOHAbIpMacblHa GeKiTiHi3.

4. KilwkeHTal aeHrenek WeTkeci MeH BypikkilTepiH
Kypampaac 6eniktepaiH OpTaHfbl TYTKblLbIHA
KWri3iHi3.

5. EpeH KOHAbIPMAcCbIH Typakka KO TYTKbILLbIHA
canbliHbl3.

Cypet P

6. DBy wnaHriciH y3apTkblL TYTIKTEPAI aiHanabipa
opan, 6y NUCToneTiH eAeH KoHAbIpMachklHa
canblHbI3.

Cypet Q

7. Xeni kabeniH y3apTKbIW TyTikTEpAi anHanabipa
opaHpI3.

8. KypbInfblHbl KypFaK XeHe as3faH kopfanfaH opblHFa
CaKTaHbI3.
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KonpaHyra apHanfaH MaHbI3gbl
eckepTtynep

EpeH 6eTiH TasapTty
KypbInfFbiHbl kongaHy anabiHaa efeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFLILUMEH COpYFa HEMECE ChiMbIpyFa KeHec
6epinegi. Ocbinanwa binFangel TazapTyaaH 6ypbiH
efeH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagbl.

MartaHbl xaHapTy
KypbinfFbiHbl nanganaHbac 6ypbiH Gypkeyni xepae
MaTameH ynnecimainiriH apkawlaH TekcepiHis: MartaHbl
B6ymeH eHAen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHIH Hemece
NiLiMiHIH ©3repreHiH TeKCepiHi3.

Kenka6aTTbl Hemece nakranfaH 6ettepai
Tasapry

HA3AP AY[APbIHbI

3akbiMOanran 6emmep

By 6anaybi3dbl, )xuha3 naebiH, nnacmuk xabbiHOapdbl

Hemece wemmepiHiH 605ybl MEH XarcblpMachiH

epimin xi6epe anadsl.

Bydsl xenimOenzeH wemmepiHe 6arbimmamaHbi3,

XKarcblpmachl KammnapnaHybl MyMKiH.

Kypandbi kopranvaraH araw Hemece napkem

e0eHOepdi mazapmyra KondaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl 605i51FaH HemMece nnacmukneH xabblrFaH

6emmep0i, acyli Hemece yU xuha3biH, ecikmepoi

Hemece napkemmi ma3anayra KornoaH6aHbI3.

1. Ocbl beTTepai Ta3apTy YLiH, MaTaHbl 6yMeH Kbicka
yakbIT eHAen, OHbIMEH GeTiH CypTiHi3.

OWHeKTi Ta3apTy.

HA3AP AY[APbIHbI

OliHeKmMiH cbIHybI XX9He 6emmiH 3aKbIMOanybl

By mepese xakmaybiHbIH xarncbipbliraH 6enikmepi

3aKbIMOaybl X8He Cbipm memnepamypachl memeH

bonraH ke30e mepese aliHeai 6emiHe Kyw mycyiHe

oKeryi, HOMuUXeciHOe OHbIH CbIHybl MYMKIH.

Bydbl mepese xakmaybiHbIH XarcblpbliFaH

bernikmepiHe 6arbimmamaHbi3.

OlHeKkmiH 6ykin 6emiH 6yMeH MyKusim xeHin eHoey

apKbliribl aliHekmepdi cbipm memnepamypachbl meMeH

6onFaH ke30e Kbl30blPbiHbI3.

® Tepe3seHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLeTkaMeH Tasanan,
MUKpOTarnLUbIKKa apHasFaH anbiH6ans MannbIKTbl
TasapTbiHbI3. Cyapbl KO0 YLWiH, angayabl
navaanaHblHbI3 Hemece 6eTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

KoHabipmanapAabl KongaHy

By TanaHwwachl

By nuctoneTiH MblHa Xaffannapaa kypamaac

GenikTepci3 naganaHyra 6onagbi:

e IniHin TypFaH Knimaeri xeHin KbIpTbiCTapAbl X0
ywiH: Knimai 6ymen 10-20 cm KalbIKTbIKTaH
OH[EHI3.

e LlaHapbl binFanMeH xoto YLiH: MannbikTel BymeH
>KeHiN exaen, oHbIMeH xuhasabl CYpTiHi3.

HykTenik wymek
HykTenik LwyMeKkneH KublH KoM XeTeTiH aMakTapapl,
Tirictep, MUTUHITEpP, CyaFap, WYHFbINLWA, aXeTxaHa,
Xarn3smn Hemece pagvartopnapgbl Tasanayfra 6onagbl.
HykTenik LWymMek nacTtaHfFaH xepre xakblH 6onFaH
callblH, Ta3apTy acepi )ofapbl 6onaapl, ce6ebi
LIYMEKTEH LUbIKKaH Ke3aeri TemnepaTtypa MeH Oy
MernLiepi eH xofapbl. KaTTbl ak weriHainepiH 6ymeH

TasapTy angablHAa Caiikec KeneTiH XyFbll KypanveH

eHaeyre 6onaabl. XKyfbill Kypanabl LiaMamMeH 5 MUHyT

apekeT eTyre kanablpbin, 6ymeH eHAeHi3.

1. HykTenik wymekTi 6y TanaHLwacbIHa biCbIPbIHbI3.
CypetT H

HeHrenek weTke (KilukeHTan)

KilukeHTan geHrenek WweTke KaTTbl KipAi KeTipy YLUiH
KbI3MeT kepceTepi. LeTka apKbinbl ecki nactapAbl Kot
OHan.

HA3AP AY[APbIHbI

3akbimOanraH 6emmep
Lllemka xymcak 6emmepdi Cbi3bin macmaybl MyMKiH.
XKymcak 6emmep0i masapmyra apHanmaraH.
1. KiwkeHTanm geHrenek WeTKeHi HyKTeni To3aHaaty
KOHAbIPMacblHa OpHaTbIHbI3.
Cypert |

KoHgblpma-lieTka
KoHablpMa-LueTkaMeH LaFbliH XyblnaTelH 6eTTepai,
Oy kabuHanapblH XeHe aiHaHbl Tazanayra 6onagsl.
1. KonMeH xyMbIC iCTeATIH KOHAbIpMaHbl By
nucToneTiHAEer CalKec HyKTeni To3aHaaTty
KOHAbIpMACbIHA KUri3iHi3.
CypeT H

2. LWy6epekTi kKON canTamacbiHa GEKiTIH|3.

EpneH Taszanayfa apHanfaH KoHAbIpMa
EpneHre apHanfaH KoHAbIpMaMeH Tac efeHaep, nnutka
xoaHe MNBX eaeHaep cusikTbl XyblNaTblH kabblpFa xaHe
efleH xabblHOapbiH Tazanayra 6onagpi.

HA3AP AYJAPbIHbI
BymeH eHOeydeH 6onraH 3aKbIMOap.
JKorapbl memnepamypa MeH binFandbiK 3aKkbiMOapra
oKers1yi MyMKiH.
lMalidanaHy andbiHOa 6yObiH XbinyFa me3imdiniai MeH
acepiH 6iniH6elmiH xepde 6ydbiH a3 MenwepimeH
MmeKcepiHi3.
Hyckay
TasapmbinamsiH 6emmeei masapmkbiw KypandapObiH
Hemece Kymim Kepcemyae apHariraH IMynbcusinapOblH
Kanoblfbl 6yMeH ma3sanaraH ke30e xonakmap natoa
bonybiHa aKernyi MyMKiH, on kalma eHoe2eH ke3de
XKoUiblnadbl.
KypbinfbiHbI KOnpaHy angbiHaa eaeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFbLILLMNEH COPYFa HEMECE ChIMbIpyFa KeHeC
6epineni. Ocbinanwa binFanael TasaptyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagsl. Kattbl
nacTtaHfaH xepnepze GyablH y3aK apekeT eTyi yLiH
MYKUAT XKYMbIC ICTEHI3.
1. ¥3apTkblWw TyTikTEpAi 6y TanaHwackiMeH
6aiinaHbICTbIPbIHbI3.
Cypet J
2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl y3apTKbIL TYTikKe
KUTi3iHi3.
Cypet K
3. EpeHre apHanfaH koHObIpMaFa MannbIKTbl OEKiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MainbiKTel eieHre
XabblcaTbIH onaKTapbIH XofFapbl kapaTbin
KOMbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH KoHAbIpMaHbl Mannblkka
KOWbIM, XXEHiN KblCbIHbI3.
Cypet L
EpneHre apHanfaH mannbik xabbICTbIpy GekiTkilliHe
e3niriHeH GekiTineai.
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EpeHre apHanfaH MannbIKTbl anbiHbI3

1. Asikka apHanfaH cyieyillke egeHre apHasnsaH
MannbIKTbl KOMbIM, eAeHre apHanfaH KoHAbIPMaHbI
KOFapbl KOTEPIHi3.

Cypet L

Hyckay

EH 6acbiHOa eOeHee apHanraH wybepekmiH bekimne

macnacsb! a1i xemkinikmi mypde xakcbl ycmanaobi

)KoHe e0eH KOHObIpMackiHaH 8peH axblpamblialsbi.

Ken pem KondaHraH xaHe XyFaH COH, wybepek edeH

KOHObIpMachIHaH XaKcbl wewinedi, oHmadsnsi 6ekimy

KYWiHe KOsl XemKi3sifneeH.

EneH KOHAbIPMACbIH TypakKka Koo

1. 2KymbicTarbl y3inicTep kesiHae eqeH KoHAbIPMachIH
TypakKa Koo TYTKbILIbIHA KOVbIHbI3.

Cypet P

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

Cy 6ariH 6ocarty
HA3AP AYJAPbIHbI

KypbinfbiHbiH cyObiH mypbIn KanybIHaH
3aKbIMOanybl
Kypbinsbl 2 alidaH acmam yakbimka KondaHblmalmbsiH
6orca, 6akmarbl cyObiH by3birbin 6acmaybl MyMKIH.
KypbinfbiHbl natidanaHydarbl y3aK y3inicmepdeH
6ypbiH, 6akmi 60cambir KO KEPEK.
AXbIpaTKbILLTLI OLWipy KannbiHa KONbIHbI3.
By reHepaTopbl eLwipinreH.
2. Keni kabeniH TOKTaH axblpaTbiHbI3.
3. KoHablpmanapgpbl KoHAbIpManapfa apHanfaH
YCTaFbILTaH LUbIFapbIHbI3.
4. KakTbl XXMHaKTay NaTpPOHbIH KypbIFbIAAH LUbIFapbIn
anblHpI3.
5. blabicTbl 6ocaTbiHbI3.
CypeT R

KakTbl )XMHaKTay naTpoHbIH aybICTLIPY

HA3AP AY[APbIHbI
KypbinfbiHbl 3aKbiMOAay XaHe Kbi3mem Kepcemy
Mep3iMiHiH KbICKapmbliybl
Kakmbi XuHakmay nampoHbIH aybICmbIpy
aparnbikmapbIH cakmamay (6ackapy wambl
UHOUKaUUSICbl) KYPbIFbiHbI 3aKbIMOaybl XoHe KbiaMem
Kepcemy Mep3iMiH KbICKapmybl MYMKIH.
Aybicmbipy apanbiKmapbiH (backapy wambl
UHOUKaYUsiCbl) cakmaHbI3.
Hyckay
Aybicmbipy apanbiKmapbl CyOblH Xepainikmi
KepMekmiziHe b6atinaHbicmbl 601adbi. CybIHbIH My3bl
Ken atimakmapoda (meic., lll/IV) aybicmbipy
aparnbikmapbl Cybl Xymcak alimakmapra (moic., l/1l)
KaparaHOa Kbickapak 6onalbl.

XKyMbICTbI asiKTaraH Kke3aeri MHAUKaTop

KaKTbl )XMHaKTay NaTpoHbIH aybICTbIPY KaXEeTTiri
Typarnbl KakTbl XUHaKTay naTpoHbIHbIH 6ackapy Lambl
Keneci TacinmeH xabapnangpi:

e Mep3iMiHiH askTanyblHaH 2 carFaT 6ypblH 6ackapy
wiambl XbInbInbiKTan 6acranabl.

e Mep3iMiHiH asikTanyblHaH 1 carat 6ypbiH 6ackapy
LaMbl Xblngamblpak XbinbinbikTan 6actanmbl.

e [laTpoHabl aybICTbIpy Mep3iMi eTin keTkeH 6onca,
6ackapy LaMbl YHEMi XaHbIN Typagbl xaHe
3aKbiMaanyablH anaplH any yLiH, Kypbinfbl
e3giriHiHeH ewwipineai.

KakTbl )XMHaKTay naTpoHbIH OpHaTy

HA3AP AY[APbIHbI

KypbinsFbiHbl 3akbiMOay Kayni
BypbiH natidanaHbinFaH Kakmbl XXuHaKkmay nampoHbIH
OopHamy KypblisnfbiHbl 3aKbiMOaybl MYMKIH.
MampoHOapObI aybicmbipbin anmay ywiH, abadnan
JKYMbIC iCMEeHI3.
Hyckay
Kakmbl xxuHakmay nampoHbIH wewin anbirn, XaHacblH
opHamkaH CoH, 6yObl anraw pem icke KOCKaH Ke3oe,
6yO0biH WhiFapblybl 971Ci3 Hemece meeic 6omaybl,
coHOal-aK, 6enek cy mamuwbinapbl my3inyi MyMKiH.
Kakmbl xxuHakmay nampoHbl CyMeH
monmeipblIMalibIHWa, KypbiTFbiHbl a3 yaKbimka
KbI30bIpbin any kepek. ByobiH 6epineeH menwepi 30
ceKyHOmMaH COH eH XOFapfbl MOHIHe xemneliHwe,
yHemi kebelie 6epedi.
1. AXbIpaTKbILWTbl OLWipy KanmnbliHa KOMbIHbI3.
By reHepaTopb! eLwuipinreH.
2. KakTbl XXMHaKTay NaTpPOHbIH arnblHpI3.
3. XKaHa KaKTbl XunHakTay NaTpPoHbIH CanblHbI3.
4. AxblpaTkbiWTbl KOocy KannbiHa KOMbIHbI3.
By reHepatopbl KOCbISFaH.
5. RESET TyiMeciH 4 cekyHA GoiblHa 6ackin
TYPbIHBI3.
KakTbl XuHakTay naTpoHbIH aybICThIpyAbl Gackapy
Lambl eLei, NaTpoHAbl aybICTbIPY MEP3iMiHiH
XaHa ecebi bactanagbl.
6. KypbinfblHbIH Kbl3ObIpbiybliHA MYMKIHAIK GepiHi3.
7. KakTbl XuHaKTay NaTpoHbIHaH ayaHbl LWbIFapy YLUiH,
Oy TeTiriH WwamameH wam. 30 cekyHa BoibiHa
6acbin TypbIHbI3.

CyAblH KEPMEKTIriH opHaTy

HA3AP AYAPbIHbI

Kak ce6ebiHeH KypblnFbIHbIH 3aKbiMOanybl

Kakmbl xxuHakmay rnampoHbl canbiHbaraH XoHe
KypblinFbida cyOblH OypbIC eMec KepMekmiai
opHambliniFaH xardalda KakmbiH XUHaKmanybl MyMKiH.
OpdalibiM mek KaKkmbl XXUHaKmay nampoHbIMEH
XKYMbIC iCMEH3.

KypbinFbiHbl CyObIH xepainikmi kKepmekmiziHe
OPHambIHbI3.

KypbinFbiHbl cyOblH KepMmekmiei e3zewe aliMakma
natidanaHbac 6ypbiH (MbIC., KOWKEH COH), andbiMeH
KypblIrnfbiHbl CyOblH COlIKeC KepMeKmigiHe OpHambiHbI3.
Hyckay

Cy wapyauwblinbirbl 6ackapmachk! Hemece
MyHuyunanumemmep cy Kybbipbl CybiHbIH
Kammbinblfbl myparsbl aknapam 6epedi.

CyablH kepmexkTiriH peTtey RESET TyiMeCiHiH
KemerimeH xy3ere acblpbinagbl. CyablH KepMeKTiriH
peTTey XaHa peTTey (MbIC., KOLYAEH KeWiH) xy3ere
acbipbinManbIHLWa cakTanbin Typaapl. 3aybITTa
KypbIFbIFa eH >KoFapfbl cyapblH kepmekTiri (IV aeHreit)
opHaTtbinagbl. OpHaTbifFaH CyablH KEPMeKTIri
KYpbINFblAa UMAYIbCTIK XbINbINbIKTAYMeH kepceTineai.

156 Kasakwa



CyAbIH KepMeKTiK AeHreli MeH MNYnbCTiK
XbINbINbIKTay

KatTbinbik [°dH Mmonb/n |Umnynbe (XKbinbinbl

ayKbIMbl TiK KTaynap
XbINbUbl [apacbiHA
KTay arbl
caHbl apanblik

I pxymcak |0-7 0-1,3 1x 4 cekyHp,

Il |opTawa |7-14 1,3-2,5 |2x

Il |katTel  |14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |eTe >21 >3,8 4x

KaTThl
Hyckay

Kakmbl x)xuHakmay nampoHbl KypbinFbl CYMEH
MONIMbIPbINFaH XXOHe KOCbISIFaH COH faHa icke
Kocblnadbl. Cydafbl 8Kmac nampoHoarb!
mydipwikmepmeH ciHipinedi. Kocbimwa cyobi
XXymcapmy manan eminmeuoi.

Hyckay

MampoHdarbl mylipwikmep cyra mueeH coH myciH

e32epmyi MyMKiH, 6yn cyObiH KypambIHOa MUHepanobik

3ammapdbiH 6onybiMeH balinaHbicmbl, MyCiHiH e32epyi
myndem Kayircis )xoHe Kypbinifbifa, masanay rnpoyeci

MEeH KaKmbl XUHaKmay nampOHbIHbIH KbI3MemiHe Kepi

acep emneloi.

Hyckay

Pemmey kesiHde 15 cekyHOmaH y3akK y3inic

JKacamaHbI3, alimmnece Kypblifbl COHFbI pem

maHOarraH cyObiH KepMeKmieiH Hemece anFaw pem

icke KockaH ke3deei cyOblH eH XOFapfbl KepMeKkmiaiH
asmomammal mypde opHamaohi.

1. AwwaHbl TOKKa KOCbIHbI3.

2. KypbInfblHbIH KOCbINFaHbIHA KO3 XXETKi3iHi3.

3. RESET T1yimeciH 6acbin, OHbl KypbInfbl icke
KoCbInIManblIHLLA 6ackIn TYPbIHpI3.

Cypet G

LlamameH 2 cekyHp iwiHae 6akbinay wambl
XbINbINbIKTayAbl 6acTanabl, MMNynbCTep caHbl Gyn
Ke3fe arbiMaarbl peTTey Typarbl eckepTeai.

4. CyablH KepMekTik AeHreniH e3repTy ywiH, RESET
TyMeciH KanTanan 6acbiHbI3.

Hyckay

RESET mytimeci 6acbliniFaH ke30e umynbcmik

XKbIMblbIKMay Kepceminmeuoi.

5. KANMbIHA KENTIPY TyinmeLuiriH xi6epiHis.
OpHaTbinFaH cyablH KEPMEKTIri YLUiH MMMNYNbCTIK
XKbIMbINbIKTay KepceTineai.

6. KaxeT GonfaH ke3ge, CyAblH KanaraH KepMekTiri
opHaTbINMaibIHLLIA, NpouecTi BipHelue peT
KanTanaHbI3.

7. CypblH peTTenreH KepMekTiriH caktay ywwiH, RESET
TyrmeciH 6acbin, 3 cekyHa 6onbiHa ycTan TypblHbI3.
CyqabiH kepMeKTiriH 6akbinay wambl xxaHagbl.

TonbiMaaywbinapfra KyTim kepceTy
(KeTkisinyiHe kapai TonbiMAayLUbInap)
Hyckay
MukpogpasadaH xacanraH mMalinibiK kenmipeiwme
Kenmipyae apHanmaraH.
Hyckay
OHmalinel masanay HomuxenepiHe KOs Xemkisy yuwiH
matinbikmapdsbl GipiHwi pem KondaHap andbiHoa
mawuHada 6ip pem xyy0Obl yCbIHaMbI3.
JKyraH ke3iHOe xarcbipmadarbl Xyy wapmmapbl
KepcemineeH HyckaynapObl cakmaHbi3. Malnsikmap

11acmbl XakKcbl CiHipe anybl YWiH, Xymcak walfbiumab!

natidanaH6aHbI3.

1. EpeHre apHanfaH MannbIkTap MeH kantapblH Kip
XKYFbILW MalLMHaaa eH kebi 60 °C-neH XybiHbI3.

Akaynap kesiHgeri Kemek

AkaynappablH cebenTepi ken xafgaiaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbiibl ©3iriHeH xotora 6onaTtbiHaaw
kapanaiibiM 6onagbl. Kygiktep 6onca Hemece ocbl
xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pykcat
eTinreH cepBUCTiK opTanblkka xabapnacbiHbl3.

AN ECKEPTY

Kytiikmep kayni xoHe anekmp moebIHaH xapakKam

any

KypbinFbi Kyam Ke3iHe Kocbliy ke30e Hemece cybiMaraH

k30e, akaynapObl X0t Kayinmi.

XKeninik wmekepdi po3emkadaH Wblfapbirn anbiHbi3.

KypblinfbiHbI CybIMbIHbI3.

CyAbIH XeTicnenTiHAIrH 6akbinay WwamMbl Kbi3bin

TycCTe XbINbINbIKTan Typ

CopfblHbl «KYPFaK» XYPICTEH KOpFay pyHKLUACHI

KOCbINFaH.

1. KypbinfbiHbl KOCbIM, KakTagaH eLwipiHi3.

2. KakTbl )XuHaKTay naTpoHbIHbIH AYPbIC
OpHaTbINFaHbIH XaHe GakTeri cy MenLepi XeTKinikTi
€KeHiH TeKCepiHi3.

CyAblH XeTicnenTiHAIriH 6aKbinay wWamMbl apaanbIvM

KbI3bIN TYCTe XaHbIN Typaabl

BakTe cy oK.

1. Cy bariH TonTbIpbIHbI3, MblHa Genimai kapaHpI3:
Cy0Obl MonmMbIpbIHbI3.

By Tertiri 6acbinmanabi

By TeTiri 6GananappaaH KopraHbICMEH KymbinTansaH.

® bBananapaaH KopFaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILWbIH (BY
MerLepiH aybICTbIPbIN-KOCKbILITbI) anablHfbl
KanbInka KOWbIHbI3.

By TeTiri KynbiNTaH LublFapbInFaH.

BakTeri cyablH XeTKinikTi MmenwepiHe KapamacTaH

OyAbIH XOKTbIFbIKETKiNiKkci3 menwepi

KakTbl )xuHaKTay naTpoHbl OpHaTbINMaraH Hemece

[ypbIC OpHATbINMMaFaH.

©®  KakTbl XXMHaKTay NaTpOHbIH OPHATbIHBI3 HEeMece
OYPbIC OPHATbLIHbI3.

KakTbl xxuHakTay naTpoHbl cy 6ariH TonTbipy KesiHae

anblHFaH.

® Cy 6GariH TonTbIpy Ke3iHAe NaTpoHAbl KypbinFbiaa
KanablpbIHbI3.

XaHa kaKTbl X1HaKTay naTpoHbl OpPHATbISFaH.

® by TerTiriH y3aikci3 6acynbl eTin ycTaHbI3.

LLlam. 30 cekyHAaTaH kewiH OyablH eH Xofapfbl
eHiMAiniriHe Kon xeTkisineai.

Kbi3bin «KaKTbl XXUHaKTay naTpoHbIH aybICTbIPY»

6ackapy Wwambl XXaHbIN KbINbINbIKTan Typ

XKyblpaa natpoHabl aybICTbIpy Mep3iMi asikTanagbl.

® )KaHa naTpoHAbl OpHaTbIM, TEXHUKAmbIK KbI3MeT
KepceTy MHAMKaUMACBIH biCbIPbIHbI3, MblHa GeniMai
KapaHpl3: Kakmbl XuHakmay nampoHbIH
aybICmbIpy.

KakTbl XXMHaKTay naTpoHbl aybICTbIpbinFaH CoH, RESET

TyWmeci 6acbinmaraH.

® KakTbl XMHaKTay NaTpOHbI aybICTbIPbINFAH COH,
RESET Ty#iMeciH wam. 4 cekyHa 6acbin TypbIHbI3,
MblHa Genimai kapaHpl3: Kakmbl XuHakmay
nampoHbIH aybICMbIPY.

Kypbinfbl e3giriHeH ewipineni

KakTbl )XuHaKTay naTpoHbIH nanaanaHy Mepsimi

asikTanfaH
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® )KaHa natpoHAbl OpHaTbIMN, TEXHUKAnbIK KbI3MeT
KepceTy MHANKALMSCBIH bICbIPbIHbI3, MblHa Genimai
KapaHbI3: Kakmbl XuHakmay nampoHbIH
aybicmbipy.

KakTbl XnHaKTay naTpoHbIH aybICTbipFaH coH, RESET

Tymeci 6acblnMaraH.

® KaKTbl X1HaKTay NaTpoHbl aybICThIPbINFaH COH,
RESET TyiMeciH wam. 4 cekyHa 6acbin TypbiHbI3,
MblHa 6enimai kapaHbi3: Kakmbl XuHakmay
ampoHbIH aybICMbIpy.

TexHUKanbIK Marnymartap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey B 220-240
daza ~ 1
Kuinik My 50-60
KopfaHbic knachbl IPX4
Kopray knacsbl |
XKymbic cunatTapbi
XKeiny Kyatbl BT 1900
Makcumangbl XXyMbIC KbICbIMbI MMMa 0,35
KbI3y yakbITbl CekyHat 30
ap
Y3gikcia 6ynan xibity r/MUH 40
Makcumangbl 6y nmnynsci r/MUH 100
CbINbIMAbINbIK
Cy 6ari n 1,0
©nwempaepi MeH canmMarbl
Canmarbl (TonbiMaayLwbinapebl3) Kr 3.2
¥3bIHAbIFbI MM 360
EHi MM 236
BwikTiri MM 252

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.
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[MNpennasHu ycTpowcTea.. 159
OnwucaHuve Ha ypeaa.... 159
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M3non3BaHe Ha NpMHaANEeXHOCTUTE .. 161
puxa n nopapbxKKa 162
MomoLL, Npu HensnpaBHOCTY. 163
TexHUYeCKM AaHHM ... 164

O6wwu ykasaHusa
Mpeaun nbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
A -lll npo4yeTteTe TOBa OpPUTNMHAINHO

PBKOBOACTBO 3a eKkcrnjioataunsa n

NpUNoXeHnTe ykasaHus 3a 6e3onacHocCT.
MpoueampanTte CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTe KHWXKM 3@ MOCMeABaLlo 13nonasaHe
WK1 3a cneaBalynsi CO6CTBEHMK.

YnoTtpeb6a no npegHa3HavyeHue

M3nonseanTte ypeaa camo B YaCTHO JOMAaKMHCTBO.
YpeabT e NnpegHasHayeH 3a No4YncTBaHe ¢ napa v MoXxe
[a ce 13non3ea ¢ NoaxoasLUM NPUHaANEeXHOCTM, KakTo
e onucaHo B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa. He ca
Heobxoaumuy nouncTealum npenapatu. Cnassavite
yka3aHusiTa 3a 6e3onacHocT.

3awura Ha oOKonHara cpepa

&y OnakoBbuHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peunknupane. Monsi, U3xBbpnanTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXaT LEHHU MaTepuany, Noanexalum Ha
=  PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CLCTABHK YacTu, Hanp.

6aTepun, akymynatopHu 6atepum unu macno,
KOWUTO MpW HENPaBWUIHO GOpaBEHE UMKN U3XBBbPISHE
Morart a NnpeAcTaBnsaBaT noTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 34paBe U 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuIHOTO (PYHKLUMOHUPAHE Ha ypeaa BCe nak Tesu
CbCTaBHM YacTu ca Heobxognmu. O6o3HaveHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBbPISHU
3aefHo ¢ GuUToBMTE OTNAAbLM.

YkasaHus 3a cbeTaBHuM BewecTsa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauusi 3a CbCTaBKuUTE Le HamepuTe
Ha MHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu n pe3epBHM HYacTu

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu un
OpPUrMHaNHW pe3epBHM YacTu, NO TO3W HaYWH
ocurypsiBate 6esonacHarta v 6e3npobnemHa
ekcrnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBkaTa Ha ypeaa e usobpaseH Bbpxy
onakoBkaTa. lNpu pasonakoBaHe nposBepeTe
CbAbpXaHeTo 3a usnoct. MNpu nuncealm akcecoapu
VI NPU TPaHCMOPTHU LLETU, Monist, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpmbyTtop.

BbB BcAka AbpKaBa ca BanvaHu usgageHute ot
HaLlLMsa oTopU3NpaH AUCTpUBYTOp rapaHLMOHHK
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHUM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B maTepuanute
unu npomssoacTeeH aedekTt. B cnyyan Ha
npeasiBsABaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 0GbpHeTe KbM
Bawwsa guctpubyTop nnv kbM Han-6nmskust
oTOpM3MpaH cepBu3, kKaTo NPeACcTaBUTE kacoBaTta
Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe Ja HamepuTe B cTpaHuuarta ,CepBua”
Ha MecTHusi yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe”.
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MpennasHu ycTtponcTsea

AN TIPELQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu iunceauyu unu
moduguyupaHu 3awyumuu npucrnocobneHus!
lMpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.

He npeHebpeesalime, omcmpaHsigatime u
deakmusupatime npedna3Hume ycmpolcmea.

CuMBONU BLPXY ypeaa
(cnopea Tvna ypen)

OnacHoCT OT usrapsiHe,
NOBBPXHOCTTa Ha ypeaa ce
HaropeLLsiBa no Bpeme Ha
paboTtaTta

OnacHOCT OT narapsiie ot
napata

I'IpoqueTe PBKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoartauua

USE WATER ONLY |[MbnHeTe pesepBoapa 3a Boga
camo ¢ Boa 6e3 gobaBku

PerynaTop Ha HansaraHeTo
AKo B criyyaii Ha noBpea ce nonyyu TBbpae ronsiMo
HansraHe, eauH npeanaseH knanaH ce rpuxm 3a
oTBeXJaHeTo My B OKoNHaTa cpeja.

Ctonsiem npegnasurten

CTonsieMusiT NpeanasuTtesn npegoTepaTssa
nperpsisaHe Ha ypeaa. AKo ypeabT nperpee,
cTonsieMusIT NpeanasuTen uskroyea ypeaa ot
mpexara.

Mpeau fa nycHeTe ypeda OTHOBO B eKcrninioatauus, ce
06bpHeTe KbM oTOpU3npaH cepsna Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa pbKOBOACTBO 3a eKkcrnnoaTauus e onucaHo
MakcumanHoTo obopyasaHe. B komnnekTa Ha
focTaBkaTa MMa pasnuku B 3aBUCUMOCT OT Mofena
(Bv>KTE OnakoBkara).

BuxTte nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuuarta ¢ rpaduku.
®urypa A

(1) MatpoH 3a OTCTPaHsBaHE Ha KOTNEH KaMbK
(2) OTBop 3a NbNHeHe Ha Boda

(3) Opwxka 3a HoceHe

(@ Abpwad 3a NPUHAANEXHOCTH

@ Moka3aHue Ha aucnnes

(8) KonTponHa namna (3enexa) - Vima Hanpesxetue ot
Mpexara

(7 KonTponHa namna (4epseHa) - Hepoctur Ha Bosa

KoHTponHa namna (4epBeHa) — CMsiHa Ha naTpoHa
3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH KaMbk

@ BytoH RESET - HacTpoiika Ha TBbpAoCTTa Ha
BofaTa

Mpexbcaay — Bkn.
(@) Mpekbesay — Wakn.

(12) Hocau 3a napkupaHe 3a nogosara A103a

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben c wencen
Xoposw konena (2 6p.)

@ Bopelila porka

MapocTpyeH nucToneT

(@7) Nocr 3a napa

ByToH 3a aebrokupaHe

Mpekbcray 3a U3GOP Ha KONMYECTBOTO Napa
(3awwmTa 3a geua)

@0) MapocTpyeH Mapky

@7 MbBKaBa pbyHa Al03a

@2 Kbpna 3a rbekaBa pbyHa Al03a

@ TouykoBa CTpyiHa At3a

@% Kpwrna veTka (marnka, YepHa)

@ YabmxutenHu Tpubu (2 6p.)

ByToH 3a nebnokvpaHe

@ MopoBa aio3a

Cebp3BaHe CbC camo3anensalya fneHTa

Kbpna 3a noa (2 6p.)

** onuMoHarnHo

MbpBOHaYanHoO nyckaHe B
eKkcnnoatauusa
BHUMAHUE
lMoepeda Ha ypeda nopadu obpa3yeaHe Ha 8apo8UK
lMampoHbmM 3a omcmparsisaHe Ha KOMieH KaMbk
GbyHKYUOHUpPa ormumasiHo camo ako rnpedu 1-
ma ynompeba adanmupame ypeda KbM mebpdocmma
Ha 8odama Ha Msicmomo.
Hacmpotime ypeda kbM mebpdocmma Ha eodama Ha
msicmomo.
lpedu ynompeba 6 30Ha ¢ Opy2a mebpdocm Ha
godama (Harp. cned npemecmsaHe), Hacmpoulime
ypeda kbM akmyanHama mebpoocm Ha eodama
1. TocraBeTe naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIeH
KaMbk B OTBOpa 1 ro NpuTUCHeTE, [oKaTo 3acTaHe
no6pe.
®durypa C
2. HactpoWiTe TBbpAOCTTa Ha BofaTa, BX. rnaea
Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha sodama.

MOHTMpaHe Ha npuHagnexHocTurte

1. TMocTtaBeTe BoAeLlaTa ponka 1 Xo4oBuTe Konena u
 cukcupanTe.
®urypa B

2. [locTaBeTe OTBOPEHUSA Kpal Ha NpUHaANeXHocTTa
BbPXY NapoCTPYNHUS NMUCTOMNET U HAaTUCHETE,
AokaTo LpakHe 6yTOHBT 3a AebnokupaHe Ha
NapocTPyNHUS NUCTOneT.
®urypa H

3. [locTtaBeTe OTBOPEHUS Kpal Ha NPUHaANEXHOCTTa
BbpXY TOYKOBaTa CTpynHa Aro3a.
®urypa |

4. CabpxeTe yabHKUTenHuTe Tpbou ¢ NapocTpynHms
nucToner.
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a [MoctaBeTe nbpBaTa yabMmkMTENHA TpbOa Ha
NapoCcTPYNHUS MUCTONET U HAaTUCHETE, AOKaTO
LpakHe ByTOHBLT 3a AebrnokupaHe Ha
napocTpyiHWUA NUCToneT.

CbeauHuTenHaTa Tpbba e cBbp3aaHa.

b MoctaBeTe BTOpaTta yabmxuTEnHa Tpbba BbpXY
nbpBaTa yabnxuTenHa tpoba.
CbeanHuTenHnTe Tpbbu ca cebp3aHu.

®urypa J

5. TMocTtaBeTe NpuMHaaexHocTTa u/vnu nogosarta

Alo3a Ha cBOBOAHUSA Kpail Ha yabIKUTeNnHaTa

Tpbba.

®urypa K

MpuHagnexHocTTa e cBbp3aHa.

[JeMoHTMpaHe Ha NPUHaANEeXHOCT
1. HacTpoliTe npekbcBaya 3a U36op Ha KONMYeCcTBOTO
napa Hasag.
JlocTbT 3a napa e 6rnokunpaH.
2. HartucHete 6yToHa 3a gebnokupaHe 1 nssagete
yacTuTe egHa OT Apyra.
durypa M

EkcnnoaTtauus

HanbnBaHe c Boaa
PesepBoapbT 3a Boga MOXe fa Ce MbJIHU MO BCSKO
Bpeme.

BHUMAHUE

IMoepedu no ypeda
Henodxodsiujama eoda moxe da 3anywu 0o3ume,
pecn. 0a nospedu uHOUKayusima 3a HUBOMO Ha
godama.
He Hanuealime koHOeH3Ha 800a om CywunHsIma.
He Hanusatime cbbpaHa 0bxdo8Ha 8oda.
He Hanuealime noyucmeauwu npenapamu unu dpyau
dobasku (Hanp. apomamuy).
1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa c He noseye ot 1 |
BOJa OT BOAOMPOBOAA.
®urypa D

BkniouyBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda nopadu HenpaeusiHO
HacmpoeHa mebpdocm Ha eodama

MampoHbM 3a omcmpaHsieaHe Ha KomJieH KaMbK
YHKYUOHUPa 0OMuMasnHo camMo ako ypedbm e
aldanmupaH KkbM mebpdocmma Ha eodama Ha
msicmomo. [Npu HenpasunHO HacmpoeHa mebpdocm
Ha 8o0ama o ypeda Moxe Oa ce obpa3ysa 8aposUK.
lMpedu 1-ma ynompeba adanmupatime ypeda KbM
mebpdocmma Ha eo0ama Ha MsSICIMomo, 8X. a/asea.
Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha eodama.
Yka3aHue

IMpu 1-mo u3snyckaHe Ha napa cned ceansiHe u
108MOPHO ocmassiHe Ha nampoHa 3a omcmparsisaHe
Ha KomileH KaMbK U3rycKaHemo Ha rapa moxe 0a e
¢n1abo unu HepasHOMePHO U Moxe da usmekam
e0UHUYHU 800HU KarKu. Ypedbm ce Hyxoae om
Kpamko epeme 3a cpabomeare, 8 paMKume Ha Koemo
nampoHbmM 3a OMCMmMpaHsi8aHe Ha KOMJIIEH KaMbK Ce
NMbJIHU ¢ 800a. M3nu3awomo Konuyecmeo napa
rocmeneHHo ce ysenu4asa, 0okamo cred okoso 30
CeKyHOU ce nocmuzHe MakCuMasHomo Kou4ecmeo
napa.

1. TocTaBeTe ypeaa Ha ycToOMYMBa OCHOBA.

2. BkniouyeTe wencena B KOHTaKTa.

a HartucHete npekbcsaya Bkn.
®urypa E

3. 3eneHaTa koHTponHa namna-3arpsiBaHe CBETU.
Cnep okono 30 cekyHaM ypeabT € B FOTOBHOCT 3a
ekcnnoartauusi.
®durypa F

PerynupaHe KOnNu4YecTBOTO Ha napaTa
C npekbcBava 3a I/I360p Ha KONM4yeCTBOTO Ha napaTa ce

perynupa KofiM4ecTBoTO Ha U3nu3alwiaTta napa.
MpekbcBaYbT 3a M3GOP MMa TPY MOSIOKEHUS:

MakcrmanHo KonuyecTso Ha napara

=2

HamaneHo konuyecTso Ha naparta

@&

Bes napa - 3awwuTa 3a geua
Yka3aHue

B moea nonoxeHue 1ocmbm 3a
napama He mMoxe 0a 6boe
3adelicmeat.

®D

1. HactponTe npekbcBaya 3a n3bop Ha
Heo6XoaMMOTO KONUYECTBO napa.

2. HartucHete nocra 3a napa.

3. lNpeam Ha4anoTo Ha NOYMCTBAHETO Haco4eTe
napoCcTPyMHWUS NUCTONET KbM Kbpna, oKaTo
napara 3anoyHe Aa usnuaa paBHOMEpPHO.

OonuBaHe ¢ Boaa

Mpw HegocTWr Ha Boaa YepBeHaTa KOHTPOIiHA namna

3a HeJOCTUT Ha BoAa CBETW MOCTOSIHHO.

3a ga ce noaabpxa NoCTOsIHHA MOLLHOCT Ha napaTa,

BofaTa TpsibBa a ce Hanvea npe3 kanaka Ha naTpoHa

3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH kambk. [Mpu gonvBaHe Ha

BOJa NaTPOHbLT 32 OTCTPAHSABAHE Ha KOTIIEH KaMbK

ocTaBa (uKcvpaH B ypeaa.

Yka3aHue

Ypedbm e ob6opydsaH cbC 3awjuma om cyx xo0 3a

nomnama. Ako nomnama pabomu rno-0b12o epeme Ha

Cyxo, Harp. nopadu HenpasusIHo NOCMaseH NampoH 3a

omcmpaHsieaHe Ha KOMJeH KaMbK, nomnama ce

U3KIIIoYea U YepeeHama KOHmpoJsiHa samra 3a

Hedocmue Ha 80da Muea.

3a da moxeme 0a pabomume omHo80 ¢ ypeda, mou

mpsibea 0a 6b0e U3KITHYEH U 8KIT04YeH omHo8o. [pu

moea mpsibea Oa ce eapaHmupa, 4e nampoHbM e

rocmaeeH npasusiHo U Ye 8 pesepeoapa 3a 8oda uma

docmambyHoO 800a.

1. HanbnHeTte pesepsoapa 3a BoAa npes kanaka Ha
naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIEH KaMbK C He
noseye oT 1 | BOga oT BogonpoBoAa.

YepBeHaTa KOHTpOMHa Nlamna 3a HeOoCTUr Ha Boda
usracea.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta
3a fa ce necTn eHeprusi, NpenopbyBaMe npu naysu B
paboTaTa, no-npoabmxuTenHn ot 20 MUHYTH, ypeabT
fa ce U3KIYBa.
1. HartucHeTe npekbcsada Mskn.

U3kniouBaHe Ha ypeana
1. HatucHete npekbcBava Mskrn.
®urypa N
YpeabT € U3KMYeH.
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2. HaruckawnTe nocrta 3a napa, AokaTo crnpe Aa usnusa
napa.
®urypa O
MapocTpyiHKAT koTen e ocBoGOAEH OT
HansiraHeTo.

3. HactpoiiTe 3awmTaTta 3a Aeua (NpekbcBay 3a
1360p Ha KoNMYecTBOTO Napa) Has3aga.
JlocTbT 3a napa e 6nokupaH.

4. WN3BapeTe wencena oT KOHTaKTa.

BHUMAHUWE
IMoepedu Ha ypeda nopadu myxsisiceaHe Ha eodama
Ako ypedbm He ce u3rosn3sea no-0bs2o om 2 meceya,
8o0ama 6 pe3epsoapa Moxe 0a Myxnsica.
lMpedu nay3u 8 pabomama u3npa3salime pe3epgoapa
3a 8oda.
5. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.

®durypa R

CbxpaHeHue Ha ypepa

1. TocraBeTe ygbnxuTenHuTe Tpb6u B ronemute
Hocauu 3a NPUHAANEXHOCTU.

2. TNocTaBeTe pbyHaTa At03a U TOUKOBaTa CTpyWHa
[l03a BbpXY BCSiKa eAHa yabIkuTenHa Tpbba.

3. BakpeneTe ronamara Kpbrna 4yeTka KbM TOYKOBaTa
CTpy¥iHa ato3a.

4. TlocTaBeTe mMasnkaTa Kpbrna YeTka u osuTe B
cpefHusi Hocay 3a NPUHAANEXHOCTH.

5. BakadyeTe nogosaTa Ato3a B HOcaya 3a napkvpaHe.
®urypa P

6. HaBwuiiTe napocTpynHUS MapKyy OKOmo
YABIMKUTENHUTE TPBOW 1 NOCTaBeTe NapoCTPYMHUS
nucTorneT B Nofgosara A1osa.
®durypa Q

7. HaBwuiiTe mpexoBusi 3axpaHBaly kaben okono
YABIDKUTENHUTE TPBOW.

8. CwbxpaHsiBalTe ypeaa Ha Cyxo W 3alUMTEHO OT
3aMpb3BaHe MSICTO.

aXXHU yKa3aHuA 3a ynoTpeba

MouncTBaHe Ha noaoBu NOBBHLPXHOCTU
MpenopbyBame nNpeau u3nonasaHe Ha ypeaa nogbT Aa
ce “3meTe UnK a ce NoYnUCTH C Npaxocmykadka. Taka
oLLie Npeau BNaxHOTO NOYUCTBAHE NOABLT Ce
ocBobox/aaBa 0T MpbCOTUS M CBOGOAHU YacTULy.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUN
Mpeaun TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru nposepsisanTe
YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE TbKaHW Ha CKPUTO
msicto: ObneiiTe TekCTUNHATa TbKaH C napa, ocTaBeTe
[a U3CbXHe U cref ToBa NpoBepeTe 3a NPOMEHU B
uBeTa unu copmara.

MounctBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NOKpUTUE
WUIn nakmpaHu NnOBbpPXHOCTU

BHUMAHUE

lMoepedeHu noebpxHocmu

Mapama moxe da paameopu 80CbK, meberieH nak,
usKycmeeHu nokpumusi unu 6ou, Kakmo u s1enusIomo, ¢
Koemo ca 3aneneHu mebesiHUMe KaHmoee.

He Hacouysalime napama KbM nierneHu mebenHu
KaHmoee, mbli Kamo f1enuIomo, ¢ Koemo ca
3arnerneHu, Moxe 0a ce pasmeopu.

He u3snonssatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha fakupaHu
ObpseHuU n1odose unu napkem.

He usnonssatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha nakupaHu
unu cHabOeHU ¢ U3KyCcmeeHO NnoKpumue nogbpxHocmu,

Kamo Harp. KyXHeHCKU U cmaliHu mebenu, epamu unu

napkem.

1. 3anouyncTBaHETO Ha TE3U NOBBLPXHOCTU 06NenTe 3a
KpaTko eAHa Kbpra ¢ napa u usbbpluete
NOBbPXHOCTUTE C HES.

MouncTBaHe Ha CTHLKNO

BHUMAHUE

CuyyneaHe Ha CMBbKIOMO U nospedeHu

noebpxHocmMu

lMapama moxe da nospedu 3aneyamaHu mecma o

rpo3opeyHama pamka U rpu HUCKU 8bHWHU

memnepamypu 0a 0ogede 00 HarnpexXeHusi no

rMo8bpPXHOCMMa Ha MPo30PEeYHOMO CMBKIIO, a C moea

u 0o cyyrneaHe Ha CMbKIOMO.

He Haco4salime napama kbM 3arneyamaHu Mecma no

rpo3opeyHama pamka.

lMpu HUCKU 8bHWHU memnepamypu 3azpsieatime

PO30pPeYHOMO CMBKIIO, Kamo fieko obrueame ¢ napa

usinama rnoebPXHOCM Ha CMbKII0MO.

® [loyncTBanTe NOBbPXHOCTTA Ha Npo3opeLa C
pbyHa Ato3a v nokpueano. 3a naternsiHe Ha BoaaTa
u3nonssaiTe NnpucTaBka 3a NPO3opLn U
n3bbpLueTe NOBLPXHOCTUTE [0 CYXO.

on3BaHe Ha NpuHaanexHo

MapocTpyeH nucronet
[MapocTpynHUST NUCTONeT MoXe Aa ce u3nonaea 6e3
NpVYHaANEeXHOCT 3a criefHMTe obnacTu Ha ynotpeba:
e 3a oTCTpaHsiBaHe Ha NeKu MbHKN OT 3aKayeHn
apexu: ObnewiTe ¢ napa 3akaveHarta apexa oT
pasctosiine 10-20 cm.

e 3a un3bbpcBaHe Ha BnaxeH npax: Obneiite 3a
KpaTKo egHa Kbpna ¢ napa u nsbbpliete mebenute
C Hes.

TE

ToukoBa cTpyMHa Ato3a

ToykoBaTa CTpyiHa Ato3a e noaxoasiia 3a
NoYncTBaHETO Ha TPYAHO AOCTBIHNU MecTa, dyru,
apmatypw, KaHanu, yMyBanHuLm, ToaneTH!, LLopu unu
pagmatopu. KonkoTto no-6nm3o e ToykoBaTa CTpynHa
[A103a 10 3aMbPCEHOTO MSACTO, TONKOBA NO-BUCOK €
edheKTbT OT NOYUCTBAHETO, Thil kKaTo TemnepaTtypaTa u
KONMYeCTBOTO Ha napaTa ca Hait-BMCOKW Ha u3xoga Ha
Atosata. MNpeam noyncTeaHe c napa cunHUTe
BapOBUKOBW OTnaraHus morat Aa 6baat TpeTpaHu ¢
noaxopsLl noymcTtaaly npenapat. OctaseTe
noyncTBalLmMs npenapart Aa nogewncTsa
oKomno 5 MUHYTW 1 cnep ToBa M3nycHeTe napa.
1. TMocrtaBeTe To4ykoBaTa CTPyWHa At03a Ha

napocTpyMHUSA NUCTOnNeT.

®urypa H

Kpbrna yetka (manka)

MarikaTa Kpbria YeTka e NoAxoAsiLa 3a novyncTeaHe
Ha ynopuTu 3amMbpcsiBaHus. YNopuTUTe 3aMbpcsiBaHUA
MoraT fa ce OTCTpaHsiBaT Mo-fiecHo Ypes3 n34yeTkBaHe.

BHUMAHUE
lMoepedeHu noebpxHocmMu
Hemkama moxe da Hadpacka YyyecmeumesnHu
MnoebpxHOCMU.
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yyscmeumesiHu
o8bPXHOCMU.
1. MoHTupaiiTe MankaTa Kpbrna 4yeTka Ha ToukoBaTa
CTpyWiHa Aato3a.
®urypa |
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Pb4Ha aglo3a

PbyHata ato3a e noaxoasila 3a noYMcTBaHe Ha Manku

MUeLLM ce NMOBBPXHOCTU, Ayl kabuHu 1 ornegana.

1. TlocraBeTe pbyHaTa 41032 aHanorM4yHo Ha
TOo4KoBaTa CTpyiHa Ato3a Ha NapoCTpynHUS
nucrToner.
®urypa H

2. lNpuvkpeneTe Kbprata kKbM pbyHaTa A3a.

MopoBa Aro3a
MNopoBaTa fAlo3a e noaxoasila 3a noYyncTeaHe Ha
MUeLlmn ce CTeEHHU U NOAO0BU HAaCTUIKU, Hanp. KaMeHHU
nogose, nnoyku n nogose ot PVC.

BHUMAHUE

IMoepedu ecnedcmeue Ha 8 b30elicmeuemo Ha
napama
CunHa monnuHa u oenaxHsigaHe Mo2am 0a dogedam
do rnospedu.
lMpedu ynompebama nposepsisalime ycmotiyusocmma
Ha cunHa mornuHa u eb3delicmeuemo Ha napama Ha
HesabenexxumMo MSiCmo ¢ Maslko Ko/iu4ecmeo rnapa.
Yka3aHue
Ocmambyu om noyucmeawu npenapamu unu
noddbpxawu emysicuu, HamuyHU 8bpxy
108BbPXHOCMMa, KOSIMO wWe ce noyucmea, npu
rnoyucmeaHe ¢ napa mozam d0a dogedam Ao nemHa,
Koumo u3ye3sam fpu MHO20KPAMHO MPUIoKeHUe.
MpenopbyBame nNpeam U3Non3saHe Ha ypeaa noabT Aa
ce M3METE UMK Aa ce NOYUCTM C NpaxocMykadka. Taka
oLe npeawy BNaXHOTO NOYMCTBaHE NoabT ce
ocBo6OXaaBa OT MPbCOTUS M CBOBOAHU YacTULU.
CwunHo 3amMbpceHnTe NOBbPXHOCTN 0b6paboTaaliTe
6aBHO, 3a ja Bb3AeicTBa napaTa no-AbMro Bpeme.
1. CBbpxeTe yobImKUTENHUTE TPBOW C NApOCTPYNHUS
nucroner.
®urypa J
2. TocTtaBeTe nogosara Alo3a Ha yabmKUTenHara
Tpbba.
®urypa K
3. 3akpeneTe kbpnaTa 3a nog KbM nofgosaTa At3a.
a [ocTaBeTe kbpnaTa 3a NoA CbC 3anensaluTe
NEeHTW Harope BbPXy noga.
b C nek HaTuck NoctaBeTe NofoBaTa Ar03a BbPXY
KbpraTa 3a noa.
®durypa L
BnarogapeHve Ha 3aKkpenBaHEeTO C feneHku
KbpraTta 3a nof npurensa aBTOMaTUYHO KbM
nogosara Ato3a.

CBansiHe Ha KbpnaTa 3a nog

1. TlocTaBeTe eanHUS Kpak BbpXy NnaHkarta 3a
obcnykBaHe € Kpak Ha KbpraTta 3a nog v
nosavrHeTe nogosaTa Alo3a Harope.
®urypa L

Yka3aHue

B Hauarnomo delicmeuemo Ha nerneHkama Ha Kbprnama

3a nod e e8ce owe MHO20 CUJTHO U 8€POSIMHO MSi We ce

omadens mpydHo om nodosama 0Or3a. Cned

HeKorKokpamHa yrnompeba u crned usnupaHe Ha

Kbprama 3a nod nocnedHama moxe da ce omoesns

necHo om nodosama 0to3a U e nocmuaHana

onmumarnHama adxesus.

MapkupaHe Ha nogoBa Alo3a

1. Tpw npekbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe nogosaTa
[103a B HOCaya 3a napkupaHe.
®urypa P

puxka n nogapbXKa

W3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Boga

BHUMAHUE
lMoepedu Ha ypeda nopadu mMyxnsiceaHe Ha eodama
Ako ypedbm He ce u3ronaea no-0bs2o om 2 Meceya,
8o0ama 8 pesepgoapa Moxe 0a Myxrsca.
lMpedu nay3u e pabomama u3snpa3sealime pe3epgoapa
3a 8oda.
1. HartucHeTe npekbcsayda Mskn.
YpeabT € U3KMYeH.
2. W3BapgerTe Luencena oT KOHTakTa.
3. CeaneTe npuHaanexHocTTa oT Abpxaya 3a
NPUHAANEXHOCTW.
4. WN3BapeTe naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeEH
KaMbK OT ypeaa.
5. WanpasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.
®durypa R

CmsiHa Ha naTpoHa 3a OTCTpaHABaHe Ha
KOTJIEH KaMBbK

BHUMAHUE

IMoepedu Ha ypeda u HaMasleH CPOK Ha
ekcriioamayus

HecnassaHemo Ha uHmepsanume 3a cMsiHa
(uHOUKayusi Ha KOHMPOJIHa slaMrna) Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KomseH kKambk Moxe Oa dogede 00
nospedu Ha ypeda u HamarssieaHe Ha
eKcrnoamayuoHHUs CPoK Ha ypeda.

Cnasealime uHmepeanume 3a cMsiHa (UHOUKayusi Ha
KOHmMposHa namna).

Yka3aHue

WHumepesanume 3a cMsHa 3asucsim om mebpdocmma
Ha eo0ama Ha msicmomo. Obnacmume ¢ mebpda eoda
(ranp. 1l/IV) umam no-4yecm uHmepean 3a cMsHa om
obrnacmume c no-meka eoda (Harip. I/11).

MHauKaums Ha KOHTPOMHaTa namna B Kpasi Ha
BpeMeTo Ha paboTta

MHavkaums 3a HeobxogumaTta CMsiHa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMbk ce nokassa rno
cnegHusi HauuH Ypes “KoHTponHa namna - [MaTpoH 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMIeH KaMbK:

e 2 yaca npeau u3Tu4aHe Ha BpemeTo 3a paboTa
KOHTpOMHaTa namna mura.

e 1 y4ac npeauw n3TnyaHe Ha BpemeTo 3a paboTa
KOHTpOnHaTa namna mura no-6sp3o.

e Lllom BpemeTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH KaMbk U3Teye HanbIIHO,
KOHTpOMHaTa namna cBeTW MOCTOSAHHO U YPeabT ce
U3KIlo4YBa aBTOMaTUYHO, 3a Aa 6baat naberHatu
noBpeau Nno Hero.

MocTaBsiHe Ha NaTpPoH 3a OTCTPpaHsABaHe Ha KOTJieH
KaMbK

BHUMAHUWE

lMoepeda Ha ypeda

Ypedbm moxe da ce nospedu rnopadu Mo8mMopHOMo
rocmassiHe Ha U3HOCEHUSI MampoH 3a omcmpaHsieaHe
Ha KOmJ/eH KaMbK.

Pabomeme sHumamersHo, 3a 0a He obbpkame
rnampoHume.

Yka3aHue

lpu 1-mo u3nyckaHe Ha napa cned ceansHe u
108MOPHO 10CMassiHe Ha NampoHa 3a OmcmpaHsieaHe
Ha KomJieH KaMbK U3rycKkaHemo Ha napa Moxe 0a e
cr1abo unu HepasHOMePHO U Moxe da uamexkam
e0UHUYHU 800HU Kariku. Ypedbm ce Hyx0ae om
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Kpamko epeme 3a cpabomeare, 8 paMKume Ha Koemo
nampoHbmM 3a OMcmpaHsieaHe Ha KOMJIIEH KaMbK ce
MbHU ¢ 800a. M3n1u3awomo Komu4yecmso napa
rocmereHHo ce ysenu4asa, dokamo cred okoso 30
CeKyHOU ce nocmuzHe MakcuMasiHomo Konu4ecmeo
napa.
1. HatucHeTte npekbcBaya M3skn.
YpeabT e U3KITIOYEH.
2. Ceanete naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH
KaMbK.
3. TlocTaBeTe HOB NaTPOH 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNeH
KambK.
4. HatucHeTte npekbcBaya Bkn.
YpenbT e BKITHOYEH.
5. HartucHeTe n 3agpbxTe 6yToHa RESET 3a
4 ceKkyHaW.
KoHTponHata namna “CmsiHa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTneH kaMbk” naracsa u
BpeMeTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3arnoysa aa Teve
oTHauarno.
6. OcraBeTe ypefa Aa 3arpee.
7. 3appbxTe nocta 3a napa HaTucHaT ok. 30 cekyHau,
3a Ja ce 06e3Bb3ayLUIM MATPOHBT 32 OTCTPaHsBaHe
Ha KOTSIeH KaMbK.

HacTtpowka Ha TBbpAoOCTTa Ha BoaaTta

BHUMAHUE

IMoepeda Ha ypeda nopadu ob6pa3yeaHe Ha 8apOBUK
Be3 nocmaseH nampoH 3a omcmpaHsieaHe Ha KomsieH
KaMBbK U 1pu HerpasuiHo HacmpoeHa mebpdocm Ha
8odama o ypeda Moxe Oa ce obpa3ysa 8apOBUK.
Pabomeme euHaau ¢ nampoH 3a omcmpaHsieaHe Ha
KomieH KaMbK.

Hacmpouime ypeda kbM mebpdocmma Ha 8ofama Ha
msicmomo.

lMpedu ynompeba 8 30Ha ¢ Opyea mebpdocm Ha
go0ama (Hanp. cned npemecmesaxe), Hacmpotime
ypeda kbM akmyanHama mebpdocm Ha eodama.
YkasaHue

Cnyx6a BodocHabdsisaHe unu obujuHama dagam
UHgbopmayusi omHocHoO mebpdocmma Ha eodama om
8000rposodHama mMpexa.

TBBpPAOCTTa Ha BoAaTa ce HacTpouBa oT byToHa
RESET. HactpolikaTa Ha TBbpAOCTTa Ha BoAaTa ce
3anasBa, JokaTo He 6bae HanpaBeHa HOBa HacTpomnka
(Hanp. cnep npemectBaHe). ®abpuyHo ypeabT e
HacTpOeH 3a Haii-BucokaTa TBbpAOCT Ha BogaTta
(cteneH 1V). YpeabT noka3sa HacTpoeHaTa TBbPAOCT
Ha BofaTa C UMMyrcy Ha MuraHe.

CteneHu Ha TBBbPAOCT Ha BoAaTa n UMNyricu Ha
MUraHe

HuBo Ha |°dH mmol/l |Bpon WUHTepBan
TBbLPAOCT WMMyncu Ha
Ha UMnyncuT
MuUraHe |e Ha
MuraHe
I |meka 0-7 0-1,3 1x 4 cekyHaun
Il |cpegHa |7-14 1,3-2,5 |2x
Il |TBbPAOR [14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |MHOro  [>21 >3,8 4x
TBbpAa

Yka3aHue

Helicmeuemo npomus eaposuk Ha nampoHa 3a
omcempatsieaHe Ha KOmJ/eH KaMbK Ce akmueupa, Wom
ypedbm ce HanbJIHU ¢ 800a U ce MycHe 8

ekcrnnoamauyusi. Baposukbm, kolimo ce cbObpxa 816
sodama, ce noema om epaHysama e nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmseH KaMbK. Taka He e HyXHO
A0MbIHUMETHO NMoYUCMeaHe Ha 8aposuKa.
Yka3aHue

Cned koHmakm ¢ 800a epaHynambm 8 nampoHa Moxe

Oda npoMeHu ysema cu, mosa 3asucu om

cbOBbpXKaHUemo Ha MuHepasnu ebe sodama. Toea

oysemsieaHe e 6e3 3Ha4eHUe U HAMa ompuuyamesnHo

8b30elicmeue 8bpxy ypeda, pabomume o

royucmeaHe urnu Ha4uHa Ha pyHKUUOHUpaHe Ha

rnampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOMm/leH KaMbK.

Yka3aHue

o epeme Ha Hacmpolikama He npaseme

rpeKkbceaHus, no-Obs2u om 15 cekyHOU, mbli kKamo 8

npomueeH cryyal ypedbm we 6b0e HacmpoeH

asmomamuy4Ho Ha rnocredHo usbpaHama mebpdocm

Ha 8o0ama, pecrl. Mpu MbPEOHaYasIHO MycKaHe 8

eKcriioamauyus - Ha Hali-eucokama mebpdocm Ha

godama.

1. BknioyeTe wencena.

2. YBeperTe ce, Ye ypeabT € U3KII0YEH.

3. HatucHete 6yToH RESET v ro 3agpbxTe HaTucHat
no BpeMe Ha BKIoYBaHe Ha ypeaa.
®urypa G
Cnep oK. 2 CeKyHM KOHTposiHaTa namna mura v
curHanuavpa c 6pos Ha umnyncuTe Tekyliata
HacTpolika Ha TBbpAOCTTa Ha BoaaTta.

4. HatucHete otHoBO 6yToHa RESET, 3a oa
NpoMeHWTe CTerneHTa Ha TBbPAOCT Ha Boaata.

Yka3aHue

lNpu HamucHam 6ymoH RESET ummnyncbm Ha Mu2aHe

3a cmereH Ha mebpdocm Ha eodama He ce rokasea.

5. OtnycHeTe 6yToHa RESET.

MMnyncbT Ha MUraHe 3a HacTpoeHaTa TBbPAOCT Ha
BOJaTa ce rnokassa.

6. [Npu HeobxoaMMOCT NOBTapsINTe Npoueca, 4oKaTo
6bae JOCTUrHaTa XxenaHaTa cTeneH Ha TBbpAoCT
Ha BopaaTa.

7. 3appbxTe 6yToHa RESET HatucHaT 3a 3 cekyHaum,
3a [ja 3anameTuTe HacTpovikaTa Ha cTeneHTa Ha
TBBPAOCT Ha BoAaTa.

KoHTponHaTa namna 3a TBbpAOCT Ha BoAaTa
cBeTBa.

IpuXxu 3a npuHagnexHocTuTe
(an/IHa[:U'Ie)KHOCTVI - B 3@aBMCMMOCT OT KOMNJeKTa Ha ,ClOCTaBKaTa)
Yka3aHue
MukpogubbpHume Kbpru He ca Mooxodawu 3a
cyweHe 8 CyWUIHs.

Yka3aHue

3a onmumarnHa echekmueHocm Ha rnoyucmeaHemo

npernopbysame 0a uznepeme Kbprume 8 nepasHs

npedu nbpeama um ynompeba.

lNpu npaHe cvbnodasalime ykazaHusima 8bpxy

emukema 3a npaHe. He u3nonsealime omexkomumern,

3a 0a moxke kbpriume Oa noemam 0obpe

MpBCOMUAMa.

1. TlepeTe KbpnuTe 3a NOA M NOKpMBanaTa B nepasnHs
npu MakcumarnHa Temnepatypa 60 °C.

MHOro 4eCcTo NPUYUHUTE 3a NOBPEAA Ca ENEMEHTAPHU
1 C MOMOLLTa Ha CEeAHNTE yKasaHUsi MOXe camu Aa v
oTCcTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UMK NOBpeauTe He ca
onncaHmn TyK, 0GbpHETE Ce KbM OTOPU3NPaHWS CEPBUS.
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AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

OnacHocm om mokoe ydap u us2apsiHe

Hokamo ypedbm e cebp3aH ¢ enekmpuyeckama

Mpexa urnu owe He ce e oxnadus, omcmpaHsigeaHemo

Ha HeusnpasHoOCMuU e ornacHo.

U3dvpnalime wencena.

Ocmaseme ypeda da ce oxnadu.

KoHTponHaTa namna 3a HefoCTUr Ha BoAa Mura B

YepBeHO

3awumraTa oT Cyx XOA Ha nomnaTta e akTvBupaHa.

1. W3knioyeTe 1 BKNoYeTe OTHOBO ypeaa.

2. YBepeTe ce, Ye NaTPOHBT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha
KOTIIEH KaMbK € MoCTaBeH NMPaBUITHO U Ye B
pesepBoapa UMa JOCTaTb4yHO BOAA.

KoHTponHaTa namna 3a HeJOCTUTI Ha BoAa CBeTH

NOCTOSIHHO B YepPBEHO

Jlvunca Ha Boaa B peaepBoapa 3a BoAa.

1. [onbrHeTe pe3epBoapa 3a BOAA, BX. rMasa
[HonusaHe ¢ 8oda.

JlocTbT 3a napaTa He MOXe Aa ce BKIoUYn

JlocTbT 3a napara e CbI/IKCVIpaH CbC 3aluTaTta 3a geua.

® HacTpoiTe 3awmTtaTa 3a feua (npekbesay 3a
1360p Ha KONMYeCTBOTO Napa) Hanpea.
JlocTbT 3a napa e gebnokupaH.

JNluncea/MHoro manko napa, BbNpeku 4ye Bogata B

pe3epBoapa e gocTaTb4Ha

MaTpoHBT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTINEH KaMbK He e

NoCTaBEH UM € NOCTaBEH rPEeLUHO.

® [locTaBeTe, pecr. NocTaBeTe NpaBUIHO NaTpoHa
3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMEH KaMbk.

MaTpoHBT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNEH KaMbk e 6un

CBarieH Mo BpEME Ha MbIIHEHETO C BoAa.

® [lo Bpeme Ha MbITHEHETO OcTaBeTe NaTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIeH KaMbk B ypeaa.

Buvn e nocTaBeH HOB NaTPOH 3a OTCTPaHsIBaHE Ha

KOTINEH KaMbK.

® 3appbxTe nocTa 3a napa HaTucHaTt
NPOABIMKUTENHO.
Cnep okono 30 cekyHaM HacTbnBa NbhHaTa
MOLLIHOCT Ha naparTa.

YepBeHaTa KOHTpornHa namna "CMsiHa Ha naTpoHa

3a OTCTpPaHsIBaHe Ha KOTJIeH KaMbK" cBeTu/mMura

BpemeTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

KOTMEH KaMbK € KbM Kpasi Cu.

® [locTaBeTe HOB NAaTPOH 3a OTCTPaHsBaHe Ha KOTMNeH
KaMbK W HynvpaiTe nHankaumusaTa 3a TexHudecka
noaapbxkKa, BX. rmasa CMsiHa Ha nampoHa 3a
omcmparsieaHe Ha KOmJieH KaMbK.

BytoHbT RESET He e 6un HatucHaT cnep cMsiHa Ha

naTpoHa 3a OTCTpaHsIBaHe Ha KOTMEH KaMbK.

® Cnep noctaBsiHe Ha NaTpPoHa 3a OTCTpaHsBaHe Ha
KOTNEH KaMbK HaTUCHeTe 1 3afpbxTe ByToHa
RESET 3a 4 cekynawm, Bx. maBa CwmsiHa Ha
nampoHa 3a omcmpaHsi8aHe Ha KOmieH KaMbK.

YpeabT ce U3KMOYBA aBTOMaTUYHO

BpemeTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsABaHe Ha

KOTNEH KaMbK € U3TEKIo

® [locTaBeTe HOB NAaTPOH 3a OTCTPaHsBaHE Ha KOTMNEH
KaMbK U HynvpaiiTe nHaMkaumsTa 3a TeXHu4ecka
noaapwbXKa, BX. rnasa CMmsiHa Ha nampoHa 3a
omcmparsisaHe Ha KomseH KaMbK.

ByTtoHbT RESET He e 6un HaTucHaT cnep cMsiHa Ha

naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH KaMbK.

® Crep noctaBsiHe Ha NaTpoHa 3a OTCTpaHsIBaHe Ha
KOTMEH KaMbK HAaTUCHeTe 1 3afpbxTe ByToHa
RESET 3a 4 cekyHau, BX. raBa CwmsHa Ha
nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOMJ/eH KaMbK.

TexHun4Yeckun AaHHU

EnekTpuyeckun nssop

Hanpexenune \% 220-240
daza ~ 1
YecToTta Hz 50-60
Twvn 3awmTa IPX4
Knac 3awuta |

[laHHK 3a MOLHOCTTa

HarpeBaTtenHa MoLHOCT W 1900
MakcumanHo paboTtHo HansiraHe MPa 0,35
Bpewme 3a noagrpsisaHe Cekyngn 30
MpoabmkuTENHO NyckaHe Ha g/min 40

napa

MakcrmanHo usnyckaHe Ha napa g/min 100

KonuyecTBo Ha NbnHeHe

PesepBoap 3a Boga | 1,0
Paswmepu u Terna

Terno (6e3 npuHagnexHocTH) kg 3,2
ObnxuHa mm 360
LnpounHa mm 236
BucounHa mm 252

3ana3same cu npaBOTO HAa TEXHUYECKN NPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

Karcher.com/register

DE -Laden Sie dieHome & Garden App herunter,

um lhr Gerat zu registrieren und volle Unter-

stitzung bei der Reinigung zu erhalten.

®  Steuerung von smarten Produkten

= Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehor-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

®  Control of smart products

®  Application tips & expert knowledge

®  product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

®  Onlineshop - exclusive offersand much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE &Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

FR - Téléchargez l'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier dune assistance
compléte en matiére de nettoyage.
® Controle des produits intelligents
®  Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Ajde et contact de service
B Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacion Home & Garden

para registrar tuequipoy disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

® Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistenciay contacto para el servicio

®  Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho mas
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